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Acest manual de utilizare este conceput pentru familiarizarea utilizatorului şi personalului din sala de 

operaţii cu sistemul oftalmologic Constellation*. Manualul cuprinde o scurtă prezentare structurată a 

principiilor de funcţionare, principalelor componente, caracteristicilor de securitate, precum şi 

instrucţiuni pentru întreţinerea şi utilizarea instrumentului. 

Informaţiile din acest manual trebuie să fie completate de lucrări de referinţă despre teoria laserelor 

şi interacţiunea energiei laser cu ţesuturile vii. Acest manual nu se doreşte a fi un ghid exhaustiv în 

ceea ce priveşte utilizarea instrumentului în cadrul intervenţiilor chirurgicale. 

Pentru întrebări cu privire la tehnicile chirurgicale, securitate şi eficacitate, vă invităm să consultaţi 

publicaţiile de referinţă în domeniu sau să vă adresaţi unor medici specializaţi în chirurgia laser. 

Medicii nu vor încerca să aplice pacienţilor tratamente cu acest instrument, dacă nu sunt familiarizaţi 

cu modul de funcţionare al acestuia sau dacă au îndoieli privind siguranţa la utilizare a 

instrumentului. Întreg personalul medical autorizat pentru utilizarea acestui instrument trebuie să fie 

pe deplin familiarizat cu întreg conţinutul acestui manual. 

Dacă aveţi întrebări cu privire la orice aspect referitor la modul de utilizare al acestui instrument sau 

dacă instrumentul nu funcţionează corect, vă rugăm să vă adresaţi fabricantului Alcon pentru asistenţă 

tehnică completă şi service. 

Pentru comenzi pe teritoriul S.U.A.: 

800-862-5266 

FAX: 800-241-0677 

În afara S.U.A.: Pentru comenzi, contactaţi reprezentanţa locală Alcon. 
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NOTĂ IMPORTANTĂ 

Echipamentele sunt supuse unui proces de îmbunătăţire continuu, motiv pentru care este posibil să 

intervină modificări asupra echipamentului după tipărirea prezentului manual. 

Citiţi cu atenţie secţiunile AVERTISMENTE şi ATENŢIONĂRI din acest manual. 

AVERTISMENTELE au rolul de a preveni riscurile de vătămare corporală. ATENŢIONĂRILE au 

rolul de a preveni riscurile de deteriorare a instrumentului. Ilustraţiile din acest manual au numai rol 

orientativ. 

Se recomandă ca lucrările de mentenanţă de fie efectuate de personal de service calificat Alcon. 

Alcon Surgical nu îşi asumă răspunderea pentru eventuale daune rezultate ca urmare a nerespectării 

instrucţiunilor din acest manual. 

Alcon îşi rezervă dreptul să aducă modificări specificaţiilor fără înştiinţare prealabilă. 

Profilul utilizatorului 

Sistemul oftalmologic Constellation* este conceput pentru utilizarea de către două categorii 

principale de utilizatori: chirurgi şi infirmieri/asistenţi de chirurgie. Chirurgul se va concentra în 

special pe modul de utilizare al pedalei şi urmărirea afişajului. 

Pedala este proiectată astfel încât să permită chirurgului să activeze orice funcţie cu ajutorul pedalei, cu 

condiţia ca acea funcţie să fie validă în situaţia respectivă. Afişajul este proiectat astfel încât să poată fi 

montat pe un braţ articulat care să permită poziţionarea optimă a afişajului, pentru ca acesta să poată fi 

consultat de către chirurg în orice moment. Sistemul cuprinde de asemenea elemente special proiectate 

pentru utilizarea de către infirmieri şi asistenţi de chirurgie, care vor efectua operaţiile de rutină la 

nivelul sistemului, prin intermediul panoului frontal şi al telecomenzii. Sistemul este prevăzut cu 

codificare cromatică a conectoarelor şi tubulaturii, pentru a facilita identificarea corectă a porturilor. De 

asemenea, interfaţa grafică pentru utilizator se aseamănă foarte mult cu interfaţa tipică a site-urilor web, 

cu utilizarea cărora acest profil de utilizator trebuie să fie foarte bine familiarizat. 

ATENŢIE  

Conform legislaţiei federale a S.U.A., acest produs poate fi comercializat numai de 
către medici sau pe bază de comandă din partea unui medic. 
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AVЕRТIЅМЕNТЕ! 
Pentru sistemele cu modul laser opţional: utilizarea altor funcţii sau reglaje sau 

efectuarea altor tipuri de intervenţii chirurgicale decât cele specificate în 

prezentul manual poate determina expuneri la radiaţii laser periculoase. 

Un tehnician calificat trebuie sä efectueze o inspecţie vizualä a urmätoarelor componente 

la fiecare douäsprezece luni. În caz de defecţiuni, nu utilizaţi sistemul; contactaţi 
Departamentul Tehnic Alcon. 

- Etichete de avertizare 
- Cablu de alimentare 
- Siguranţe 

Un tehnician calificat trebuie sä verifice continuitatea împämântärii şi ambele polaritäţi 

la fiecare douäsprezece luni, pentru a se asigura cä nu existä scurgeri de curent care sä 

depäşeascä normele aplicabile (de exemplu: IEC60601-1). Înregistraţi valorile mäsurate, 

iar dacä depäşesc normele aplicabile sau depäşesc cu 50% prima mäsurätoare 

efectuatä, nu utilizaţi sistemul; contactaţi Departamentul Tehnic Alcon. 

Utilizarea altor accesorii şi cabluri decât cele furnizate poate cauza o creştere a 

emisiilor şi o scädere a imunitäţii sistemului. Echipamentele de comunicaţii RF 

portabile şi mobile pot interfera cu acest echipament electric medical. 

INTERFERENȚA MAGNETICĂ ŠI ELECTRICĂ – Câmpurile magnetice și electrice pot 

interfera cu funcťionarea corespunzätoare a dispozitivului. Din acest motiv asiguraťi-vä 

cä toate aparatele externe care funcťioneazä în vecinätatea dispozitivului sunt conforme 

cu cerinťele EMC relevante. Echipamentele cu raze X, tomografia cu rezonanťä magneticä 

(TRM), sau rezonanťa magneticä nuclearä (RMN) sau imagistica cu rezonanťä magneticä 

(IRM) reprezintä surse posibile de interferenťä deoarece emit niveluri ridicate de radiaťie 

elecromagneticä. Consultaťi pictograma Nesigur la Rezonanťä Magneticä din Figura 1-3. 

 

Dacă aveţi nelămuriri sau aveţi nevoie de informaţii suplimentare, vă rugăm să contactaţi 

reprezentanţa locală Alcon sau Departamentul Tehnic Alcon, utilizând următoarele date de contact: 

Alcon Laboratories, Inc. 

15800 Alton Parkway 

Irvine, California 92618 

(949) 753-1393 

FAX (949) 753-6614 

Toate drepturile rezervate. Se interzice copierea, transmiterea sau salvarea pe sisteme de colectare a 

datelor a prezentului manual sau a oricărei părţi din acesta, sub orice formă şi prin orice mijloace, prin 

fotocopiere, mijloace electronice, mecanice, înregistrare sau altele, fără autorizaţie scrisă prealabilă 

din partea Alcon Laboratories, Inc. 
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Unitate superioară 

Dispozitiv de iluminat 

Casetă 

Ansamblu braţ şi tavă 

Stativ IV (pe viitor) 
Modul laser 

Dispozitiv de iluminat auxiliar 

Panou de 

conectare sonde şi 
accesorii 

Bază  

Sistemul oftalmologic Constellation* 

SECŢIUNEA UNU 
INFORMAŢII GENERALE 

Introducere 

Sistemul oftalmologic Constellation* este un instrument chirurgical multifuncţional 

indicat pentru utilizarea în intervenţiile chirurgicale oftalmologice de segment anterior 

şi posterior. Printre funcţiile sistemului se numãrã acţionarea de sonde pentru 

secţionarea corpului vitros şi a ţesuturilor, emulsificarea cristalinului, iluminarea 

segmentului posterior al ochiului şi aplicarea diatermiei pentru oprirea hemoragiilor. 

Funcţia de vacuumare este utilizatã pentru îndepãrtarea de materii oculare din ochi 

prin conectarea tubulaturii sondei la un port de la nivelul casetei pentru dinamica 

fluidelor. Funcţia de irigaţie/aspiraţie este utilizatã la înlocuirea fluidului ocular, prin 

intermediul unei canule de instilaţie sau a unei sonde introduse direct în globul ocular. 

Interfaţa graficã pentru utilizator este organizatã sub formã de meniuri. Utilizatorul 

transmite comenzile prin intermediul ecranului tactil, al telecomenzii şi al pedalei. 

Este disponibil de asemenea un modul laser complet integrat care poate fi instalat la 

baza sistemului. Laserul genereazã un fascicul de tratament vizibil, de culoare 

verde, de 532 nm, conceput special pentru utilizarea în oftalmologie. 

Figura 1-1 Sistemul oftalmologic Constellation* - Sistemul oftalmologic Constellation* este un 

instrument chirurgical multifuncţional indicat pentru utilizarea în intervenţiile 

chirurgicale oftalmologice de segment anterior şi posterior. 
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Indicaţii 

Sistemul oftalmologic Constellation* este un sistem de microchirurgie oftalmologică 

indicat pentru intervenţiile chirurgicale de segment anterior (facoemulsificare şi 

îndepărtarea cataractei) şi de segment posterior (vitreoretiniene), pe lângă indicaţiile 

suplimentare asociate laserului de ultimă generaţie opţional (a se vedea indicaţiile 

laserului de la pagina 1.31). 

Sonda de injectare manuală AutoSert* IOL are capacitatea de injectare a lentilelor 

intraoculare. AutoSert este indicat pentru utilizarea cu lentile ACRYSOF* SN60WF ši 

SN6AD1, ši cu lentilele AcrySof aprobate care sunt special indicate pentru utilizarea 

cu acest injector, aša cum este indicat în eticheta aprobată a acestor lentile. 

Configuraţiile sistemului 

Sistemul oftalmologic Constellation* este de tip modular, drept pentru care 

configuraţia sa poate fi modificată în funcţie de necesităţile fiecărui utilizator. 

Sistemul este proiectat în jurul unităţii superioare, la care pot fi adăugate accesoriile 

de mai jos, pentru a extinde funcţionalitatea sistemului. 

 Unitate superioară 

 Bază 

 Modul laser 

 Sistem de iluminat auxiliar 

 Ansamblu braţ şi tavă (cuprinde elementul de stabilitate şi coloana de susţinere) 

Unitatea superioară poate funcţiona ca şi unitate autonomă (Configuraţia 1) şi 

constituie interfaţa primară pentru utilizator care asigură şi controlează funcţionarea 

accesoriilor suplimentare. Toate accesoriile suplimentare se instalează la nivelul 

bazei, motiv pentru care instalarea bazei constituie minimul indispensabil înainte de 

orice personalizare a sistemului. Tabelul de mai jos cuprinde cele nouă configuraţii 

posibile ale sistemului oftalmologic Constellation*. Numărul pieselor şi datele de 

comandă se găsesc în Secţiunea şase a acestui manual. 

TABELUL 1-1 CONFIGURAŢIILE SISTEMULUI 

Configuraţie 
Unitate  

supeńoară 
Bază 

Ansamblu  

braţ şi tavă 
Modul laser 

Sistem de  
iluminat  

auxiliar 

1 x     

2 x x    

3 x x x   

4 x x x x  

5 x x x  x 

6 x x x x x 

7 x x  x  

8 x x   x 

9 x x  x x 



UNITATEA SUPERIOARĂ: 

Dimensiuni 
(lungime x lăţime x înălţime) 

51 cm (20 in) x 48 cm (19 in) x 61 cm (24 in) 

Masă: 61 kg (135 lb) 

BAZA: 

Dimensiuni: 74 cm (29 in) x 74 cm (29 in) x 97 
cm (38 in) 

Masă: 

 Baza (fără accesorii): 52,12 kg (115 lb) 
 Baza (cu sistem de iluminat): 

58 kg (128 lb) 
 Baza cu sistem de iluminat şi 

laser: 64,5 kg (142,2 lb) 

BRAŢ+TAVĂ: 

Dimensiuni: 

 Tavă: 56 cm (22 in) x 36 cm (14 in) 
 Braţ complet extins: 127 cm (50 in) 
 Coloană de susţinere: 110 cm (43 

in) x 13 cm (5 in) x 15 cm (6 in) 

Masă: 
 Braţ şi tavă: 11,7 kg (25,8 lb) 
 Coloană de susţinere: 5,5 kg (12,3 lb) 

SARCINI DE LUCRU SIGURE: 

Tava pentru instrumente: 9,0 kg (19,8 lb) 

Câńigul de depozitare a 
pedalei: 

6,0 kg (13,2 lb) 

Suportul flaconului pentru 
stativul IV: 

2,0 kg (4,4 lb) 

Sertarul pentru accesorii: 1,5 kg (3,3 lb) 

ELEMENT DE STABILITATE: 

Dimensiuni: 35 cm (14 in) x 35 cm (14 in) x 5 cm (2 in) 

Masă: Masă: 25,5 kg (56,2 lb) 

Notă: Dacă se utilizează o altă bază decât baza opţională Alcon, 
aceasta trebuie să aibă o capacitate portantă de 250 livre (115 kg). 

LIMITĂRI DE MEDIU: 

 În funcţiune Oprit 

Altitudine: -125 - 2000 m  
(-410 - 6562 ft.) 

-125 - 3000 m  
(-410 - 9843 ft.) 

Temperatură: 10° C - 35° C  
(50° F - 95° F) 

-10 - 55°C  
(14° F - 131° F) 

Umiditate relativă: 10% - 95%  
fără condens 

10% - 95%  
fără condens 

COD IP Consolă: 
IPX0 Pedală: 
IPX8 

SPECIFICAŢII 
ELECTRICE: 

Consola este compatibilă intervalele 
de tensiune şi frecvenţă de mai jos 
şi îndeplineşte specificaţiile privind 
scurgeńle de curent stabilite de 

standardul IEC 60601-1. Clasa I deprotecţie la electrocutare. 

100-120 Vca 50/60 Hz 12 A 
max. 220-240 Vca 50/60 Hz 6 A 
max. 

PEDALĂ 

DIMENSIUNI 
(lungime x lăţime x înălţime): 

43,2 cm (17 in) x 26 cm (10,25 in) x 
14 cm (5,5 in) 

Masă: 5,4 kg (12 lbs) 

Caracteristici de mediu: 
Pedala este etanşă la apă, în 
conformitate cu standardele IEC 60601-
1 şi IEC 60601-2-2. 

Caracteństici electrice: 

Pedala este conectată la consolă 
printrun cablu electric. Curentul electric 
şi semnalele de comunicaţie se 
transmit exclusiv pńn acest cablu. 

 

SPECIFICAŢII DE PERFORMANŢĂ 

INSTILAŢIE/IRIGAŢIE SUB PRESIUNE LA NIVELUL MĂRII: 

Interval: 0 - 120 mmHg1 

Precizie: ± (2% din valoarea setată + 5 mmHg) 

Debit: 
0 - 20 cc/min. pentru instilaţie (20 
Ga) 0 - 60 cc/min. pentru irigaţie 

Timp de răspuns tranzitoriu 
- valoare de referință: 

maximum 500 ms 

1 lichid, măsurat la ieșirea casetei de perfuzare sau irigare, la nivelul mării. 

INSTILAŢIE CONTROLATĂ LA PRESIUNEA INTRAOCULARĂ (IOP): 

Interval de valori posibile: 0-120 mmHg 

Repetabilitate2: ± 2 mmHg3 

Timp de atingere a valońi 
setate: 

<500 ms (20 Ga) 

Timp de răspuns 
interferenţe tranzitorii: 

<2000 ms4 

Interval de debit: 0-20 cc/min 

2 În modul cu cameră duală şi soluţie de irigaţie BSS*. 
3 Cu soluţie de irigaţie BSS*, canulă de debit mare de calibru 
20, în condiţii stabile şi în intervalul de debit nominal 
4 Trecere de la debit zero la un debit de 10 cc/min 

ASPIRAŢIE/SUCŢIUNE LA NIVELUL MĂRII: 

Interval de presiune 
standard și redus: 

0-650 mmHg vacuumare 

Interval minim de presiune: 0-600 mmHg vacuumare 

Precizia presiunii: ± (2% din valoarea setată +5 mmHg) 

Interval de debit: 
Segment 
posterior: 
Segment anterior: 

0-20 cc/min 
0-60 cc/min 

Timp de răspuns tranzitoriu 
(interval standard de 
presiune): 

Între 0 şi -400 mmHg la 0 cc/min 
10-90% Timp de creştere:300 msec max 
90-10% Timp de scădere: 300 msec max 

VACUUMARE LA NIVELUL MĂRII: 

Vitrectomie: 
Fragmentare: 
Extrudare: 
Extracţie: 
Irigaţie/Aspiraţie: 
Facoemulsificare: 

0 - 650 
mmHg 0 - 
650 mmHg 0 
- 650 mmHg 
0 - 650 
mmHg 0 - 
650 mmHg 0 
- 650 mmHg SURSĂ DE AER LA PRESIUNE REDUSĂ (LPAS) LA NIVELUL MĂRII: 

Interval de presiune: 
0 – 120 mmHg (aer măsurat la racordul 
casetei, la nivelul mării) 

Precizia presiunii: ± 2% din valoarea setată + 5 mmHg 

Debit: minimum 1,2 slpm la 120 mmHg 

VITRECTOMIE: 

Moduri secundare: 3D, Momentary, PropVac, VitWet 

Viteza de tăiere: 
Sonda HyperVit* 20000: 
Sonda UltraVit* 10000: 
Sonda UltraVit* 7500: 
Sonda UltraVit* 5000: 
Sonda UltraVit* 2500: 

200 - 20000 cpm 
100 - 10000 cpm 
100 - 7500 cpm 
100 - 5000 cpm 
100 - 2500 cpm 

DIATERMIE: 

Frecvenţă: 1.5 Mhz ± 10% 

Forma undelor: Sinusoidală 

Putere de ieşire: 
10 Watt ±20% la setarea 100% cu 
sarcină fără inducţie de 75 ± 10% Ohm 

Tensiune de ieşire: 
maximum 163 Vpp la setarea 100% 
fără sarcină 

Interval de putere: 0 - 100% din puterea de ieşire maximă 
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SPECIFICAŢII DE PERFORMANŢĂ...continuare 

ACCESORII DE DIATERMIE (tensiune nominală): 

Cabluń bipolare de unică 
folosinţă: 

846 Vpp 

Cabluń bipolare 
reutilizabile: 

1200 Vpp 

Toate peńile: 1410 Vpp 

Toate pensele: 1110 Vpp 

ILUMINAT: 

Intensitate luminoasă pńn 
sonda cu fibră optică 
decalibru 20: 

 0-200 ore: 16 ± 6 lumeni la 
setarea 115% 

 201-400 ore:16 ± 6 lumeni la setarea 
115% 1 

Intensitate luminoasă pńn 
sonda cu fibră optică 
decalibru 23: 

 0-200 ore: 23 ± 13 lumeni la setarea 
115% 

 201-400 ore: 23 ± 13 lumeni la setarea 
115% 1 

Intensitate luminoasă pńn 
sonda cu fibră optică 
decalibru 25: 

 0-200 ore: 23 ± 13 lumeni la setarea 
115% 

 201-400 ore: 23 ± 13 lumeni la setarea 
115% 1 

1 Pe baza unei fibre optice la UFR nominală reprezentativă. 

FRAGMENTARE: 

Moduń secundare: 
Cursa vârfului la 100%: 
Viteza vârfului 

(cursă x frecvență x π) 
Frecvenţă de rezonanţă: 
Interval de frecvenţă a 
pulsuńlor: 

Liniar, Fix, Momentan 
3,1 ± 0,5 miliinch la putere 
100% 10,8 m/s 

43,5 ± 3,0 KHz 
0 – 100 pps 

FOARFECĂ: 

Moduń secundare: 
Presiune proporţională: 
Viteza de tăiere multiplă: 

Proporţional, Tăiere multiplă 
0 - 50 psi la nivelul măńi de 
la o tăiere la 450 tpm 

REFLUX PROPORŢIONAL ŞI CONTINUU LA NIVELUL MĂRII: 

Interval de 
presiune: Precizia 
presiunii: 

0 - 120 mmHg 
± (2% din valoarea setată + 5 mmHg) 

MICRO REFLUX: 

Interval de 
presiune: Volume: 

70 ± 30 mmHg2 

15 ± 10 μL2 

2 măsurat cu sonda UltraVit* de 20 Ga şi tubulatura de aspiraţie, 
setare la 50% 

CONTROLUL FLUIDELOR VÂSCOASE: 

Moduń secundare: Injectare, Extracţie 

Presiune de injectare: 

0 – 551,6 KPascal Q Presiunea 
Standard a Sursei (0 la 80 psi) 

0 – 482,7 KPascal Q Presiune Redusă a 
Sursei (0 – 70 psi) 

Vacuum de extracţie 
la nivelul măńi: 

0 - 650 mmHg 

 

SPECIFICAŢII DE PERFORMANŢĂ...continuare 

UMPLERE AUTOMATĂ CU GAZ (AGF): 

Presiunea maximă a gazului: 10 psig 

Puńtate: Consultați graficul cu concentrația 
gazului din secțiunea doi. 

ROBINET DE ÎNCHIDERE AUTOMAT: 

Timp de răspuns: 
Presiune (lichid): 
Debit nominal (lichid): 
Presiune (LPAS): 
Debit nominal 
(LPAS): 

< 0,5 
secunde 0-
120 mmHg 
20 cc/min 0-
120 mmHg 
1,2 slpm 

FACOEMULSIFICARE: 

Moduń secundare: 
Cursa vârfului la 
100%: Viteza vârfului 

(cursă x frecvență x π) 
Frecvenţă: 
Interval de frecvenţă a 
pulsuńlor: 
Durata exploziei: 
Durata pulsuńlor 
de explozie: 

Explozie, Pulsat, 
Continuu 3,5 ± 0,5 
miliinch 12,1 m/s 

30 - 46,5 KHz 
0-100 impulsuń pe secundă 

2,5 sec – reglabilă de 
utilizator 5 ms - 500 ms 

OZil*: 

Frecv en ță :  I n te rv a l  
de  f recv en ţă  a 
pu lsuń lo r :  Du r a t a  
seńe i  de  impu lsuń :  

30 - 46,5 
KHz 0-100 
pps 

5 ms - 500 ms 
VITRECTOMIE ANTERIOARĂ: 

Moduń secundare: 
Viteza de tăiere: 

Ud, Uscat 
de la 100 la rata maximă a sondei 

LASER (opţional): 

Fasc icu l  de 

t ra tament :  Clasa:  
Putere:  Lungime 
de undă:  

4 
30 mW - 2 W 
(maximum) 532 nm 

Fasc icu l  de 

foca l i zare :  

Clasa: Putere:  
Lungime de 
undă:  

2 
sub 1 mW 
635 nm ± 5 nm 

Injectorul IOL INTREPID* AutoSert*: 

Viteză maximă: 4,4 mm/s 

MEMORII PENTRU MEDICI: 

Capacitate de stocare: 
Nu există o limită hard; se afişează 
un avertisment când rămâne mai 
puţin de 15% spaţiu disponibil pe disc 

TEMPORIZATOR: 

Interval: 
Rezoluţie: 

0 - 
99:99:99 1 
s 

TELECOMANDĂ: 

Metodă
: 
Canale: 

Infraroşii 
4 
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TABELUL 1-3 TERMENI ŞI ABREVIERI 

Termen sau abreviere Descriere 

Conector ACMI Tip de conector utilizat pentru sondele cu fibrä opticä 

AGF Umplere automatä cu gaz 

Soluţie de irigaţie  
intraocularä BSS PLUS* 

Soluţie sterilä de irigaţie intraocularä îmbogäţitä cu bicarbonat, dextrozä şi glutation 

cc/min Unitate de mäsurä a debitului 

CE 
Marcaj de conformitate obligatoriu pe multe produse puse pe piaţa unicä a 

Spaţiului Economic European (SEE) 

cmH2O Centimetri coloanä de apä. O unitate de mäsurä a presiunii. 

tpm Täieturi pe minut 

CSA Asociația Canadianä a Standardelor 

Detentä 
O anumitä poziţie a pedalei la care este necesarä mai multä forţä pentru a apäsa 
pedala pânä la poziţia urmätoare 

Diatermie 
Producerea de cäldurä la nivelul ţesuturilor organismului cu ajutorul curentului 
electric, în scopuri terapeutice 

Extrudare Un mod de funcţionare în care este disponibilä vacuumarea pentru îndepärtarea 
de fluid/materie 

F/AX Schimb de fluid şi aer 

Frag Fragmentare 

GA Calibru 

Funcţie globalä 
O funcţie al cärei status şi comenzi nu depind de poziţia curentä a pedalei şi de 
modul chirurgical curent. 

I/A Irigaţie/Aspiraţie 

I/O Intrare/Ieşire 

IOP Presiune intraocularä 

IEC Comisia Electrotehnicä Internaţionalä 

ISO Organizaţia Internaţionalä pentru Standardizare 

IPX0/8 Cod de protecţie internaţional – Obiecte solide X (nespecificate) apä 8/0 (imersiune 

continuä/nu necesitä probe) 

IV Intravenos 

LCD Afişaj cu cristale lichide 

mmHg Milimetri coloanä de mercur. O unitate de mäsurä a vacuumärii şi presiunii. 

Monolit 
Configuraţie a sistemului în care unitatea superioarä şi baza sistemului Constellation* 

sunt îmbinate. 

N/A Neaplicabil 

PEL 
Nivelul ochiului pacientului. Diferenţa de înälţime dintre casetä şi 
nivelul ochiului pacientului. 

PIN Numär de identificare personal 

psi Presiune pe ţol la pätrat. O unitate de mäsurä a presiunii. 

pps Pulsuri pe secundä 

RS-232 
Standard privind semnalele de date seriale binare utilizate în mod curent de 

porturile seriale ale computerelor. 

slpm Litri standard pe minut 

TUV Asociația pentru Inspecție Tehnicä 

Tip BF 
Clasificare a dispozitivelor care inträ în contact direct cu pacientul sau prezintä 

componente aplicate pe intervale medii sau lungi la nivelul pacientului. 

U/S Ultrasunete 

USB Universal Serial Bus 

VFC Controlul fluidelor vâscoase 

VGA Şir graficä video 

Vit Vitrectomie. Extragerea corpului vitros din cavitatea vitroasä. 
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Partea frontală 

a sistemului 

Sarcină maximă la nivelul pedalei 

Partea inferioară a telecomenzii 

Sarcină utilă maximă 9 kg (20 lb) 
(la nivelul tăvii de instrumente) 

Etichetele aferente pedalei 

Sistemul oftalmologic Constellation* 

ETICHETARE 

Etichetele (inclusiv imprimãrile serigrafice) şi pictogramele pot varia în funcţie de data 

fabricaţiei sistemului dumneavoastrã ši sunt prezentate doar cu rol de referințã. Figura 

1-2 prezintã localizarea sistemului, iar Figura 1-3 definešte pictogramele utilizate pe 

exteriorul sistemului ši pe interfața graficã pentru utilizator afišatã pe ecran. 

Sarcină maximă stativ IV 

Figura 1-2 LOCALIZĂRILE ETICHETELOR DE PE SISTEMUL OFTALMOLOGIC CONSTELLATION* 

Etichetele ilustrate au doar rol orientativ și pot să nu aibă aceeași revizuire ca etichetele efective 

de pe sistemul dvs. Consultați etichetele de pe sistemul dvs. pentru informațiile aplicabile 

despre sistem. 
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Sarcina maximă de la 

nivelul sertarului 

Se află în interiorul 
părții superioare a 
sertarului. 

Partea din spate 
a sistemului 

Sistemul oftalmologic Constellation* 

Figura 1-2 LOCALIZĂRILE ETICHETELOR DE PE SISTEMUL OFTALMOLOGIC CONSTELLATION* - 
continuare 

Etichetele ilustrate au doar rol orientativ și pot să nu aibă aceeași revizuire ca etichetele efective 

de pe sistemul dvs. Consultați etichetele de pe sistemul dvs. pentru informațiile aplicabile despre 

sistem. 



 
 

Etapa chirurgicală 
AutoSert* 

 
Etapa chirurgicală 
Extrudare 

 
Etapa chirurgicală 
Pensă 

 
Etapa chirurgicală 
Fragmentare 

 
Etapa chirurgicală 
Irigaţie/Aspiraţie 

 
Etapa chirurgicală 
Laser 

 
Etapa chirurgicală 
Facoemulsificare 

 
Etapa chirurgicală 
Foarfecă 

 
Etapa chirurgicală 
Controlul fluidelor 
văscoase (VFC) 

 
Etapa chirurgicală 
Vitrectomie 

 
Extindere fereastră 

 
Tutorial 

  
Modificare 

 
Pornire 

 
Salvare 

AC Intrare CA 

AC Ieșire CA 

 

 
 Fascicul de 

focalizare 

 Intrare aer sub 
presiune 

 Umplere automată 
cu gaz (AGF) 

 
Curent alternativ 

 
Injector IOL 
AutoSert* 

 
Marcaj CE conform 
directivei RTTE 

 Marcaj CE conform 
directivei MD 

 NRTL recunoscut 
de OSHA, marcaj 
CSA pentru 
certificarea 
siguranţei 
electrice conform 
standardelor 
nord-americane 
pentru dispozitive 
medicale. 

 

NRTL recunoscut 
OSHA,:marcaj 
TÜV SUD America, 
pentru certificarea 
siguranţei 
electrice conform 
standardelor nord-
americane pentru 
dispozitive 
medicale. 

 

 

  Conector de 
coagulare 

 Indicator de 
conexiune 

 Pericol: Ìnaltă 
tensiune 

 
 Pericol: Ìnaltă 

tensiune (simbol 
negru pe galben) 

 
 Filtru pentru medic 

 
Scoatere 

 
 Legare 

echipotenţială 

 Respectaţi 
instrucţiunile de 
utilizare (simbol alb 
pe fond albastru) 

 
Pedală 

 

Sistemul oftalmologic Constellation* 

 
Pensă 

 
Fierbinte 

 
ť 

Atenţie: Consultaţi 
documentaţia 
însoţitoare 

 Avertisment 
general 
(simbol negru 
pe fond 
galben) 

 
 

Sursă de iluminat 

 Facoemulsificare 
inteligentă 

 Date I/O 

 
Cheie de pornire/ 
oprire 

 Conector pentru 
laser  

 Comutator de 
oprire de urgenţă a 
laserului 

1 
Port pentru laser 1 

  
Laser ancorat 

MR 

Rezonanță 
magnetică nesigură 

 Producător 

 
Port multifuncţional 

 
Conexiune la reţea 

 
 

Radiaţii neionizante 

 
Oprit 

 
Pornit 

 Afișarea selecțiilor 
de Ajutor 

 Pregătit de 
declanşare 

 Marcă pentru 
Conformitate 
Reglementară 
Australia  

1.8 8065752913 

Figura 1-3 PICTOGRAME 

UTILIZATE DE SISTEMUL OFTALMOLOGIC CONSTELLATION*- 

Pictogramele de pe consola sistemului sunt identificate şi ilustrate numai în 

scop orientativ. 



 Informaţii despre 
sistem 

 
Echipament de 
tip BF 

 

 
 Conector pentru 

sondă U/S 

 Conector USB 

 Utilizaţi sisteme 
adecvate de 
colectare a 
deşeurilor 

 Buton de 
înregistrare video 

REC 

 
 

 
Conector pentru 
controlul fluidelor 
vâscoase 

 
Ieşire VGA  

 
 

Intrare video 

 
Ieşire video 

 Conector lamă de 
vitrectomie 
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Figura 1-3 Continuare de pe pagina precedentă. 
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Instalarea sistemului 

Pe teritoriul SUA, contactaţi Departamentul Tehnic Alcon pentru dezambalarea 

şi instalarea sistemului, apelând numãrul de telefon (800) 832-7827. În afara 

SUA, contactaţi reprezentanţa localã Alcon. 

Cerinţe referitoare la presiunea sursei (aer sau N2) 

Sistemul oftalmologic Constellation* este conceput pentru a funcţiona pe bazã de 

aer filtrat sau N2, la diferite niveluri de presiune a sursei. Sistemul funcţioneazã 

automat la presiuni cuprinse între 58 psi (4 bar) şi 120 psi (8,3 bar). NOTE: Între 

4 bar şi 5 bar, performanţele de vacuumare sunt reduse. Între 4 bar şi 5,5 

bar, performanţele de injectare fluid vâscos (VFC) sunt reduse. 

AVERTISMENT! 

Verificați presiunea din rezervor/unitate înainte de intervenția chirurgicalä. Dacä 

în timpul intervenției chirurgicale este necesarä înlocuirea sursei de aer, trebuie 

sä îndepärtați instrumentele de la nivelul ochiului ši sä conectați canulele dupä 

caz. Sistemul va reveni la o presiune BSS* de rezervä de 30 mmHg. 

Echipamente accesorii 

Echipamentele accesorii conectate la sistem sau utilizate în asociere cu sistemul 

trebuie sã fie certificate în conformitate cu standardul IEC corespunzãtor (ex. IEC 

60601-1 pentru echipamente medicale). Sistemul oftalmologic Constellation* este 

livrat cu racorduri metrice şi imperiale conforme cu standardul EN ISO 5359. 

Persoanele care conecteazã echipamente suplimentare sau efectueazã modificãri în 

ceea ce priveşte configuraţia sistemului, aşa cum a fost acesta furnizat de Alcon, îşi 

asumã rãspunderea pentru conformitatea cu cerinţele normelor IEC 60601-1-1 şi 

EN ISO 5359 aplicabile sistemului. Dacã aveţi nelãmuriri, contactaţi 

Departamentul Tehnic sau reprezentanţa localã Alcon. 

AVERTISMENT! 

Orice echipament nemedical (înregistrator video, monitor, MP3 player etc.) 

trebuie sä fie poziţionat în afara mediului pacientului (la cel puţin 1,5 metri 

distanţä faţä de pacient). 

Protecţia mediului 

Respectaţi reglementãrile şi programele de reciclare în ceea ce priveşte eliminarea sau 

reciclarea componentelor dispozitivului. 
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Informaţii pentru utilizator – Consideraţii privind protecţia mediului 

 

Pentru fabricarea şi utilizarea acestui echipament este necesar un consum de resurse 

naturale. Acest echipament poate conţine substanţe periculoase care pot avea efecte 

nocive asupra mediului înconjurător şi a sănătăţii umane dacă sunt eliminate incorect. 

Pentru a evita contaminarea mediului înconjurător cu astfel de substanţe şi pentru a 

susţine conservarea resurselor naturale, vă rugăm să instalaţi, să întreţineţi şi să 

utilizaţi echipamentul conform instrucţiunilor. Informaţiile privind localizarea 

substanţelor periculoase, consumul de resurse şi emisiile produse de acest 

echipament sunt disponibile în cadrul acestui Manual de utilizare. Vă rugăm să 

apelaţi la centrele corespunzătoare de colectare a deşeurilor pentru eliminarea 

echipamentelor. Aceste centre de colectare reutilizează sau reciclează o mare parte 

din materialele care intră în alcătuirea echipamentelor aflate la finalul duratei de 

viaţă utilă, într-un mod avantajos. Vă rugăm să contactaţi reprezentanţa locală Alcon 

pentru asistenţă cu privire la centrele de colectare disponibile prin intermediul Alcon 

sau al altor furnizori. 

Simbolul cu pubela de gunoi tăiată prezent pe acest echipament vă reaminteşte că 

trebuie să utilizaţi centrele de colectare pentru eliminarea deşeurilor şi subliniază 

necesitatea de a elimina astfel de deşeuri separat faţă de deşeurile menajere 

nediferenţiate. Marcajul Pb, acolo unde este prezent, indică faptul că dispozitivul în 

cauză conţine peste 0,004 % plumb. 

  
P b   

 

Dacă aveţi nevoie de informaţii suplimentare cu privire la centrele de colectare, 

reutilizare sau reciclare a deşeurilor disponibile în zona dumneavoastră, vă rugăm să 

vă adresaţi administraţiei locale sau regionale responsabile cu gestionarea deşeurilor 

sau să contactaţi reprezentanţa locală Alcon pentru mai multe informaţii. 

Tabelul 1-4 Informaţii privind localizarea substanţelor periculoase în cadrul Sistemului oftalmologic 

Constellation* - Sistemul oftalmologic Constellation* conţine substanţe periculoase 

care pot afecta sänätatea umanä sau mediul înconjurätor dacä sunt eliminate incorect. 

Localizare Substanţe periculoase 

Ansamblu placă imprimată circuit Plumb, Bifenili polibromuraţi (PBB) 

Alte dispozitive electrice/electronice Plumb, Bifenili polibromuraţi (PBB) 

Ansamblu de cabluri Plumb 

Sursă de alimentare Plumb, Bifenili polibromuraţi (PBB) 

Modul PC gazdă Plumb, Bifenili polibromuraţi (PBB) 

Afişaj cu cristale lichide Plumb 

Baterie Litiu, Zn/MnO2 

Telecomandă Plumb 

Ansamblu hidraulic Plumb 

Ansamblu pneumatic Plumb 
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Precauţii generale 

Precauţiile generale vor fi respectate de toate persoanele care intră în contact cu 

instrumentul şi/sau accesoriile acestuia, în vederea prevenirii riscului de expunere la 

agenţi patogeni transmisibili prin sânge şi/sau alte materiale cu potenţial infecţios. În 

orice situaţie în care potenţialul infecţios al sângelui sau fluidelor organice/ţesuturilor 

este necunoscut, acestea vor fi considerate materii infecţioase şi vor fi manipulate în 

conformitate cu normele Agenţiei pentru Securitate şi Sănătate în Muncă (OSHA). 

Declaraţie privind compatibilitatea electromagnetică (EMC) 

Este esenţial ca instalarea şi utilizarea echipamentului să se facă în conformitate cu 

instrucţiunile, pentru a preveni interferenţele cu alte dispozitive din apropiere. Dacă 

acest echipament cauzează interferenţe cu alte dispozitive (determinate de pornirea 

şi oprirea echipamentului), se recomandă utilizatorului să corecteze interferenţa 

utilizând una dintre următoarele metode: 

 Reorientaţi sau repoziţionaţi celălalt/celelalte dispozitiv(e). 

 Măriţi distanţa dintre echipamente. 

 Conectaţi acest echipament la o priză care aparţine unui alt circuit decât cel la 

care este/sunt conectat(e) celălalt/celelalte dispozitiv(e). 

 Solicitaţi asistenţă producătorului sau reprezentantului Alcon. 

Tabelul 1-5 Recomandări şi Declaraţia producătorului - Emisii electromagnetice - Sistemul 

oftalmologic Constellation* este conceput pentru a fi utilizat în mediul 

electromagnetic specificat mai jos. Clientul sau utilizatorul sistemului trebuie să se 

asigure că acesta este utilizat într-un astfel de mediu. 

Test de emisii Conformitate Mediu electromagnetic - Recomandări 

Emisii RF 

CISPR 

11 

Grupa 1 Sistemul oftalmologic Constellation* utilizeazä energie RF numai pentru 

funcţionarea internä. Prin urmare, emisiile RF ale acestuia sunt foarte 

reduse, la fel cum este şi probabilitatea ca acesta sä cauzeze interferenţe 

cu echipamentele electronice din jur. 

Emisii RF 

CISPR 

11 

Clasa A Potrivit experienţei practice privind utilizarea Sistemului oftalmologic 

Constellation* acesta poate fi utilizat Yn orice stabilimente, cu excepţia spaţiilor 

de locuit şi a imobilelor conectate direct la o reţea de joasä tensiune de tipul 

celor care alimenteazä spaţiile de locuit. 

Declaraţia privind conformitatea electromagneticä (ECM) cuprinde recomandäri 

pentru corectarea eventualelor interferenţe electromagnetice. 

Emisii 

armonice IEC 

61000-3-2 

Clasa A 

Fluctuaţii de 

tensiune/ 

Efect de Flicker 

IEC 61000-3-3 

Conform 
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Tabelul 1-6 Recomandări şi declaraţia producătorului - Imunitate electromagnetică - 
Sistemul oftalmologic Constellation* este destinat utilizării în mediul electromagnetic 

specificat mai jos. Clientul sau utilizatorul Sistemului oftalmologic Constellation* are 

obligaţia să se asigure că sistemul este folosit într-un astfel de mediu. 

Test de imunit 
te 
a 

 
60601 conformitate 

Nivel testare IEC Nivel de Mediu electromagnetic - 

Recomandări 
  Descărcare • ± 6 kV contact • ± 6 kV contact Podelele trebuie să fie din lemn, beton sau gresie. Dacă 

electrostatică (ESD) • ± 8 kV aer • ± 8 kV aer podelele sunt acoperite cu material sintetic, umiditatea 
IEC 61000-4-2 relativă trebuie să fie de cel puţin 30%. 

 

  Fenomen electric • ±2 kV pentru liniile de • ±2 kV pentru liniile Calitatea reţelei de alimentare trebuie să fie aceea a unui 
tranzitoriu/şoc alimentare de alimentare mediu comercial sau spitalicesc tipic. Pentru a evita oprirea 
IEC 61000-4-4 • ±1 kV pentru liniile de • ±1 kV pentru liniile neaşteptată a laserului din cauza fenomenelor electrice 

intrare/ieşire de intrare/ieşire tranzitorii, nu alimentaţi Sistemul oftalmologic Constellation* 
de la aceeaşi ramificaţie a circuitului ca şi sursele ce pot 

genera fenomene electrice tranzitorii (întrerupătoare 
inductive; ex. motoare de înaltă tensiune). 

  Supratensiune • ±1 kV în modul • ±1 kV în modul Calitatea reţelei de alimentare trebuie să fie aceea a unui 
IEC 61000-4-5 diferenţial diferenţial mediu comercial sau spitalicesc tipic. Pentru a evita oprirea 

 ±2 kV în modul comun • ±2 kV în modul laserului în caz de supratensiune pe linia de alimentare, se 
comun recomandă ca Sistemul oftalmologic Constellation* să fie  

alimentat de la o ramură a circuitului electric prevăzută cu 

supresor de supratensiune pentru protecţie paratrăsnet (ex. 
instalat pe panoul electric aferent blocului chirurgical/ 
cabinetului medical). 

 

IEC 61000-4-11 • UT <5% (cădere de UT • 70% (30% cădere 
> 95%) pentru 5 s UT) pentru 25 cicluri 

Căderi de tensiune, • UT < 5% (cădere de UT • UT < 5% (cădere de Calitatea reţelei de alimentare trebuie să fie aceea a 
întreruperi de scurtă > 95%) pentru 0,5 ciclu UT > 95%) pentru unui mediu comercial sau spitalicesc tipic. Dacă este 
durată şi fluctuaţii • 40% UT (60% cădere de 0,5 ciclu necesară continuarea funcţionării Sistemului oftalmologic 
de tensiune pe liniile UT) pentru 5 cicluri • 40% UT (60% cădere Constellation* în cazul întreruperilor de curent, se recomandă 
de alimentare cu • 70% (30% cădere UT) de UT) pentru ca Sistemul oftalmologic Constellation* să fie alimentat de 
energie electrică pentru 25 cicluri 5 cicluri la o sursă de alimentare de siguranţă de cel puţin 1200 VA. 

 UT <5% (cădere de 

UT > 95%) pentru 5 s 

 

IEC 61000-4-8 
alimentare (50/60 Hz) sau spitalicesc tipic. 

Câmp magnetic 3 A/m 3 A/m Câmpurile magnetice la frecvenţa de alimentare trebuie 
la frecvenţa de să respecte nivelurile caracteristice unui spaţiu comercial 

 

 

RF radiate 3 V/m d = 1,2√P 

RF conduse 3 Vrms 3 Vrms Echipamentele portabile şi mobile de comunicaţii RF nu 
IEC 61000-4-6 150 kHz - 80 MHz vor if utilizate la distanţe mai mici faţă de orice componentă 

IEC 61000-4-3 80 MHz - 2,5 GHz 3V/m d = 1,2√P 80 MHz - 800 MHz 

a Sistemului oftalmologic Constellation*, inclusiv faţă de 

cablurile acestuia, decât distanţa de separare recomandată, 
calculată prin ecuaţia frecvenţei emiţătorului. 

Distanţa de separare recomandată: 

d = 2,3√P 800 MHz - 2,5 GHz 

unde P este puterea maximă de ieşire a emiţătorului, 
exprimată în Watt (W), potrivit specificaţiilor 
producătorului emiţătorului, iar d este distanţa de 

separare recomandată în metri (m). 

Puterea câmpului generat de emiţătoarele RF fixe, 
determinată prin test electromagnetic la faţa locului a, 
trebuie să fie mai mică decât nivelul de conformitate din 
fiecare interval de frecvenţă b. 

Interferenţele pot apărea în vecinătatea 
echipamentelor marcate cu simbolul 

alăturat. 
Notă: UT este tensiunea reţelei electrice de c.a. înainte de aplicarea nivelurilor de testare. 
Nota 1: La 80 MHz şi 800 MHz se va lua în considerare intervalul de frecvenţă mai mare. 
Nota 2: Este posibil ca aceste recomandări să nu fie aplicabile în toate situaţiile. Propagarea electromagnetică este afectată de fenomenele de absorbţie şi 
reflexie 

cauzate de clădiri, obiecte şi persoane. 
a Intensitatea câmpurilor generate de emiţătoarele fixe, ca de exemplu cele aferente staţiilor de bază radio (celulare/fără fir), a sistemelor radio fixe şi mobile, a staţiilor  

radio amator, posturilor de emisie radio AM şi FM şi posturilor de emisie TV nu poate fi determinată cu exactitate prin procedee teoretice. Pentru evaluarea mediului 
electromagnetic generat de emiţătoarele RF fixe, trebuie efectuat un test electromagnetic la faţa locului. În cazul în care intensitatea câmpului la locul de utilizare a 
Sistemului oftalmologic Constellation* depăşeşte limitele de conformitate specificate mai sus, Sistemul oftalmologic Constellation* trebuie să fie monitorizat pentru 
confirmarea funcţionării corecte. Dacă se constată anomalii, este posibil să fie necesare măsuri suplimentare, ca de exemplu reorientarea sau repoziţionarea 
Sistemului oftalmologic Constellation*. 

b Pe intervalul de frecvenţă cuprins între 150 kHz şi 80 MHz, intensitatea câmpului trebuie să fie mai mică de 3 V/m. 
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Tabelul 1-7 Distanţe de separare recomandate între echipamentele de comunicaţii RF portabile şi 

mobile şi Sistemul oftalmologic Constellation* - Sistemul oftalmologic Constellation* 

trebuie utilizat într-un mediu electromagnetic în care interferenţele cauzate de 

emisii RF radiate sunt controlate. Clientul sau utilizatorul Sistemului oftalmologic 

Constellation* poate preveni interferenţele electromagnetice prin pästrarea unei 

distanţe minime între echipamentele portabile şi mobile de comunicaţii RF 

(emiţätoare) şi Sistemul oftalmologic Constellation* conform recomandärilor de mai 

jos, în funcţie de puterea maximä de ieşire a echipamentelor de comunicaţii. 

 Distanţa de separare în funcţie de frecvenţa emiţätorului 

(m) 

Puterea nominalä 150 kHz - 80 MHz 80 MHz - 800 MHz 800 MHz – 2,5 GHz 
ma-ximä a emiţätorului d = 1,2√P d = 1,2√P d = 2,3√P 

(W)    
0,01 0,12 0,12 0,23 

0,1 0,38 0,38 0,73 

1 1,2 1,2 2,3 

10 3,8 3,8 7,3 

100 12 12 23 

Pentru emiţătoarele a căror putere nominală maximă nu este specificată în tabelul de mai sus, distanţa d în metri (m) poate fi calculată 
utilizând ecuaţia frecvenţei emiţătorului, unde P este capacitatea nominală a emiţătorului exprimată în Watt (W), potrivit 
specificaţiilor producătorului emiţătorului. 

Nota 1 - La 80 MHz şi 800 MHz se va lua în considerare intervalul de frecvenţă mai mare. 

Nota 2 - Este posibil ca aceste recomandări să nu fie aplicabile în toate situaţiile. Propagarea electromagnetică este afectată de 
fenomenele de absorbţie şi reflexie cauzate de clădiri, obiecte şi persoane. 

 

Echipamentul conţine emiţătoare radio: 

Dispozitiv de identificare prin radiofrecvenţã (RFID) 

- Frecvenţa sau banda de frecvenţã de transmisie: 13,56 MHz 

- Tip şi caracteristici de frecvenţã ale modulãrii: ASK 

- Putere radiatã efectivã (ERP): -119 dBm 

Dispozitiv LAN Wireless (Adaptor compact USB WiFi WLI-UC-GNM) 

- Frecvenţa sau banda de frecvenţã de transmisie: 2,412 – 2,462 GHz - 

Tip şi caracteristici de frecvenţã ale modulãrii: DSSS, OFDM, SISO - 

Putere radiatã efectivã (ERP): 20,55 dBm pentru SUA şi Canada 

SUA – Declaraţia de conformitate cu standardele Comisiei Federale de Comunicaţii (FCC) 

Acest dispozitiv este conform cu Reglementãrile FCC Partea a 15-a. Utilizarea sa este 

supusã urmãtoarelor douã condiţii: 

1. Dispozitivul nu trebuie sã cauzeze interferenţe perturbatoare. 

2. Dispozitivul trebuie sã accepte interferenţele de la alte echipamente, inclusiv 

cele de naturã sã determine funcţionarea incorectã a sistemului. 

ATENŢIE  

Schimbärile sau modificärile efectuate asupra prezentului dispozitiv şi neaprobate 

în mod expres de cätre Alcon pot determina anularea autorizaţiei FCC de utilizare a 

dispozitivului. 
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Declaraţia privind expunerea la radiaţii conform FCC 

ATENŢIE  

Pentru a vä asigura cä emiţätorul radio respectä reglementärile FCC în vigoare, care 

restricţioneazä atât puterea maximä de ieşire RF cât şi expunerea persoanelor la 

radiaţii generate de frecvenţe radio, trebuie pästratä în permanenţä o distanţä de 

separare de cel puţin 20 cm între antena unitäţii şi corpul utilizatorului şi a persoanelor 

din jur, iar antena unitäţii nu trebuie sä fie poziţionatä în apropierea altor antene sau 

emiţätoare şi nici sä fie utilizatä în asociere cu acestea. 

Disponibilitatea unor canale specifice şi/sau benzi de frecvenţä de funcţionare este 

specificä fiecärei ţäri în parte, astfel cä sistemul este programat din fabricä pe bazä 

de firmware pentru a fi compatibil cu destinaţia vizatä. Setarea firmware nu poate fi 

accesatä de utilizatorul final. 

Canada – Declaraţia de conformitate cu specificaţiile Industry of Canada (IC) 

Acest dispozitiv este conform cu Specificaţia RSS-210 din cadrul Standardelor Radio 

Industry Canada. Utilizarea sa este supusã urmãtoarelor douã condiţii: 

1. Dispozitivul nu trebuie sã cauzeze interferenţe perturbatoare. 

2. Dispozitivul trebuie sã accepte interferenţele de la alte echipamente, inclusiv 

cele de naturã sã determine funcţionarea incorectã a sistemului. 

Acest dispozitiv ISM este conform cu standardul canadian ICES-001. 

Cet appareil ISM est conforme à la norme NMB-001 du Canada. 

Canada – Industry of Canada (IC) 

Acest dispozitiv este conform cu licenta Industry Canada - cu exceptia standardelor 

RSS. Functionarea se face sub rezerva urmãtoarelor douã conditii: (1) Acest 

dispozitiv nu poate cauza interferente dãunãtoare ši (2) acest dispozitiv trebuie sã 

accepte orice interferente, inclusiv interferente care pot cauza functionarea 

necorespunzãtoare a dispozitivului. 

Canada - Industrie du Canada (IC)  

Cet appareil est conforme aux normes d’Industrie Canada RSS exemptes de licence. 

Son fonctionnement est soumis aux deux conditions suivantes: (1) Cet appareil ne 

doit pas provoquer d’interférences nuisibles, et (2) cet appareil doit accepter toute 

interférence, y compris les interférences pouvant provoquer un fonctionnement 

indésirable de l’appareil. 

Antena emitãtoare:  

Conform reglementãrilor Industry Canada, acest emitãtor radio poate functiona 

numai folosind o antenã de tipul ši cu o amplificare maximã (sau mai micã) aprobatã 

pentru emitere de Industry Canada. Pentru a reduce interferenta radio potentialã 

pentru alti utilizatori, tipul de antenã ši amplificarea acesteia trebuie alese astfel încât 

puterea radiatã izotropic echivalentã (e.i.r.p.) sã nu fie mai mare decât este necesar 

pentru o comunicare eficientã. 

Antenne d’émetteur:  

En vertu de la réglementation de l’industrie du Canada, cet émetteur de radio ne peut 

être utilisé qu’avec un type d’antenne approuvé pour l’émetteur par Industrie Canada 

et seulement avec une valeur de gain inferieur ou égale au gain maximum approuvé 

par Industrie Canada. Pour réduire les risques potentiels d’interférence à autrui, le 

type d’antenne et son gain doivent être choisis de sorte que la puissance isotrope 
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rayonnée équivalente (PIRE) ne dépasse pas la valeur qui est nécessaire pour une 

communication réussi. 

Expunerea oamenilor la câmpuri de radiofrecvență:  

Acest dispozitiv este conform cu limitele de expunere RF pentru oameni, așa cum 

este cerut în RSS-102. 

Exposition des personnes aux champs radioélectriques:  

Cet appareil est conforme aux limites d’exposition RF pour les êtres humains comme 

elles le sont notifiées dans la norme RSS-102. 

Europa – Directiva 99/5/CE privind echipamentele radio şi echipamente terminale de 

telecomunicaţii (R&TTE) 

Acest dispozitiv respectă cerinţele Directivei Consiliului 99/5/CE (R&TTE). 

ATENŢIE  

Echipamentele radio sunt destinate utilizärii în toate Statele membre UE şi AFTA. 

Utilizarea lor se poate limita la anumite frecvenţe şi/sau poate necesita obţinerea 

unei autorizaţii. Contactaţi reprezentanţa localä Alcon pentru informaţii cu privire la 

procedura de urmat. 

Notă: Combinaţiile de niveluri de putere şi antene care determină o putere 

radiată de peste 100 mW putere radiată izotrop echivalentă (e.i.r.p) sunt 

considerate neconforme cu directiva de mai sus şi utilizarea lor este interzisă în 

Comunitatea Europeană şi în statele care au adoptat directiva europeană 

1999/5/CE R&TTE. 

Certificat şi marcaje de conformitate pentru adaptorul compact USB WiFi WLI-UC-GNM, 

conform specificaţiilor de pe eticheta Buffalo Technology. 

S.U.A. 
FCC ID: FDI-09102085-0 

China 
CMIIT ID: 2010DJ1757 

COREEA 

 
JAPONIA 

003WWA100448 
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AVERTISMENTE ŞI ATENŢIONØ – ASPECTE GENERALE 

Multe dintre aceste avertismente apar şi în alte secţiuni ale acestui manual; cu 
toate acestea, pentru mai multã facilitate la consultare, acestea sunt reluate în cele 
ce urmeazã. Pentru informaţii suplimentare, vã rugãm sã contactaţi reprezentanţa 
localã sau Departamentul Tehnic Alcon. În afara S.U.A., vã rugãm sã contactaţi 
sediul local autorizat de service/vânzãri Alcon. 

Consola şi pedala Sistemului oftalmologic Constellation* nu conţin componente care pot 
fi reparate de utilizator. Adresaţi toate problemele tehnice inginerului de service Alcon. 

 Contactaţi fabricantul Alcon pentru a beneficia de instalarea instrumentului 

şi formare la faţa locului. 

 Bunele practici clinice impun testarea debitului de irigaţie şi aspiraţie, precum şi a 

stãrii de funcţionare conform procedurilor indicate pentru fiecare sondã, înainte 

de introducerea la nivelul globului ocular. 

 Respectaţi întocmai instrucţiunile din acest manual cu privire la instalarea iniţialã. 

Dacã se afişeazã un mesaj de eroare pe panoul frontal, consultaţi secţiunea 

Depanare a acestui manual. Dacã problema persistã, NU CONTINUAŢI. 

Contactaţi reprezentantul de service local Alcon Surgical. 

 Nu utilizaţi Sistemul oftalmologic Constellation* în apropierea anestezicilor inflamabili. 

 Pãstraţi o distanţã de cel puţin 60 cm în spatele unitãţii, pentru a permite 

funcţionarea adecvatã a sistemului de ventilaţie. Astfel fluxul de aer va 

putea circula liber, asigurând rãcirea adecvatã a consolei. 

 Baza sistemului, disponibilã opţional, este prevãzutã cu un mâner pentru 

deplasarea sistemului. Se va prefera tragerea şi nu împingerea sistemului, în 

special la deplasarea peste pragul ascensorului sau al uşii. 

 Utilizaţi numai cabluri de alimentare C.A. furnizate de Alcon. 

AVERTISMENTE! 

Cablul de alimentare al sistemului oftalmologic Constellation* este un cablu de uz medical 

cu cel mai redus nivel disponibil al scurgerilor de curent pe unitate de lungime. Nu se 

recomandă personalului spitalului să utilizeze prelungitoare electrice pentru prelungirea 

cablului de alimentare. Utilizarea neautorizată de prelungitoare electrice pentru prelungirea 

cablului de alimentare poate presupune riscuri de vătămare corporală. 

Nu utilizaţi prize cu intrări multiple pentru alimentarea acestui sistem. Adunaţi braţul 

tăvii în poziţia de depozitare înainte de deplasarea sistemului . Consultaţi Secţiunea trei 

pentru instrucţiuni cu privire la adunarea braţului tăvii în poziţia de depozitare. 

Aşezaţi cablul pedalei, cablul de alimentare şi alte cabluri conectate la sistemul 

oftalmologic Constellation* astfel încât să evitaţi împiedicarea. 

Pentru a evita riscul de electrocutare, acest echipament trebuie să fie conectat la o reţea 

electrică prevăzută cu împământare. 

Modificarea echipamentului NU este permisă fără autorizaţie prealabilă din partea 

producătorului. În caz de modificare a echipamentului, se impune efectuarea de verificări 

şi probe pentru a garanta continuarea utilizării echipamentului în condiţii de securitate. 

Izolaţia consolei faţă de reţeaua electrică se face prin intermediul unui întrerupător cu 

doi electrozi. Închideţi întrerupătorul de alimentare sau deconectaţi cablul de alimentare 

de la priza de perete pentru a obţine izolaţia faţă de reţeaua electrică. 

Verificați presiunea din rezervor/unitate înainte de intervenția chirurgicală. Dacă în timpul 

intervenției chirurgicale este necesară înlocuirea sursei de aer, trebuie să îndepărtați 

instrumentele de la nivelul ochiului ši să conectați canulele după caz. Sistemul va reveni 

la o presiune BSS* de rezervă de 30 mmHg. 
 

ATENŢIE  

Risc de arsuri ši incendiu. A nu se utiliza în apropierea unor materiale conductoare. 

Înlocuiți cablurile electrozilor cu unele noi în cazul unor urme de deteriorare. 
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AVERTISMENTE ŞI ATENŢIONØ – PUNGILE DE SOLUŢII DE INSTILAŢIE/ 

IRIGAŢIE SUB PRESIUNE 

La utilizarea sistemului oftalmologic Constellation* în modul de instilaţie/irigaţie sub 

presiune sau cu funcţia IOP Control (controlul presiunii intraoculare) activată, NU 

utilizaţi soluţie de irigaţie BSS* sau alte soluţii de instilaţie/irigaţie din recipiente 

pliabile şi deformabile (pungi). La utilizarea în modurile sub presiune, sistemul 

Constellation* împinge presiunea în recipientul de instilaţie/irigaţie, pentru a forţa 

trecerea soluţiei din recipient în casetă. Presiunea utilizată de sistemul Constellation* 

poate determina spargerea unor pungi de instilaţie/irigaţie, determinând întreruperea 

intervenţiei chirurgicale. De aceea, la utilizarea sistemului oftalmologic 

Constellation* în modurile de instilaţie/irigaţie sub presiune, trebuie utilizate numai 

recipiente din sticlă şi pungi. 

AVERTISMENTE ŞI ATENŢIONØ – NIVELUL OCHIULUI PACIENTULUI ŞI 

PRESIUNEA DE INSTILAŢIE 

Decalajul dintre nivelul ochiului pacientului şi nivelul casetei poate influenţa presiunea 

de instilaţie aplicată la nivelul ochiului pacientului. Introduceţi decalajul dintre nivelul 

ochiului pacientului şi nivelul casetei (Patient Eye Level Offset), pentru a vă asigura că 

valorile afişate pe consolă reflectă presiunea reală aplicată la nivelul ochiului. 

AVERTISMENTE ŞI ATENŢIONØ – SONDE 

AVERTISMENT! 

Dacä, potrivit opiniei avizate a medicului, un pacient cu o afecţiune cauzatä de 

un prion suferä o intervenţie chirurgicalä de mare risc, instrumentul trebuie 

distrus sau procesat conform normelor locale. 

Sondele de vftrectomfe  

Nu acţionaţi sondele de vitrectomie în gol. Acest lucru poate determina reducerea 

performanţelor şi/sau poate prezenta riscuri. 

Sondele cu ultrasunete (U/S)  

Sondele torsfonale OZil* şi sondele U/S de înaltă performanţă sunt instrumente 

chirurgicale şi trebuie să fie manevrate cu grijă. Vârfu sondei nu trebuie să atingă 

niciun obiect solid cât timp este în funcţiune. Sonda trebuie să fie curăţată temeinic 

imediat după intervenţia chirurgicală. Asiguraţi-vă că fişa cablului este complet 

uscată înainte de a o conecta la consolă. Pentru instrucţiuni de curăţare şi sterilizare, 

consultaţi instrucţiunile de utilizare furnizate împreună cu sonda. 

În timpul oricărei intervenţii cu ultrasunete, este posibil să se formeze particule de metal 

ca urmare a atingerii accidentale dintre vârful cu ultrasunete şi alte instrumente. O altă 

sursă posibilă de particule de metal generate de sondele cu ultrasunete este reprezentată 

de microabraziunea vârfului cu ultrasunete sub acţiunea energiei ultrasonice. 

Dacă nu sunt aplicate procedurile adecvate de curăţare imediat după fiecare 

intervenţie chirurgicală, se pot acumula reziduuri de ţesuturi şi săruri din soluţia de 

irigaţie. Acest lucru poate deteriora definitiv sonda şi poate compromite condiţiile 

de igienă şi/sau poate prezenta pericole biologice pentru pacient. Îndepărtaţi orice 

reziduuri înainte de autoclavarea sondei. 

Sondele torsfonale OZil* şi sondele U/S trebuie să ajungă la temperatura camerei 

înainte de utilizare. Lăsaţi sonda să se răcească la aer timp de cel puţin 15 minute 

după autoclavare; nu introduceţi niciodată sonda caldă în lichid. Alimentarea cu 
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energie electrică a vârfului sondei se poate întrerupe în timpul intervenţiei dacă vârful 

nu este bine strâns pe sondele de fragmentare şi facoemulsificare. 

ATENŢIE  

Nu supuneţi in niciun caz sonda de fragmentare, sonda torsională OZil* şi sonda cu 

ultrasunete unei proceduri de curăţare cu ultrasunete; o astfel de procedură le-ar 

deteriora in mod iremediabil. 

Asiguraţi-vă că aţi umplut camera de testare cu soluţie sterilă de irigaţie BSS* inainte 

de ajustarea sondei torsionale OZil* şi a sondei U/S. Reglarea sondei in absenţa 

soluţiei poate determina defectarea sau ruperea prematură a vãrfului. 

Nu testaţi şi nu utilizaţi sonda torsională OZil* şi sonda de irigaţie U/S fără 

introducerea vãrfului in soluţie sterilă de irigaţie BSS* sau la locul intervenţiei 

chirurgicale. Sonda şi vãrful se pot deteriora iremediabil dacă sunt utilizate in gol. 

Sonda manuală pentru facoemulsificare ši injectorul INTREPID* AutoSert* IOL trebuie 

să fie la temperatura camerei inainte de utilizare. Lăsați sonda manuală să se răcească 

timp de cel puțin 15 minute după autoclavare; nu introduceți niciodată sonda manuală 

in lichid atunci cãnd este fierbinte. 

AVERTISMENTE! 

Utilizarea sondei torsionale OZil* şi a sondei U/S in absenţa debitului de 

irigaţie şi/sau in prezenţa unui debit de aspiraţie redus sau absent poate 

determina supraincălzirea sondei, cu risc de arsuri corneene şi/sau sclerale. 

Utilizare sondei de fragmentare in absenţa fluxului de aspiraţie poate 

determina supraincălzirea sondei, cu risc de arsuri sclerale. 

Utilizarea unei alte sonde cu ultrasunete decãt sonda torsională OZil* sau 

sonda U/S sau utilizarea unei sonde reparate fără autorizaţie din partea Alcon 

este interzisă şi poate prezenta riscuri pentru pacient, inclusiv risc de 

electrocutare a pacientului şi/sau a utilizatorului. 

Înainte de sterilizarea sondei torsionale OZil* şi a sondei U/S, aplicaţi şi fixaţi 

intotdeauna capacul conectorului şi aşezaţi sondele in tava de sterilizare. 

Astfel veţi preveni deteriorarea conectoarelor şi sondelor la manipulare, in 

special in timpul autoclavării. 

Introducerea unei sonde calde in apă in vederea răcirii o poate deteriora şi 

determină anularea garanţiei. 

Asiguraţi-vă că sonda este complet uscată inainte de conectarea la consolă. 

Conectarea unei sonde umede poate determina defectarea sondei şi a consolei. 

Vãrfurile U/S furnizate in cadrul seturilor pentru sistemul oftalmologic Constellation* 

trebuie utilizate numai in asocierea cu sonda torsională OZil* şi sonda U/S. Fiecare 

vãrf U/S este conceput spre a fi utilizat in cadrul unei singure intervenţii chirurgicale, 

după care trebuie să fie eliminat potrivit reglementărilor locale in vigoare. 

Bunele practici clinice impun testarea debitului de irigaţie şi aspiraţie, a 

refluxului şi a stării de funcţionare conform procedurilor indicate pentru 

fiecare sondă, inainte de introducerea la nivelul globului ocular al pacientului. 

Utilizarea corectă a parametrilor şi accesoriilor sistemului oftalmologic 

Constellation* este esenţială pentru reuşita intervenţiilor chirurgicale. Utilizarea unor 

limite de vacuumare reduse, debite reduse, presiuni de irigaţie reduse, setări de 

consum ridicat, consum de lungă durată, consum de energie in condiţii de obturaţie 

(semnal sonor intermitent), aspiraţie insuficientă a materiilor vãscoelastice inainte de 

acţionarea electrică, incizii mult prea mici şi combinaţii ale situaţiilor de mai sus pot 

cauza creşteri semnificative ale temperaturii la locul inciziei şi in interiorul globului 

ocular, ducãnd la arsuri severe ale ţesuturilor oculare. 

Direcţionarea energiei electrice către alte formaţiuni oculare decãt cristalinul, 

ca de exemplu irisul sau capsula, poate cauza leziuni de origine mecanică 

şi/sau termică la nivelul ţesuturilor. 
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AVERTISMENTE ŞI ATENŢIONĂRI – VÂRFURILE SONDELOR 

Foarfeca şi vârfurile sondelor de fragmentare şi facoemulsificare trebuie sã fie bine 

strânse pe sonde. În caz contrar, este posibil ca sondele sã nu funcţioneze corect. 

Asiguraţi-vã însã cã vârfurile nu sunt strânse atât de tare încât sã nu mai poatã fi 

îndepãrtate dupã utilizare. Utilizarea altor instrumente decât cheile de vârf furnizate 

de Alcon poate cauza deteriorarea vârfului şi/sau a sondei. 

AVERTISMENT! 

Utilizaţi vârfurile de 0,9 mm în asociere cu manşoane de instilaţie de 0,9 mm. 

Utilizaţi vârfurile de 1,1 mm în asociere cu manşoane de instilaţie de 1,1 mm. 

Utilizarea de materiale consumabile necompatibile între ele şi nereglarea setărilor 

în funcţie de combinaţia de materiale consumabile utilizată poate prezenta riscuri 

pentru pacient. 

Performanţele clinice vor fi afectate dacă vârful nu este bine strâns pe sondă. 

Injectorul IOL INTREPID* AutoSert* 

ATENȚIONĂRI  

 Nu curãțați cu ultrasunete conectorul injectorului IOL AutoSert*. Curãţarea 

cu ultrasunete va produce daune nereparabile. 

 Manevrați cu grijã injectorul IOL AutoSert*, în mod special în timpul curãțãrii 

acestuia. Curãţaţi întotdeauna sonda aşezatã pe o suprafaţã acoperitã cu un 

prosop sau un covoraş de cauciuc. 

 Conectorul cablului sondei trebuie sã fie uscat înainte de conectarea acestuia la consolã. 

 Nu deconectați conectorul cablului de pe consola sistemului Constellation* înainte 

ca pistonul injectorului IOL sã fie complet retras. 

 Nu scufundați injectorul IOL AutoSert* în niciun fluid cât timp pistonul nu este retras. 

 Ca parte a unui mediu chirurgical bine întreținut, se recomandã asigurarea unui 

injector IOL de rezervã pentru cazul în care sonda injectorului IOL AutoSert* 

nu funcționeazã în mod corespunzãtor. 

AVERTISMENTE! 
 Injectorul IOL INTREPID* AutoSert* este nesteril și trebuie curățat și sterilizat înainte de și 

imediat după fiecare utilizare. 

 Nu introduceţi niciodată injectorul IOL în lichid după autoclavare; lăsaţi-l să se răcească 

la aer timp de cel puţin 15 minute. Introducerea într-un lichid rece poate conduce la 

posibile riscuri pentru pacient. 

 Sistemul de aplicare a injectorului IOL AutoSert* este destinat implantării lentilelor 

intraoculare pliabile aprobate Alcon AcrySof*. Lentilele neaprobate nu vor fi utilizate cu acest 

sistem. Consultați Instrucțiunile de utilizare pentru injectorul IOL INTREPID* AutoSert* sau 

Instrucțiunile de utilizare pentru IOL AcrySof* IOL sau contactați reprezentantul 

dumneavoastră Alcon pentru combinațiile lentile/cartuș aprobate. 

 Combinaţia cartuș/IOL indicată în Instrucțiunile de utilizare, împreună cu setările Alcon au fost 

validate conform secțiunii 5 a BS EN ISO 11979-3:2006. Utilizarea adecvată a setărilor sondei 

injectorului este importantă pentru implantarea reuşită a lentilei intraoculare. Utilizarea 

necorespunzătoare a setărilor poate duce la o situaţie cu potențial periculos pentru pacient. 

 Retrageți complet pistonul înainte de a deconecta vârful de pe injectorul IOL AutoSert*; în 

caz contrar, este posibilă expunerea părții nesterile a acului și poate avea drept rezultat o 

situație posibil periculoasă pentru pacient. 

 Pentru ca lentila intraoculară dorită să fie implantată, trebuie mai întâi selectat profilul 

Cartridge (Cartuș) corespunzător din consola de comandă, iar pistonul corespunzător 

trebuie atașat la injectorul IOL AutoSert*. Nerespectarea acestei cerinţe poate presupune 

riscuri pentru pacient. 

 Pistonul metalic reutilizabil trebuie să fie sterilizat după fiecare utilizare. Pistonul 

reutilizabil va fi instalat pe sondă sau în cheie anterior sterilizării. 
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AVERTISMENTE ŞI ATENŢIONØ – FUNCŢIA DE DIATERMIE 

Pentru a asigura funcţionarea în condiţii de siguranţã a funcţiei de diatermie, utilizaţi 

numai cabluri şi accesorii Alcon. Performanţele de diatermie pot fi garantate numai 

dacã se utilizeazã exclusiv componente Alcon Surgical sau componente aprobate de 

Alcon. Cablurile trebuie aşezate întotdeauna astfel încât sã se evite contactul cu 

pacientul. 

Consultaţi Figurile 1-4 pânã la 1-6 pentru specificaţii privind puterea de diatermie. 

AVERTISMENT! 

 Nu utilizaţi funcţia de diatermie la pacienţii care au implantate stimulatoare 

cardiace sau defibrilatoare. la pacienţii care au implantat un stimulator cardiac 

sau un defibrilator. În caz de utilizare a electrochirurgiei la pacienţii care au 

stimulatoare cardiace, defibrilatoare sau electrozi de stimulator cardiac, se va 

lua în calcul posibilitatea de defectare ireversibilä a stimulatorului cardiac sau 

a defibrilatorului şi anularea funcţiilor acestora, cu risc de fibrilaţie 

ventricularä. Vä rugäm sä solicitaţi în prealabil opinia fabricantului 

stimulatorului cardiac sau defibrilatorului. 
• 

Defectarea echipamentului chirurgical HF (mai exact a circuitelor de 
diatermie) poate determina o creştere neaşteptatä a puterii de ieşire. În acest 
caz, se va afişa urmätorul mesaj: „Handpiece power is too high. Release 
footswitch button/treadle and try again.” (Puterea sondei este excesivä. 
Eliberaţi pedala şi încercaţi din nou.) 

Mai jos sunt menţionate principalele precauţii de respectat la utilizarea 

funcţiei de diatermie: 

 Pentru a asigura funcţionarea în condiţii de siguranţã a funcţiei de diatermie, 

trebuie utilizate numai cabluri şi accesorii aprobate (contactaţi reprezentanţa 

Alcon). Performanţele de diatermie pot fi garantate numai dacã se utilizeazã 

exclusiv componente Alcon sau componente aprobate de Alcon. 

 Pentru a reduce riscul de arsuri accidentale, procedaţi întotdeauna cu 

atenţie la utilizarea echipamentelor chirurgicale de înaltã frecvenţã. 

 Interferenţele cauzate de echipamentele chirurgicale de înaltã frecvenţã pot 

afecta funcţionarea altor echipamente electronice. 

 Accesoriile trebuie verificate periodic; cablurile electrozilor trebuie 

verificate în special pentru a detecta eventuale deteriorãri ale izolaţiei. 

 În timpul etapei de diatermie, se va selecta întotdeauna cel mai mic nivel de 

putere posibil pentru scopul de utilizare. 

 Contactul piele la piele (ex. între braţele şi trunchiul pacientului) trebuie 

evitat, de exemplu prin introducerea de tifon uscat între acestea. 

 La utilizarea simultanã pentru acelaşi pacient a echipamentelor chirurgicale HF (de înaltã 

frecvenţã) şi a echipamentelor de monitorizare a funcţiilor fiziologice, electrozii 

sistemului de monitorizare trebuie poziţionaţi cât mai departe posibil faţã de electrozii 

sistemului chirurgical. Nu se recomandã utilizarea de electrozi de monitorizare de tip ac. 

 În orice caz, se recomandã utilizarea de sisteme de monitorizare cu dispozitive 

de limitare a curentului de înaltã frecvenţã încorporate. 

 Cablurile electrozilor sistemului chirurgical trebuie sã fie poziţionate astfel încât 

sã se evite contactul cu pacientul sau alţi electrozi. 

 Electrozii activi temporar neutilizaţi trebuie sã fie pãstraţi astfel încât sã nu intre în 

http://defibrilatoare.la/
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contact cu pacientul. 

 Se va evita utilizarea de anestezici inflamabili sau gaze oxidante precum protoxidul de 

azot (N2O) şi oxigenul dacă se efectuează intervenţii chirurgicale în zona toracelui 

sau a capului, cu excepţia situaţiei în care se dispune de un sistem de aspiraţie a 

acestor gaze. 

 Ori de câte ori este posibil, se vor utiliza agenţi de curăţare şi dezinfectare neinflamabili. 

 Agenţii inflamabili utilizaţi pentru curăţare şi dezinfectare sau ca şi solvenţi de adezivi 

trebuie lăsaţi să se evaporeze înainte de începerea unei intervenţii chirurgicale HF. 

Unele materiale precum bumbacul, lâna şi tifonul, când sunt saturate cu oxigen, se pot 

aprinde ca urmare a scânteilor produse în utilizarea normală a echipamentelor 

chirurgicale HF. 

 Accesoriile trebuie să aibă o tensiune nominală mai mare sau egală cu 

tensiunea maximă de diatermie. 

AVERTISMENTE ŞI ATENŢIONØ – FUNCŢIA DE ILUMINARE 

AVERTISMENTE! 

Becurile sistemului se incălzesc foarte mult. Nu manipulaţi becurile până când nu 

s-au răcit semnificativ faţă de temperatura de funcţionare. Nu atingeţi niciodată 

becurile cu mâna neprotejată. 

Becul lămpii de xenon se află in permanenţă sub presiune. Prin urmare, acesta 

poate exploda dacă este lovit sau deteriorat. Măsuri de protecţie: 

- Păstraţi lampa in manşonul de protecţie in permanenţă in timpul instalării. 

- Dacă manipulaţi lampa fără manşonul de protecţie, purtaţi intotdeauna ochelari de 

protecţie, ecran facial, mănuşi cu accesorii de protecţie pentru incheieturi şi 

pieptar de protecţie. 

Dacă sistemul de iluminat opţional nu este instalat la nivelul bazei sistemului 

Constellation*, asiguraţi-vă că in cadrul echipamentelor chirurgicale aţi pregătit o 

sursă de iluminat de rezervă. 

Utilizarea altor comenzi, reglaje, niveluri de performanţă şi tipuri de intervenţii 

decât cele specificate in cadrul acestui manual poate determina o expunere 

periculoasă la lumină. 

Pentru a reduce expunerea periculoasă la lumină, utilizaţi sursa de lumină la cea mai 

redusă intensitate posibilă care asigură o vizibilitate adecvată in câmpul operator. 

Intensitatea luminii produse de o lampă nouă poate să fie cu mult superioară intensităţii 

produse de o lampă veche. Reglaţi lumina la setări reduse după instalarea unei lămpi noi. 

Nu utilizaţi această sursă de lumină in prezenţa substanţelor inflamabile. 

Conectorul şi receptacolul sondei de endo-iluminare cu fibră optică se pot incălzi 

foarte mult. 

Înainte de fiecare utilizare, realizaţi o inspecţie vizuală a suprafeţei exterioare a 

vârfului distal al sondei de endo-iluminare cu fibră optică pe care urmează să o 

introduceţi in interiorul globului ocular al pacientului pentru a vă asigura că nu sunt 

prezente materii străine, suprafeţe aspre, muchii tăioase sau protuberanțe care ar 

putea cauza leziuni pacientului. 

Sonda de endo-iluminare cu fibră optică emite lumină radiată potenţial periculoasă. 

Consultaţi paragraful Factori de risc pentru retină de avut in vedere la utilizarea  
sistemului de iluminat Constellation* din cadrul acestui secţiuni a manualului, 

pentru recomandări privind minimalizarea efectelor intensităţii luminoase utilizate. 

Evitaţi activarea fibrei optice in aer in cazul consolelor care pot atinge niveluri şi setări 

de iluminare de peste 10 lumeni. Acest lucru poate determina deformarea sondei cu 

fibră optică şi/sau supraincălzirea suprafeţelor, cu risc de leziuni pentru pacient. 
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AVERTISMENTE ŞI ATENŢIONØ - PEDALA 

Nu ridicaţi şi nu deplasaţi niciodatã pedala prin apucarea de cablu. Cablul de poate 

deteriora. 

AVERTISMENT! 

Aşezaţi cablul pedalei astfel încât sä evitaţi împiedicarea. 

AVERTISMENTE ŞI ATENŢIONØ - CASETA 

Deplasarea manualã a rotiţei conectorului din locaşul casetei în timp ce alimentarea 

este pornitã şi caseta nu este instalatã poate cauza încãrcarea incorectã a casetei şi/sau 

leziuni la nivelul degetelor. 

AVERTISMENTE! 

Toate fluidele aspirate în timpul intervenţiilor chirurgicale trebuie tratate ca 

pericole biologice. Luaţi precauţiile necesare la manipularea instrumentelor şi 

tubulaturilor care inträ în contact cu fluidele aspirate. 

Volumul pungii de drenaj nu trebuie sä depäşeascä capacitatea maximä de 500 

ml. Depäşirea acestui volum poate constitui o situaţie de pericol biologic. 

AVERTISMENTE ŞI ATENŢIONØ – MATERIALE CONSUMABILE 

Nu utilizaţi seturile de materiale consumabile dupã data expirãrii marcatã pe 

ambalajul extern. Dispozitivele medicale consumabile sterile nu trebuie reutilizate 

(conform Manualului de Acreditare pentru Spitale, 1982); acestea sunt de unicã 

folosinţã. Utilizarea sau asamblarea incorectã poate presupune riscuri pentru pacient. 

Alcon nu îşi asumã nicio rãspundere pentru complicaţiile care pot sã aparã ca urmare 

a utilizãrii incorecte sau a reutilizãrii materialelor consumabile. 

AVERTISMENT! 

Printre riscurile potenţiale cauzate de reutilizarea sau reprocesarea 

urmätoarelor produse de unicä folosinţä se numärä: 

 Instrumente de coagulare bipolară – Arsuri sau electrocutäri cauzate de un 

instrument bipolar deteriorat şi introducerea de particule sträine în ochi . 

 Instrumente cu fibră optică – Fototoxicitate cauzatä de expunerea neuniformä la 

laser sau luminä, ca urmare a deteriorärii fibrei optice sau a unui conector, 

intensitate redusä a luminii/laserului şi introducerea de particule sträine în ochi. 

 Componente pentru managementul fluidelor – Scurgeri sau obturaţii la 

nivelul tubulaturii, cauzând o dinamicä redusä a fluidelor şi introducerea 

de particule sträine în ochi. 

 Vârfuri pentru facoemulsificare – Performanţe reduse de täiere a vârfului, 

bavuri la nivelul vârfului, obturaţii la nivelul tubulaturii şi introducerea de 

particule sträine în ochi. 

 Instrumente pentru tăierea corpului vitros - Performanţe reduse de täiere a 

corpului vitros, obturaţii la nivelul tubulaturii şi introducerea de particule 

sträine în ochi. 

Echipamentul utilizat în asociere cu materialele consumabile pentru sistemul 

oftalmologic Alcon Constellation* constituie un sistem chirurgical complet. 

Utilizarea altor materiale consumabile decât cele fabricate de Alcon poate afecta 

performanţele sistemului şi poate presupune riscuri, iar dacã se dovedeşte cã acest 

lucru a contribuit la defectarea echipamentului care face obiectul contractului de 
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service, Alcon îşi rezervă dreptul de reziliere a contractului şi/sau de facturare în 

regim orar, conform tarifului aplicabil. 

AVERTISMENT! 

La consolă şi la conectoarele luer ale casetei trebuie conectate numai materiale 

consumabile furnizate de Alcon. Nu conectaţi materiale consumabile la 

conexiunile tubulaturii de acces intravenos la nivelul pacientului. 

În orice situaţie, este necesară o înţelegere temeinică a instrucţiunilor de configurare a 

instrumentelor furnizate în acest manual de utilizare, precum şi a tuturor instrucţiunile 

de pe etichetele din ambalajul produsului înainte de utilizarea oricărei configuraţii de 

componente a sistemului oftalmologic Constellation*. 

La fiecare etapă a intervenţiei, asiguraţi-vă că tubulatura nu este obturată. 

Seturile de materiale consumabile  

Dacă oricare articol dintr-un set de materiale consumabile este primit în stare 

defectuoasă, înştiinţaţi imediat fabricantul Alcon de acest lucru. Nu utilizaţi 

componentele al căror ambalaj steril este deteriorat sau al căror sigiliu nu este intact. 

Seturile sunt identificate prin numere de lot care asigură trasabilitatea şi trebuie 

comunicate Departamentului de Asistenţă Clienţi. 

Apelaţi telefonic Departamentul de Scrieţi prin poştă fabricantului Alcon la: 

Asistenţă Clienţi Alcon la: Alcon 

(800) 862-5266 sau Attn: Product Complaints 

(817) 293-0450 6201 South Freeway 

Fort Worth, TX 76134-2099 

AVERTISMENTE ŞI ATENŢIONĂRI - IOP (PRESIUNEA INTRAOCULARĂ) 

Sistemul cu circuit închis cu rol de reglare a presiunii intraoculare nu poate ыocui 

procedura standard de evaluare a presiunii intraoculare in situs. Chirurgul trebuie să 

aplice în continuare procedura obişnuită de evaluare informală a presiunii intraoculare: 

 Palparea globului ocular cu degetul 

 Feedback tactil pe baza instrumentelor chirurgicale (deformarea peretelui ocular 

sub acţiunea instrumentelor) 

 Circulaţia/pulsul în vasele retiniene 

 Prezenţa edemului cornean 

În cazul în care chirurgul consideră (în urma utilizării tehnicilor de mai sus) că 

presiunea intraoculară nu răspunde la setările sistemului şi este periculos de ridicată, 

acest lucru poate sugera o defecţiune a sistemului. Chirurgul poate proceda într-unul 

dintre modurile de mai jos, după cum consideră adecvat în fiecare situaţie în parte 

(procedând cu grijă pentru a evita hipotonia bruscă): 

 Să închidă robinetul de instilaţie 

 Să clampeze linia de instilaţie 

 Să îndepărteze linia de instilaţie de la nivelul sclerotomiei 

NOTĂ: Pentru a asigura o calibrare corectă în vederea compensării presiunii 
intraoculare (IOP), în timpul ciclului de pregătire, aşezaţi tubulatura de 
instilaţie şi canula de instilaţie pe o tavă acoperită cu un câmp steril, la nivelul 
median al casetei. 
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AVERTISMENTE ŞI ATENŢIONØ - LASERE 

Pedala, sonda endo-oculară şi oftalmoscopul indirect cu laser (LIO) trebuie să fie 

aşezate la cel mult 2 metri distanţă faţă de sistemul oftalmologic Constellation*. 

AVERTISMENTE! 

Introducerea, îndoirea puternică sau fixarea necorespunzătoare a cablului cu fibră 

optică poate prezenta pericole. Nerespectarea recomandărilor producătorului 

poate duce la deteriorarea fibrei sau a sistemului de proiecţie şi/sau poate prezenta 

riscuri de vătămare corporală pentru pacient sau utilizator. 

Deoarece fasciculul indicator trece prin acelaşi sistem de proiecţie ca şi fasciculul 

de tratament, acesta constituie o bună metodă de verificare a integrităţii sistemului 

de proiecţie. Dacă proiecţia fasciculului indicator nu poate fi observată la capătul 

distal al sistemului de proiecţie sau intensitatea sa este redusă sau aspectul său 

este difuz, este posibil ca sistemul de proiecţie să fie deteriorat sau să nu 

funcţioneze corect. Dacă aveţi îndoieli, contactaţi Departamentul Tehnic Alcon. 

Evitaţi utilizarea de substanţe anestezice inflamabile sau gaze de oxidare precum 

oxidul de azot (N2O) şi oxigenul. Unele materiale – de exemplu vata saturată cu 

oxigen – se pot aprinde sub acţiunea temperaturilor ridicate generate la utilizarea 

normală a sistemului cu laser. Solvenţii de adezivi şi soluţiile inflamabile utilizate la 

curăţat şi dezinfectat trebuie lăsate să se evaporeze înainte de utilizarea sistemului. 

Gazele endogene prezintă de asemenea un risc de aprindere. 

Diatermie, Cauterizare, Coagulare 

În trecut, pentru unele produse Alcon această funcţie purta denumirea de „Cauterizare” 

sau „Coagulare”. Pentru sistemul oftalmologic Constellation* şi în acest manual de 

utilizare vom folosi cuvântul „Diatermie”, pe baza următoarelor definiţii: 

 Diatermie – introducerea unui câmp electric la nivel local în organism, cu 

scopul de a produce căldură. 

 Cauterizare – metodă de tăiere şi ardere efectuată cu ajutorul a două fire fierbinţi 

între care se transmite curent electric; îndepărtarea pielii; oprirea hemoragiei. 

 Coagulare – aplicarea unui curent bipolar izolat la nivelul unor instrumente 

conducătoare de curent electric (ex. pense). Curentul electric trece printre aceşti 

electrozi, oprind hemoragia. 

Setați puterea pentru coagulare la setarea dorită pentru controlul ieșirii pentru modul 

de operare dorit conform figurilor de la 1-4 la 1-6. 

 
Nivel de putere % 

Figura 1-4 Puterea diatermiei la o sarcină de 75 Ohm 
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SARCINA (LOG OHM) 

 
Figura 1-5 Puterea diatermiei comparativ cu impedanța sarcinii 

 
Nivelul de putere setat 

Figura 1-6 Tensiune maxima comparativ cu % putere 
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LUCRØ DE SERVICE 

Pentru orice lucrãri de service, vã rugãm sã contactaţi Departamentul Tehnic Alcon la 

numãrul de telefon de mai jos. 

Dacã întâmpinaţi probleme la utilizarea sistemului, consultaţi secţiunile Instrucţiuni 

de utilizare şi Depanare din cadrul acestui manual. Dacã problema persistã, contactaţi 

Departamentul Tehnic Alcon sau reprezentantul de service autorizat din zona 

dumneavoastrã. 

Pentru a asigura performanţe optime, utilizatorul are responsabilitatea de a planifica 

intervenţii de mentenanţã a sistemului şi accesoriilor acestuia de douã ori pe an. 

Inginerii de service Alcon sunt instruiţi şi echipaţi pentru executarea de lucrãri de cea 

mai bunã calitate. 

Aspectele de securitate a sistemului trebuie sã fie verificate de utilizator (ex. personal 

de service calificat) cel puţin de douã ori pe an. Rezistenţa împãmântãrii trebuie sã fie 

sub 0,1 Ohm. Scurgerile de curent trebuie sã fie sub 500 µA la 264 Vca sau 300 µA 

la 132 Vca. 

Pentru a evita transporturile inutile, vã rugãm sã contactaţi Departamentul 

Tehnic Alcon înainte de returnarea oricãrui sistem sau accesoriu. Dacã returnarea 

echipamentului va fi consideratã necesarã, vi se va elibera o Autorizaţie de 

Returnare Materiale, împreunã cu indicaţiile necesare privind transportul. 

Alcon Laboratories, Inc.  

Technical Services Department  

15800 Alton Parkway  

Irvine, California 92618-3818  

(949) 753-1393  

(800) 832-7827 
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GARANŢIE LIMITATĂ 

Alcon Laboratories, Inc. va repara sau va înlocui, la propria discreţie, orice sistem sau 

accesorii aferente (cu excepţia fibrei optice) care prezinth defecţiuni materiale şi/sau 

de execuţie pentru o perioadh de un (1) an de la data instalhrii iniţiale. Dach sistemul 

este echipat cu modul laser opţional, modulul laser va fi acoperit de garanţie pe o 

perioadh de trei ani de la data instalhrii iniţiale. Garanţia este valabilh doar pentru 

cumphrhtorul iniţial al sistemului şi doar în condiţiile în care sistemul a fost instalat, 

întreţinut şi utilizat corect, în conformitate cu instrucţiunile de utilizare furnizate. 

Alcon Laboratories nu va avea nicio obligaţie în contextul prezentei garanţii în caz de 

deteriorare sau distrugere a sistemului care face obiectul garanţiei dach deteriorarea 

sau distrugerea în cauzh este (i) provocath de incendii sau explozii, indiferent de 

cauza acestora, de revolte, manifestaţii publice, prhbuşiri aeriene, rhzboi sau 

catastrofe naturale, inclusiv, dar fhrh limitare la acestea, fulgere, vânturi violente, 

grindinh, inundaţii sau cutremure sau (ii) provocath de utilizarea sau mentenanţa 

incorecth a sistemelor de chtre client. 

Aceasth garanťie nu acoperh daunele rezultate din reparaťii sau alte modifichri 

efectuate de o alth persoanh decât persoana de întreťinere autorizath de Alcon și 

orice garanťii asigurate de Alcon cu privire la acest dispozitiv își pierd valabilitatea 

și nu mai sunt în vigoare dach acest dispozitiv este întreťinut de orice alth persoanh 

în afarh de personalul de întreťinere autorizat de Alcon. Mai precis, Alcon nu va 

avea nicio obligaťie de a înlocui, repara sau de a credita contul clientului pentru 

costul echipamentului care a fost întreťinut sau modificat de alte persoane în afarh 

de personalul de întreťinere autorizat de Alcon. 

Garanţia expresh de mai sus este singura garanţie oferith de Alcon, iar mhsurile 

compensatorii specificate mai sus anuleazh dreptul la orice alte mhsuri compensatorii. 

Se exclud orice alte acorduri sau garanţii – orale sau scrise, exprese sau implicite – 

inclusiv, dar fhrh limitare la acestea, garanţii de vandabilitate sau potrivire pentru un 

anumit scop. Alcon nu îşi asumh rhspunderea pentru niciun fel de daune accidentale 

sau de consecinţh determinate de deteriorarea, utilizarea incorecth sau intervenţiile 

neautorizate de service sau reparaţii. 

AVERTISMENT! 

Materialele consumabile utilizate în asociere cu instrumentele Alcon constituie 

un sistem chirurgical complet. Utilizarea altor materiale consumabile şi sonde 

decât cele fabricate de Alcon poate afecta performanţele sistemului şi poate 

presupune riscuri. Dacă se dovedeşte că materialele consumabile şi sondele 

nefabricate de Alcon au contribuit la defectarea echipamentului în timpul 

perioadei de garanţie, toate lucrările de service ulterioare vor fi facturate în regim 

orar, conform tarifului aplicabil. 
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INFORMAŢII DESPRE SISTEMUL DE ILUMINAT, DESTINATE UTILIZATORULUI 

PROFESIONIST: 

FACTORI DE RISC PENTRU RETINĂ DE AVUT ÎN VEDERE LA 

UTILIZAREA SISTEMULUI DE ILUMINAT CONSTELLATION* 

Spectrul de putere 

Sistemul de iluminat Constellation* este echipat cu filtre UV/IR interne integrate 

neselectabile. Sistemul de iluminat Constellation* nu necesită utilizarea de filtre 

mobile, întrucât riscul pentru retină presupus de acesta nu depăşeşte nivelul specificat 

de standardul ISO 15752-2005. 

Spectrul de putere al sistemului de iluminat Constellation* este conform cu cerinţele 

stabilite de standardul ISO 15752-2005: „Instrumente oftalmologice – Sisteme de 

endoiluminat – Cerinţe fundamentale şi metode de testare privind siguranţa radiaţiilor 

optice”. Sistemul de iluminat Constellation* nu se bazează pe absorbţia sondei de 

endo-iluminare cu fibră optică pentru asigurarea conformităţii cu cerinţele referitoare 

la spectrul de putere ale standardului ISO 15752-2005. Lumina emisă de acesta la 

nivelul conectorului sistemului de iluminat cu fibră optică se încadrează în spectrul de 

putere recomandat prin standardul ISO 15752-2005. 

Spectrul de iradiere ponderată afachică 

Iradierea afachică a sistemului de iluminat Constellation* a fost determinată utilizând 

sonde de endo-iluminare cu fibră optică aprobate pentru utilizarea în asociere cu 

sistemul de iluminat Constellation*. Valoarea spectrului de iradiere ponderată 

afachică (SWAI) a sondei de endo-iluminare a fost determinată pentru o deschidere 

efectivă cu diametrul de 3 mm, la o distanţă de 5 mm într-un plan perpendicular pe 

vârful sondei de endo-iluminare cu fibră optică emiţător de radiaţii. 

Limite de putere 

Pentru a evita funcţionarea sistemului de iluminat Constellation* în condiţii cu 

potenţial de risc, sistemul va avertiza utilizatorul de fiecare dată când se depăşesc 

anumite praguri. Sistemul de iluminat Constellation* limitează puterea şi iradierea 

ponderată afachică în conformitate cu limitele de siguranţă, în funcţie de tipul de fibră 

optică utilizat. Cu ajutorul dispozitivului de identificare prin radiofrecvenţă (RFID), 

tipul de fibră optică este detectat prin citirea informaţiilor de pe eticheta RFID a 

sondei cu fibră optică introduse. Pe baza informaţiilor despre tipul de fibră optică, 

sistemul de iluminat Constellation* setează o serie de limite de putere. Se utilizează 

patru praguri diferite: 

Limita de deteriorare – Limita de deteriorare corespunde puterii maxime a sistemului 

de iluminat la care orice fibră optică dată recunoscută de RFID poate funcţiona în 

siguranţă, fără riscul de deteriorare a sondei la funcţionarea în gol. Când utilizatorul 

creşte intensitatea puterii sistemului de iluminat Constellation* dincolo de limita de 

deteriorare, se afişează un mesaj de tip pop-up pentru avertizarea utilizatorului: 

„Further increasing the output level in air can damage fiber tips. Would you like to 

continue?” (Creşterea ulterioară a nivelului puterii în gol poate deteriora vârfurile din 

fibră optică. Doriţi să continuaţi?) Dacă utilizatorul apasă butonul [Yes] (Da), 

solicitarea (pornirea sistemului de iluminat, modificarea valorii setate cu sistemul de 

iluminat pornit, sau schimbarea tipului de intervenţie cu sistemul de iluminat 
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pornit) va fi acceptatã. Dacã utilizatorul apasã butonul [No] (Nu), starea sistemului va 

rãmâne nemodificatã. Cât timp mesajul de avertizare este afişat, nu pot fi transmise 

niciun fel de comenzi sistemului de iluminat. 

Limita de soft – Limita de soft pentru orice fibrã opticã recunoscutã de RFID 

corespunde unei iradieri ponderate afachice maxime de 100,98 mW/cm2 pentru o 

sondã de endoiluminare cu fibrã opticã cu valori nominale, la o distanţã de 5 mm de 

fanta de ieşire. Afişajul sistemului Constellation* este panoramat astfel încât nivelul 

afişat sã fie 100% în dreptul limitei de soft. Când utilizatorul creşte intensitatea 

sistemului de iluminat Constellation* dincolo de limita de soft, se afişeazã urmãtorul 

mesaj pop-up de avertizare: „Further increasing the output level will reduce exposure 

time by 35%. Would you like to continue?” (Creşterea ulterioarã a puterii va reduce 

timpul de expunere cu 35%. Doriţi sã continuaţi?) Dacã utilizatorul apasã butonul 

[Yes] (Da), solicitarea (pornirea sistemului de iluminat, schimbarea valorii setate cât 

timp sistemul de iluminat este pornit sau schimbarea tipului de intervenţie cât timp 

sistemul de iluminat este pornit) va fi acceptatã. Dacã utilizatorul apasã butonul [No] 

(Nu), starea sistemului va rãmâne nemodificatã. Dacã mesajul este afişat ca urmare a 

schimbãrii tipului de intervenţie, valoarea (valorile) setatã (setate) care depãşeau 

limita vor rãmâne la valoarea anterioarã. Cât timp mesajul de avertizare este afişat, nu 

pot fi transmise niciun fel de comenzi sistemului de iluminat. 

Limita de hard – Limita de hard pentru orice fibrã opticã recunoscutã de RFID 

corespunde unei iradieri ponderate afachice maxime de 115,85 mW/cm2 pentru o 

sondã de endoiluminare cu fibrã opticã cu valori nominale, la o distanţã de 5 mm de 

fanta de ieşire. Intensitatea procentualã a sistemului de iluminat Constellation* este 

afişatã astfel încât limitei de hard sã îi corespundã procentul de 115% pentru fibra 

opticã în cauzã. Utilizatorul nu poate sã depãşeascã aceastã limitã. 

Limite de porturi – Pentru a evita efectuarea de operaţii riscante, sistemul de iluminat 

Constellation* va bloca pornirea a mai mult de douã porturi de iluminat în acelaşi 

timp. Dacã utilizatorul încearcã sã porneascã un al treilea port, se afişeazã urmãtorul 

mesaj pop-up de avertizare: „Only two illuminators can be turned on simultaneously.” 

(Numai douã porturi de iluminat pot fi pornite în acelaşi timp.) 
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INFORMAŢII DESPRE LASER DESTINATE UTILIZATORULUI PROFESIONIST: 

Informaţiile de mai jos sunt furnizate pentru a oferi utilizatorului profesionist 

informaţii specifice cu privire la laserul oftalmologic al sistemului Constellation*. 

Indicații 

Laserul sistemului oftalmologic Constellation* este indicat pentru fotocoagularea de 

segment anterior şi posterior al globului ocular, mai exact: 

 Fotocoagularea retiniană, fotocoagularea panretiniană şi endofotocoagularea 

intravitroasă a anomaliilor vasculare şi structurale ale retinei şi coroidei, printre 

care: 

- Retinopatia proliferativă şi nonproliferativă (inclusiv cea de origine diabetică); 

- Neovascularizarea coroidiană ca urmare a degenerescenţei maculare asociate 

înaintării în vârstă (AMD); 

- Leziunile retiniene şi desprinderea de retină; 

- Edemul macular; 

- Retinopatia de prematuritate; 

- Neovascularizarea coroidiană; 

- Microanevrismele cu sângerări. 

 Iridotomia/iridectomia pentru tratamentul glaucomului cronic/primar cu 

unghi deschis (COAG, POAG), al glaucomului cu unghi închis (AACG) şi al 

glaucomului refractar. 

 Trabeculoplastia pentru tratamentul glaucomului cronic/primar cu unghi deschis 

(COAG, POAG) şi al glaucomului refractar. 

 Alte tratamente laser, printre care: 

- Sclerostomia internă 

- Degenerescenţa palisadică 

- Ocluziile venei centrale retiniene, ocluziile de ram 

- Secţionarea suturilor sclerale 

- Leziunile cutanate vasculare şi pigmentare. 
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SIGURANŢA LA UTILIZAREA LASERULUI 

Precauţű generale de securitate (Consultaţi normele IEC 60825-1 sau ANSI Z136.1) 

 Se recomandă supravegherea la instalarea şi utilizarea sistemului de către un 

inspector de securitate laser. 

 Instalaţi un indicator luminos în exteriorul sălii de tratament cu laser pentru a 

avertiza asupra faptului că instrumentul se află în funcţiune. 

 Poziţionaţi toate dispozitivele emiţătoare de fascicule (ex. LIO, sonde endo-

oculare) astfel încât fasciculul laser să nu poată fi orientat către o uşă, o fereastră 

sau o suprafaţă de reflexie. 

 Pereţii încăperii trebuie să fie zugrăviţi cu vopsea mată anti-reflex. 

 Evitaţi acoperirea pardoselii şi pereţilor încăperii cu covoare sau alte materiale 

care acumulează praf. Astfel veţi reduce posibilitatea de acumulare de depuneri şi 

praf în exces pe componentele optice ale instrumentului şi de afectare a sistemului 

de răcire al dispozitivului. 

 Instrumentul necesită un spaţiu liber de cel puţin 0,5 metri de jur împrejur pentru 

a asigura o ventilaţie corespunzătoare; prin urmare, sistemul trebuie să fie aşezat 

în poziţie orizontală, pe suporturile din partea inferioară a consolei. 

 Pentru a preveni utilizarea neautorizată a laserului, îndepărtaţi cheia de pornire/oprire. 

 Intrările în zonele sau spaţiile protejate în cadrul cărora se utilizează lasere de 

clasa 4 trebuie să fie prevăzute cu indicatoare de avertizare corespunzătoare. 

 În toate zonele de risc, se vor utiliza echipamente de protecţie oculară. 

Utilizaţi protecţie oculară cu OD 4 sau superioară la 532 nm. 

Distanţa nominală de risc ocular (NOHD 

Accesoriu Divergenţă fascicul (NOHD) 

LIO 

sondá endo-oculará 

0,024 radiani (20 metri)  

0,23 radiani (3 metri) 

 

 Un tehnician calificat se va asigura că priza de alimentare utilizată este prevăzută 

cu împământare. 

 Conectorul de blocare de siguranţă cu acţionare de la distanţă trebuie să fie 

conectat la un comutator de blocare general în caz de urgenţă sau la un 

comutator de blocare instalat în încăpere/pe uşă/pe un dispozitiv de fixare. 

Consultaţi Figura 1-7. 

 Pedala, sonda endo-oculară şi oftalmoscopul indirect cu laser (LIO) trebuie să fie 

poziţionate la o distanţă de cel mult 2 metri faţă de laserul sistemului oftalmologic 

Constellation*. 

ATENŢIE  

Înainte de pornirea sistemului pentru prima dată după recepţia acestuia, aşteptaţi o oră 

pentru ca piesele şi componentele optice să se adapteze la noul mediu, astfel încât să 

evitaţi condensul care poate să se fi format la transport. 
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COMUTATOR CU FIXARE 
PE UŞĂ FURNIZAT 

DE CLIENT 
(OPŢIONAL) 

CONEXIUNEA 
INDICATORULUI LUMINOS 
PENTRU UŞĂ (OPŢIONAL) 

 

Figura 1-7 Schema electrică pentru instalarea conectorului acţionat la distanţă/indicatorului 

luminos pentru uşă 

Caracteristici de siguranţă ale laserului 

Laserul sistemului oftalmologic Constellation* este conceput pentru a asigura cel 

mai înalt grad de fiabilitate şi siguranţã, atât pentru utilizator cât şi pentru pacient. 

Utilizarea incorectã a sistemului cu laser poate prezenta pericole. Înainte de utilizarea 

sistemului cu laser, utilizatorul trebuie sã fie familiarizat cu comenzile şi modul de 

manevrare al acestui tip de instrument. 

Laserul sistemului oftalmologic Constellation* este prevãzut cu urmãtoarele 

sisteme de siguranţã cu care trebuie sã fie familiarizat orice utilizator: 

 O carcasã de siguranţã acoperã sursa de emisie radiaţii laser, pentru a bloca 

emiterea de radiaţii laser periculoase. Utilizatorul nu trebuie sã îndepãrteze 

nicio componentã a acestei carcase. Nu utilizaţi sistemul cu laser în cazul în 

care carcasa de siguranţã a fost deterioratã sau îndepãrtatã. 

 Pe panoul din spate al sistemului se gãseşte un conector la distanţã (dispozitiv de 

blocare) ce permite instalarea unui comutator extern. Acest comutator poate fi 

instalat pe uşa sãlii de tratament cu laser, determinând oprirea tuturor emisiilor 

laser în caz de deschidere a uşii în timpul utilizãrii sistemului. Sistemul prezintã 

de asemenea un conector legat la un releu intern care sã activeze un semnal 

luminos de avertizare aplicat pe uşa sãlii de tratament dacã se doreşte. 

 O cheie de pornire/oprire controleazã alimentarea cu energie a laserului. În 

cazul în care cheia a fost îndepãrtatã, utilizarea laserului nu va fi posibilã. 

Accesul la cheie trebuie sã fie limitat la personalul medical autorizat şi 

familiarizat cu utilizarea sistemului. Nu lãsaţi cheia conectatã la sistem sau 

aşezatã lângã acesta cât timp instrumentul nu este în funcţiune. 

 În timpul funcţionãrii instrumentului, starea laserului poate fi urmãritã pe afişaj, 

verificând modul laserului: Standby (În aşteptare) sau Ready (Pregãtit de 

declanşare). 

 Pe panoul frontal se gãseşte un buton de urgenţã. Apãsarea acestui buton va opri 

toate emisiile laser (fasciculul de tratament şi fasciculul de focalizare) în orice 

moment. Pentru repunerea sub tensiune a instrumentului, butonul trebuie tras 

înapoi în poziţia iniţialã. La repornire, laserul se va afla întotdeauna în modul 

Standby (Aşteptare). 

 Comenzile de declanşare a laserului sunt gestionate printr-un microprocesor, 

astfel cã declanşarea laserului va fi blocatã în cazul în care sistemul detecteazã 

defecţiuni la nivelul componentelor electronice ale instrumentului. Declanşarea 
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instrumentului este posibilă numai când toate condiţiile de funcţionare 

corectă sunt îndeplinite. 

 Puterea fasciculului laser emis este monitorizată şi controlată continuu. Dacă se 

detectează o putere neobişnuită a fasciculului, declanşarea va fi oprită, iar emisia 

fasciculului laser de tratament va fi întreruptă. 

Efecte 

Fasciculul laser este absorbit mai întâi la nivelul ţesuturilor pigmentare din interiorul 

globului ocular. Pigmenţii primari sunt reprezentaţi de hemoglobină/oxihemoglobină şi 

melanină. În cazul tratamentului macular, este implicat şi pigmentul denumit xantofilă. 

Chirurgul controlează puterea, diametrul proiecţiei laser şi timpul de expunere al 

ţesutului vizat la fasciculul laser emis. Aceste efecte luate împreună determină acţiunea 

termică a fasciculului laser asupra ţesutului. Există posibilitatea de modificare a unuia 

sau a tuturor parametrilor reglabili. Cu toate acestea, în practica clinică obişnuită, se 

modifică de obicei numai puterea laserului, iar pentru diametrul proiecţiei laser şi timpul 

de expunere se utilizează în general setările implicite oferite de aplicaţie. 

Fasciculul laser de culoare verde de 532 nm prezintă caracteristici de absorbţie 

similare cu cele ale fasciculului laser de culoare galbenă de 577 nm7. Aceasta 

înseamnă că efectele de absorbţie ale lungimii de undă de 532 nm sunt mult mai 

pronunţate în cazul hemoglobinei şi melaninei şi mai reduse în cazul xantofilei. Pentru 

fiecare caz în parte, se vor efectua titrări repetate până la obţinerea rezultatelor dorite 

ale tratamentului. Lungimea de undă de 532 nm necesită totodată un nivel mai redus 

de putere decât în cazul laserului cu argon pentru a obţine efecte similare. Prin urmare, 

se recomandă începerea titrării la o putere mai mică decât cea necesară pentru 

intervenţii asemănătoare efectuate cu laserul cu argon. 

AVERTISMENT! 

Neefectuarea procedurii de titrare a energiei de aplicare poate prezenta riscuri 

pentru pacient. 

Utilizarea acestui laser medical, la fel ca şi în cazul oricărui alt instrument chirurgical, 

necesită instruire şi experienţă pentru a obţine performanţe clinice maxime. Titrarea 

dozei se va face prin iniţierea unei leziuni într-o zonă neafectată a retinei, cu epiteliu 

pigmentar intact. Puterea şi timpul de expunere vor fi crescute treptat până când se va 

obţine leziunea dorită. 

AVERTISMENT! 

Dacă nu ştiţi ce setări să alegeţi, selectaţi o putere redusă, o durată scurtă şi 

un diametru mare al proiecţiei. În caz contrar, există riscuri pentru pacient. 

Aplicarea energiei laser 

Fasciculul laser este aplicat pe ţesut prin intermediul unei sonde endo-oculare, unei 

sonde endo-oculare cu dispozitiv de iluminat, unei sonde endo-oculare de aspiraţie 

sau al oftalmoscopului indirect cu laser (LIO). Reacţia ochiului la energia laser 

aplicată depinde de mai multe variabile. 

Gradul de pigmentare al ochiului, tehnica sau procedura utilizată, setările laserului şi 

afecţiunile preexistente ale ochiului, ca de exemplu cataracta, vor avea toate un efect 

asupra parametrilor laser selectaţi şi asupra rezultatelor obţinute. Prin urmare, este 

esenţial să se ia în considerare toţi factorii clinici existenţi şi să se realizeze procedura 

de titrare până când se obţin rezultatele dorite. 
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Utilizaţi întotdeauna cea mai mică intensitate a luminii care permite o bună 

vizualizare, pentru a reduce reflexiile şi disconfortul pacientului. De asemenea, 

fasciculul de focalizare trebuie să fie utilizat la cea mai mică setare care permite 

focalizarea adecvată a ţesutului vizat. Astfel veţi minimaliza reflexiile excesive şi 

difuziunea luminii, în special în cazul diametrelor reduse ale proiecţiei laser. 

Filtrul de protecţie pentru medic 

Laserul sistemului oftalmologic Constellation* poate fi declanşat numai dacă se 

iau măsurile de siguranţă necesare prin aplicarea unui filtru pentru medic la nivelul 

dispozitivului de vizualizare (ex. microscop chirurgical etc.). Laserul sistemului 

oftalmologíc Constellation* este compatibil cu două tipuri de filtre pentru medic: 

 Filtru fix pe traiectoria de vizualizare, neancorat. 

 Filtru ancorat cu comutator manual care permite aplicarea/retragerea filtrelor 

de pe traiectoria de vizualizare. 

Filtrul de protecţie pentru medic trebuie să rămână pe traiectoria fasciculului laser 

pe parcursul tratamentului, permiţând vizualizarea ţesutului vizat în condiţii de 

perfectă siguranţă pentru utilizator. Filtrul nu are niciun efect semnificativ asupra 

vizualizării (cu excepţia nuanţării† imaginii vizualizate). 

Aplicarea/retragerea filtrului ancorat cu comutator manual prin mişcări de rotaţie pe/ 

de pe traiectoria fasciculului laser se realizează prin intermediul unei manete situate 

în partea dreaptă a filtrului. Reţineţi că dacă filtrul de protecţie pentru medic se află 

în poziţia deschisă în modurile Endo, laserul nu va putea fi declanşat şi va fi afişat 

mesajul „Please Engage Dr. Filter” (Aplicaţi filtrul pentru medic). Rotiţi maneta 

filtrului în sensul acelor de ceasornic până când filtrul pentru medic se poziţionează 

pe traiectoria fasciculului laser şi mesajul afişat dispare. 

Dacă utilizaţi un filtru fix neancorat şi sistemul este comutat din modul Standby în 

modul Ready, va fi afişat mesajul „Verify appropriate Dr. Filters are installed in all 

viewing devices” (Asiguraţi-vă că toate filtrele necesare pentru medic sunt instalate 

în toate dispozitivele de vizualizare), iar utilizatorul va trebui să confirme înainte ca 

laserul să poate fi comutat pe modul Ready. 

Dacă sunt instalate două filtre ancorate (a se vedea descrierea de pe panoul din 

spate), ambele filtre vor trebui aplicate pe traiectoria fasciculului laser înainte ca 

laserul să poată fi declanşat. Retragerea oricăruia dintre filtre de pe traiectoria 

fasciculului cât timp laserul se află în modul Ready va determina comutarea imediată 

a laserului pe modul Standby. Introducerea unei ancore pentru filtru în dispozitiv în 

timp ce laserul se află în modul Ready determină trecerea laserului în modul Standby 

până când se confirmă instalarea tuturor filtrelor ancorate. 

AVERTISMENT! 

Nu efectuaţi tratamentul în absenţa fasciculului de focalizare. Acest lucru 

presupune riscuri pentru pacient. Deoarece fasciculul de focalizare trece prin 

acelaşi sistem de proiecţie ca şi fasciculul de tratament, acesta constituie o bunä 

metodä de verificare a integritäţii sistemului de proiecţie. Dacä proiecţia fasciculului 

de focalizare nu poate fi observatä la capätul distal al sistemului de proiecţie sau 

intensitatea sa este redusä sau aspectul säu este difuz, este posibil ca sistemul de 

proiecţie sä fie deteriorat sau sä nu funcţioneze corect. 

† Modelele mai noi de filtre de protecţie pentru medic vor determina nuanţarea imaginii într-o măsură mai mică decât modelele mai vechi. 
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Riscuri presupuse de tratament 

O singură expunere la tratament determină în general albirea temporară a ţesutului vizat. 

Timpul de expunere poate fi reglat de la 0,01 secunde la 2,0 secunde, astfel încât să se 

obţină efectul dorit. Există de asemenea varianta de tratament cu undă continuă. 

NOTĂ: În modul cu undă continuă (CW), în funcţie de sarcina termică a 

sistemului, poate să survină închiderea de siguranţă a sistemului 

înainte de eliberarea pedalei. 

Combinaţia dintre o putere ridicată şi un timp de expunere excesiv prezintă riscuri de 

vaporizare şi carbonizare a ţesutului. Rapoartele de la 1 la 6 (menţionate în notele de 

subsol de la finalul acestei secţiuni) indică faptul că aceste riscuri nu diferă de 

reacţiile adverse ale tratamentului cu undă continuă efectuat cu laserul cu argon la 

aceleaşi setări. Nu există dovezi ale unor efecte non-termice. 

Contraindicaţii 

Tratamentul laser aplicat cu ajutorul oftalmoscopului indirect cu laser este 

contraindicat la pacienţii care suferă de afecţiuni care împiedică vizualizarea corectă a 

ţesutului ţintă (cornee înceţoşată sau opacizarea extremă a umorii apoase din camera 

anterioară sau a umorii vitroase). 

Efecte secundare 

Tratamentul oftalmologic cu laser poate să provoace arsuri corneene, inflamaţii, 

reducerea acuităţii vizuale, reducerea câmpului vizual şi creşterea temporară a 

presiunii intraoculare. Pot să survină arsuri retiniene accidentale în cazul utilizării 

unei puteri excesive a fasciculului laser de tratament sau a unui timp de expunere 

excesiv. 

Siguranţa la utilizarea dispozitivelor cu laser 

Radiaţiile de retrodifuziune au intensitate redusă şi nu sunt nocive dacă sunt 

vizualizate prin filtrul de protecţie. Întreg personalul din sala de tratament trebuie să 

poarte ochelari de protecţie cu OD 4 sau superioară la 532 nm, când sistemul este în 

modul Standby/Ready, precum şi în timpul tratamentului. Filtrul de protecţie pentru 

medic are o densitate optică (OD) mai mare de 4 la 532 nm. 

AVERTISMENT! 

Utilizarea altor comenzi sau reglaje sau efectuarea altor proceduri decât cele  

specificate în prezentul manual poate prezenta riscuri de expunere la radiaţii laser. 

ATENŢIE  

Conform legislaţiei federale a Statelor Unite, acest produs poate fi comercializat numai 

de către medici sau pe bază de comandă din partea unui medic. 
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SECŢIUNEA DOI  
DESCRIERE 

INTRODUCERE 

Sistemul oftalmologic Constellation* este un instrument chirurgical oftalmologic cu 

sistem de comandã cu microprocesoare cu memorie asociatã şi circuit de intrare/ 

ieşire (I/O). Sistemul comunicã cu utilizatorul prin intermediul afişajului de pe panoul 

frontal, cu confirmãri vocale şi semnale sonore. 

O autotestare automatã este iniţiatã de fiecare datã când sistemul este activat. 

Dacã sistemul nu trece autotestarea, va fi afişat un ecran de eroare sau un mesaj de 

eroare, în funcţie de cauza problemei. Atunci când sistemul finalizeazã cu succes 

autotestarea, acesta intrã în mod automat în modul de configurare. 

Aceastã secţiune a manualului descrie hardware-ul sistemului, interfaţa 

pentru utilizator şi accesoriile care pot fi utilizate de sistem. 

PANOUL FRONTAL 

Modulul referitor la dinamica fluidelor 

Modulul referitor la dinamica fluidelor este localizat în partea centralã a panoului 

frontal. Modulul asigurã o inserţie rapidã şi uşoarã a casetei care conţine toate 

conexiunile necesare destinate fluidelor necesare pentru intervenţiile chirurgicale. 

Panoul frontal de afişare şi ecranul tactil 

Panoul frontal de afişare de 17 inch se înclinã şi se extinde cãtre înainte pentru a 

asigura o poziţionare facilitatã în timpul configurãrii şi intervenţiilor chirurgicale. 

Panoul frontal este principalul punct de la care utilizatorul poate controla sistemul, 

asigurând comanda tactilã a funcţiilor acestuia prin intermediul interfeţei grafice 

îmbunãtãţite pentru utilizator. Un slot pentru cardul de date se aflã sub afişajul LCD. 

Un card de date (card de memorie SD) poate fi introdus în acest slot atunci când 

utilizatorul doreşte sã asigure o copie de siguranţã a sistemului sau doreşte sã 

restabileascã setãrile sistemului. Un card de memorie SD de 2 GB reprezintã mãrimea 

maximã cu care sistemul este compatibil. Cardurile de memorie cu o capacitate mai 

mare nu pot fi recunoscute de sistem, iar, în cazul în care sunt introduse în slot, 

acestea vor bloca sistemul pânã la momentul în care sunt îndepãrtate. 

Conectoare pneumatice şi electrice 

Consola sistemului oftalmologic Constellation* include douã coloane verticale 

cu conectoare, care se aflã în partea stângã a casetei, pentru sonde şi sonde 

manuale. Coloana din partea dreaptã este destinatã sondelor pneumatice, în timp 

ce coloana stângã este destinatã sondelor electrice. 

Inele cu leduri – Inelele din jurul fiecãrui conector al panoului frontal se aprind 

automat într-o anumitã culoare pentru a ghida utilizatorul referitor la realizarea unei 

conexiuni corespunzãtoare la nivelul sistemului dupã cum urmeazã: 

 Albastru – Utilizatorul selecteazã un dispozitiv chirurgical din ecranul de 

configurare sau un dispozitiv chirurgical este asociat Pasului prezent din cadrul 

intervenţiei chirurgicale. 

 Verde – Sistemul a detectat faptul cã dispozitivul chirurgical corespunzãtor a 

fost conectat la port. 
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 Culoarea chihlimbarului – Sistemul a identificat, prin intermediul RFID, un dispozitiv 

chirurgical care nu este compatibil cu portul sau nu este valid din alte motive. 

Observaţie: Culoarea verde şi cea a chihlimbarului ale ledurilor au prioritate 

superioară culorii albastre; prin urmare, ledul de culoare albastră se va aprinde 

numai dacă nu trebuie să se aprindă un led de altă culoare. 

AVERTISМENT! 

Conectaţi numai consumabile furnizate de Alcon la conectoarele consolei/casetei. 

Nu conectaţi consumabilele la punctele de racord intravenoase ale pacienţilot. 

Cârligul pentru depozitarea pedalei 

Acest cârlig de depozitare a pedalei se află în partea inferioară a panoului 

frontal. Atunci când pedala nu este utilizată sau sistemul este mutat, utilizaţi 

acest cârlig pentru a depozita şi proteja pedala. 

Tava pentru instrumente (opţională) 

Asigură o tavă mobilă pentru instrumente în câmpul steril. Pe braţul tăvii există o 

tijă metalică curbată care permite crearea unui săculeţ steril atunci cand este utilizată 

cu campul steril al tăvii. Tava poate fi utilizată in diferite poziţii in spaţiul sălii de 

operaţii: la dreapta, la stanga, in faţa sau in spatele chirurgului precum şi in faţa 

mesei de operaţii. Consultaţi secţiunea Trei pentru instrucţiuni detaliate referitoare 

la ajustarea poziţiei tăvii. 

AVERTISМENTE! 

Gradul maxim de încärcare permis pe tava pentru instrumente este de 20 lb (9 kg). 

Dacä sarcina depäşeşte aceastä limitä, braţul tävii va coborî automat pentru a 

evita rästurnarea sistemului. În plus, dacä tava pentru instrumente este 

poziţionatä peste un pacient, sub aceasta trebuie aşezat un suport pentru a evita o 

posibilä cädere a bräţului tävii pe pacient. 

Aşezaţi tava de instrumente în poziţia de depozitare conform Figurii 2-1 înainte de 

transport pentru a evita o situaţie care poate conduce la rästurnarea sistemului. 

Stativ IV cu suport pentru flacoane (opţional) 

Un flacon cu lichid de irigaţie BSS* sau BSS plus* este suspendat de cârligul aflat în 

partea superioară a acestui stativ. Stativul IV este utilizat pentru a mări sau reduce 

înălţimea flaconului, conducând astfel la sporirea sau scăderea presiunii de irigaţie. 

AVERTISМENT! 

Nu utilizaţi mecanismul de extindere a stativului IV Legacy* împreunä cu 

stativul IV al sistemului oftalmologic Constellation*. 
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Sistemul oftalmologic Constellation* 

Figura 2-1 Conectoarele de ieşire ale consolei sistemului de oftalmologie Constellation* 

NOTĂ: Etichetele şi pictogramele pot varia în funcţie de data producţiei şi sunt indicate aici numai cu rol informativ. † 

Selectarea sondei HyperVit* este disponibilă numai cu versiunile software REL_4.01.XX și superioare. 
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Rotilele 

Sistemul de oftalmologie Constellation* este prevăzut cu patru rotile. Rotilele se rotesc 

la 360º pentru a facilita mişcarea sistemului şi sunt prevăzute cu o pârghie de blocare 

pentru a fixa sistemul. Rotilele trebuie să fie mereu blocate (mânerul îndreptat în jos) 

atunci când unitatea este utilizată şi deblocate atunci când aceasta este mutată. 

Pârghiile de blocare au trei poziţii, după cum urmează: 

 Poziţia aferentă săgeţii sus – Mişcarea direcţională a rotilei va fi blocată la 0 sau 

în poziţia de 180 grade. Roata se roteşte liber. 

 Poziţie deblocată a pictogramei – Rotila are o mişcare direcţională de 360 

grade, iar roţile se rotesc liber. 

 Poziţia blocată - Mişcarea direcţională a rotilei şi rotirea roţii sunt blocate. 

Iluminatul 

Sistemul principal de iluminat este asigurat prin două porturi controlate independent 

aflate imediat sub afişaj. Lumina asigurată prin intermediul acestor porturi se bazează 

pe tehnologia xenon cu lampă cu arc care generează o lumină albă cu grad ridicat de 

luminozitate. Fiecare port permite utilizarea unor sonde din fibră de 20, 23 şi 25 GA 

ACMI şi asigură următoarea ieşire minimă pentru sonde (setare 100% ; 0-200 ore de 

utilizare a lămpii): 

 sonde de 20 GA = 16 ±6 lumeni (@115% valoare de referinţă1; 0-400 ore 

de utilizare a lămpii) 

 sonde de 23 GA = 23 ±13 lumeni (@115% valoare de referinţă1; 0-400 ore 

de utilizare a lămpii) 

 s o n d e  d e  2 5  G A  =  2 3  ± 1 3  l u m e n i  ( @ 1 1 5 %  v a l o a r e  d e  

r e f e r i n ţ ă 1 ;  0 - 4 0 0  o r e  d e  u t i l i z a r e  a  l ă m p i i )  1  Î n  b a z a  u n e i  

f i b r e  r e p r e z e n t a t i v e  n o m i n a l e  U F R .  

Un sistem suplimentar de iluminat este disponibil ca funcţie opţională care asigură 

două canale suplimentare cu lumină albă cu un grad ridicat de luminozitate. 

Laser (opţional) 

Modulul opţional cu laser este un tip de laser în stare solidă cu diodă potrivit 

pentru utilizare în cadrul sistemelor oftalmologice. Acest laser asigură un fasciul 

de tratament verde vizibil de 532 nm şi un fascicul vizibil de ghidare de 635 nm 

laser (635 nm reprezintă o valoare aproximativă între 630-640 nm). 

Conectorul pedalei 

Conectorul pedalei se află pe panoul frontal şi este utilizat pentru a conecta pedala 

sistemului de oftalmologie Constellation* la consolă. (În cadrul configuraţiei 

monobloc din Figura 2-1, conexiunea pedalei este realizată în partea din faţă a bazei.) 

Mânerele 

Mânerele se află pe părţile laterale şi pe partea din spate a instrumentului şi trebuie să 

fie întotdeauna utilizate pentru a muta unitatea. Pentru siguranţă şi control, unitatea 

trebuie să fie trasă, nu împinsă. 
ATENŢIE  

Sistemul trebuie să fie deplasat cu grijă; în caz contrar, sistemul se poate răsturna 

şi deteriora. Nu împingeţi sau nu trageţi de unitate ţinând de afişaj, tavă sau 

stativul IV. Mânerele aflate în partea din spate şi pe părţile laterale ale unităţii sunt 

puse la dispoziţie pentru deplasarea unităţii. Unitatea trebuie să fie trasă şi nu 

împinsă, în special când o treceţi peste pragul unui lift şi al unei uşi. 
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Sistemul oftalmologic Constellation* 

PANOUL SPATE 

DETALIU A 
(Sistemul utilizeazã unul dintre cele douã panouri de conectoare prezentate mai jos) 

A-1 A-2 

 
Figura 2-2 Panoul spate al sistemului oftalomogic Constellation* 



 

Sístemul oftalmologíc Constellation* 

DVD/RW 

Player-ul/sistemul de înregistrare DVD asigurã actualizãri ale software-ului şi transfer 

de date/setãri. 

Cititorul de coduri de bare 

Cititorul de coduri de bare permit operatorului sã scaneze radpid consumabilele în 

sistem. Atunci când un produs consumabil este scanat cu ajutorul cititorului iar 

sistemul recunoaşte codul de bare ca fiind cel prefigurat în sistem, se va auzi un 

semnal sonor specific iar produsul consumabil asociat este adãugat cazului actual. În 

cazul în care codul de bare nu este recunsocut de sistem, un mesaj de notificare va fi 

afişat alãturi de un semnal sonor. 

Operatorul poate verifica dacã respectivul cod de bare a fost introdus corect în sistem 

prin acţionarea butonului Consumables (Consumabile) pentru a accesa fereastra cu 

lista de consumabile. 

Conectoare externe 

Acest modul, amplasat în partea din mijloc a panoului spate, include numeroase 

conectoare şi mufe utilizate pentru racordurile electrice. Sistemul va avea unul 

dintre cele douã panouri de conectare prezentate în Figura 2-2. 

Figura 2-2, Detaliul A-1 

 Ieşire VGA – conexiune a monitorului VGA extern 

 Ethernet – destinat utilizãrii exclusive de cãtre Alcon 

 Conector USB – destinat utilizãrii exclusive de cãtre Alcon 

 Intrare/ieşire compusã video – utilizat pentru suprapunere video 

 Antena – utilizatã pentru comunicaţii wireless 

 Conector serial – utilizat pentru înregistrãri video 

 Conexiune a scanerului pentru codurile de bare 

 Intrare/ieşire S-Video – utilizat pentru suprapunere video 

 Conexiune cu laser - consultaţi secţiunea Trei pentru instrucţiuni referitoare la 

configuraţia cu laser ancorat. 

 Intrare audio – intrare audio MP3 player 

Figura 2-2, Detaliul A-2 

 Ieşire VGA – conexiune pentru monitorul extern VGA 

 Ethernet - destinat utilizãrii exclusive de cãtre Alcon 

 USB Connector - destinat utilizãrii exclusive de cãtre Alcon 

 Intrare S-Video – Utilizat pentru suprapunere video 

 Intrare/ieşire video HDMI - Utilizat pentru suprapunere video 

 WiFi – Utilizat pentru comunicaţii wireless 

 Conector serial – utilizat pentru înregistrare video 

 Conexiune a scanerului pentru codul de bare 

 Conexiune pentru laser ancorat – consultaţi secţiunea Trei pentru instrucţiuni 

referitoare la configurarea laserului ancorat. 

 Intrare audio – intrare audio a MP3 player-ului 

ATENŢIE  

Conectorul USB ( ) şi conectorul ethernet aflate pe panoul din spate sunt  

destinate utilizării exclusive de către personalul calificat Alcon. 

Nerespectarea acestei cerinţe va conduce la anularea garanţiei. 
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Sistemul oftalmologic Constellation* 

Modulul electric/Conectorul pedalei 

Acest modul include conexiunile electrice şi pentru pedală de la unitatea de bază. 

Conectoarele sursă pentru presiunea unităţii 

Această conexiune este oferită pentru a asigura legătura dintre consolă şi sursa 

presiunii unităţii (aer sau azot). Consultaţi Secţiunea trei pentru instrucţiuni detaliate 

referitoare la conectarea la o sursă de presiune. 

Panoul de conectare a modulului cu laser (Figura 2-2, Detaliu B) 

 Conexiunile filtrului dr. – asigură conexiunea cu filtrele standard Dr. Alcon. 

 Conexiunea pedalei cu laser. 

 Blocare la distanţă – conexiune pentru asigurarea funcţiei de blocare a camerei. 

 Atunci când o intrare controlată este deschisă, această funcţie de blocare 

întrerupe funcţionarea laserului până la închiderea contactului de uşii. 

 Stare laser – Conexiune care asigură funcţionarea indicatorului “Laser activ”. 

Acesta asigură un semnal electrical unui indiciu al unei unităţi externe care indică 

momentul în care laserul este gata de funcţionare. 

Sertarul pentru accesorii 

Un sertar permite depozitarea a diferite accesorii. 

Sursa de alimentare de bază 

Conexiune pentru conectarea sistemului oftalmologic Constellation* la sursa de 

alimentare a unităţii. 

Conexiune echipotenţială de împământare 

Conexiunea echipotenţială de împământare poate fi utilizată pentru a asigura o 

conexiune directă între sistemul oftalmologic Constellation* şi bara de egalizare 

a instalaţiei electrice. Această conexiune este în conformitate cu cerinţele IEC/ 

EN 60601-1. 

Butonul de eliberare a modulului auxiliar de iluminat 

Apăsarea acestui buton asigură eliberarea modulului auxiliar opţional de iluminat şi 

permite îndepărtarea acestuia din panoul frontal pentru operaţiunile de înlocuire a 

becului realizate exclusiv de personal calificat. 

Butonul de eliberare a modulului de iluminat 

Apăsarea acestui buton asigură eliberarea modulului de iluminat şi permite îndepărtarea 

acestuia din panoul frontal pentru operaţiunile de înlocuire a becului realizate exclusiv 

de personal calificat. OBSERVAŢIE: modulul de iluminat trebuie să fie îndepărtat 

sau introdus numai atunci când alimentarea electrică a sistemului este oprită. 

Întrerupătorul principal 

Asigură alimentarea cu CA a sistemului. 

Comutator standby 

Acest comutator cu buton este utilizat pentru a activa şi dezactiva sursa de alimentare 

secundară. Dacă sistemul se blochează şi nu răspunde la comenzile operatorului, 

apăsaţi pe comutatorul standby timp de cincisprezece secunde pentru a opri sistemul, 

iar apoi reporniţi-l. 

Element de fixare a suportului pentru flacoane 

Utilizat pentru a suspenda un flacon cu soluţie sterilă de irigaţie intraoculară. 
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Sístemul oftalmologíc Constellation* 

PEDALA 

Operaţiunile funcţionale ale sistemului oftalmologic Constellation* sunt controlate 

prin intermediul pedalei indicate în Figura 2-3. Pedala este alcătuită dintr-o zonă de 

acţionare, comutatoare de activare/dezactivare (pe orizontală şi vertical), comutatoare 

dreapta şi stânga pentru călcâi şi un buton de ajustare a gradului de tensionare. O 

fereastră de tip pop-up de notificare este afişată atunci când pedala nu este conectată. 

În general, pedala este utilizată pentru a asigura controlul asupra unui parametru, 

precum vidul, unghiul de apăsare a pedalei fiind direct proporţional cu ieşirea 

parametrului. În anumite moduri de funcţionare, pedala este utilizată pentru a 

asigura activarea/dezactivarea unei funcţii, orice acţionare a pedalei asigurând o 

valoare fixă a parametrului. 

În timpul funcţionării sistemului, pedala este utilizată într-o manieră dependentă de 

mod în timpul funcţionării sistemului. În modul U/S, de exemplu, atrunci când 

pedala este acţionată, intervalul său de deplasare este împărţit în nivelurile 0, 1, 2 şi 

3. Fiecare interval este separat de intervalul anterior printr-un element de oprire. 

Nivelurile de fermitate a elementului de oprire sunt programabile în cadrul meniului 

cu setările medicului (Doctor Settings menu) care este prezentat ulterior în prezenta 

secţiune a acestui manual (consultaţi Setările). Pictograma pedalei aflată în colţul 

stânga sus al ecranului afişează poziţia prezentă a pedalei. 

Comutatoarele dreapta şi stânga sunt utilizate pentru a activa şi dezactiva funcţiile 

sistemului. Comutatoarele sunt deplasate lateral (pe orizontală) pentru anumite 

funcţii şi apăsate în jos (pe verticală) pentru altele. 

Butonul de ajustare a gradului de tensionare, aflat în partea frontală a pedalei, 

este utilizat pentru a ajusta presiunea necesară pentru apăsarea pedalei. 

ATENŢIE  

Nu ridicaţi sau nu mutaţi niciodată pedala, ţinând de cablu. Pot rezulta daune. 

Figura 2-3 Pedala sistemului oftalmologic Constellation* 
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Sistemul oftalmologic Constellation* 

TELECOMANDA 

Telecomanda este un dispozitiv wireless, manual, cu funcţionare bazatã pe baterii 

care utilizeazã raze infraroşii pentru a comunica cu consola sistemului oftalmologic 

Constellation*. Fiecare dintre diferitele taste de pe telecomandã are propriul cod unic 

care este transmis cãtre consola sistemului oftalmologic Constellation* atunci când 

tasta este apãsatã. Codurile transmise sunt transpuse în comenzi care controleazã 

sistemul oftalmologic Constellation*. 

AVERTISMENT! 

Telecomanda Alcon este aceeaşi pentru diferite instrumente Alcon. Pentru a 

împiedica interferenţele dintre telecomandä şi alte instrumente Alcon, fiecare 

telecomandä tebuie sä fie setatä pentru a se potrivi cu canalul unic (A, B, C sau D) 

al instrumentului säu asociat. Înlocuirea bateriilor va conduce la trecerea 

telecomenzii în mod implicit la canalul A; prin urmare, este posibil sä fie necesarä 

resetarea telecomenzii în funcţie de canalul unic al instrumentului conform 

descrierii din "Selectarea canalului telecomenzii" de la pagina 2.11. 
 

ATENŢIE  

Nu sterilizaţi telecomanda deoarece acest lucru va conduce la deteriorarea telecomenzii. 

Figura 2-4 prezintã telecomanda şi tastele aferente. Atunci când este acţionatã o tastã 

de emitere a telecomenzii, consola sistemului oftalmologic Constellation* determinã 

dacã acţionarea tastei a fost validã şi genereazã un semnal sonor corespunzãtor pentru 

o comandã validã sau nevalidã. 

Tasta pentru pasul următor 

Figura 2-4 Telecomanda sistemului oftalmologic Constellation* 

Telecomanda este împãrţitã în trei secţiuni, începand din partea superioarã cãtre cea 

inferioarã. Cele trei secţiuni ale ecranului de afişare sunt 1) secţiunea superioarã care 

este destinatã selecţiei globale şi ajustãrii valorilor globale, 2) fereastra principalã 

(medie) este destinatã navigãrii pe ecranul pentru chirurgie şi setãrile parametrilor şi 

3) secţiunea inferioarã care este destinatã selectãrii paşilor şi activãrii/dezactivãrii 

comenzilor selectate. Anumite elemente de pe ecranele de afişare ale consolei 

sistemului oftalmologic Constellation* nu sunt accesibile prin intermediul acestei 

telecomenzi. 



 

 

 

 

 

Sístemul oftalmologíc Constellation* 

Tastele sus/jos pentru comenzile globale 

Tastele sus/jos ale comenzilor globale de pe telecomandă funcţionează la fel ca pe ecranul 

tactil al afişajului gazdă. Fiecare acţionare individuală a tastei cu săgeata sus creşte 

setarea comenzii glovale selectate de pe panoul de comenzi globale, de pe ecranul tactil. 

Fiecare acţionare individuală a tastei cu săgeata jos reduce setarea comenzii globale 

selectate. Pentru a vă deplasa rapid în sus sau în jos, tasta este apăsată şi menţinută 

apăsată până la atingerea setării dorite. 

Tasta de navigare printre comenzile globale 

Tasta de navigare printre comenzile globale permite utilizatorului să navigheze către orice 

comandă de pe panoul de comenzi globale şi să selecteze o anumită comandă. Acţionarea 

iniţială a acestei taste selectează comanda de instilaţie care este prima comandă de pe 

panoul de comenzi globale. Comanda selectată va fi evidenţiată cu o linie de subliniere 

aurie. Fiecare apăsare succesivă a tastei de navigare printre comenzile globale conduce la 

selectarea următoarei comenzi disponibile de pe panoul de comenzi globale. O excepţie la 

această regulă este reprezentată de selectarea comenzii privind instilaţia. În acest caz, 

butonul de compensare a presiunii intraoculare (PIO) de pe telecomandă este selectat 

pentru ajustarea setărilor PIO. 

Tasta de navigare pe ecranul pentru chirurgie 

Tasta pentru navigarea pe ecranul pentru chirurgie este un comutator cu patru căi care 

permite unui utilizator al telecomenzii să se deplaseze în sus, în jos, la stânga şi la 

dreapta pe ecranul pentru chirurgie şi să selecteze comenzile şi/sau panels on the 

screen. După selectarea unei comenzi, utilizatorul poate apăsa pe tastele de ajustare a 

valorii parametrilor pentru a spori/reduce parametrii de comandă. Tasta de navigare 

este validă atunci când ecranul pentru chirurgie este închis, însă nu este validă atunci 

când este afişată o fereastră tip pop-up. 

Tastele sus/jos de ajustare a valorii parametrilor 

Tastele susjos de ajustare a valorii parametrilor sunt utilizate pentru ajustarea setărilor 

(parameterilor) de pe un panou de comandă pentru chirurgie care prezintă săgeţi de ajustare 

(respectiv presiune, vid, viteza de tăiere). Panourile de comandă ale chirurgilor sunt selectate 

prin intermediul tastei de navigare iar cadrul albastru indică faptul panoul care este selectat. 

Tastele pentru pasul anterior/următor 

Tastele pentru pasul anterior/următor sunt utilizate pentru deplasarea la stânga şi dreapta 

printre paşii chirurgicali din partea inferioară a ecranului pentru chirurgie. Pe ecranele 

pentru chirurgie, atunci când este apăsată tasta pentru pasul anterior/următor de pe 

telecomandă, sistemul selectează următorul pas către stânga sau către dreapta. Dacă acesta 

este un pas valid, acesta va fi selectat imediat fără a fi necesară acţionarea altor taste. 

Apăsarea continuă a tastelor conduce la parcurgerea de către sistem a paşilor şi revenirea la 

pasul iniţial. Nu este posibilă accesarea modurilor subordonatede la nivelul telecomenzii. 

Tastele pentru pasul anterior/următor pot fi de asemenea utilizate pe o fereastră 

informativă pot fi de asemenea utilizate pe o fereastră de tip pop-up pentru a selecta o 

tastă (de exemplu, OK, Anulare, Salvare etc.). 

Tasta Enter 

Tasta Enter este utilizată pentru a activa/dezactiva o comandă selectată. De exemplu, în 

cazul în care este selectată o comandă de activare/dezactivare a comenzii pentru vid 

(evidenţiată cu o margine aurie), apăsarea alternativă pe tasta Enter comută comenzile în 

poziţiile Pornit şi Oprit. Tasta Enter este de asemenea utilizată pentru a vă deplasa 

printre modurile secundare ale unui pas de chirurgie. Dacă pasul prezent pentru chirurgie 

are moduri secundare, apăsarea tastei Enter o singură dată conduce la evidenţierea 

modurilor secundare cu o margine aurie. Acţionările suplimentare ale tastei Enter (în 

timp ce modurile subordonate sunt evidenţiate) asigură selectarea la nivelul sistemului a 

următorului mod secundar către dreapta şi, în cele din urmă, parcurgerea tuturor 

modurilor până la ultimul mod secundar din stânga. 
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Figura 2-5 Ecranul de selectare a canalului 

telecomenzii (Options\System\fila 

Remote Control (telecomandă)) 

Sistemul oftalmologic Constellation* 

Bateriile telecomenzii 

Atunci când bateriile din telecomandă au un grad redus de încărcare, pe ecran va fi afişată o 

fereastră de tip pop-up cu mesajul de stare “Remote Battery Low” (Nivel încărcare redus 

baterie) prima dată când este acţionată o tastă după pornirea sistemului. Mesajul va dispărea 

după instalarea noilor baterii şi acţionarea unei noi taste de pe tastatură. Un suport al 

bateriilor din interiorul telecomenzii este destinat pentru trei (3) baterii AAA (LR3). 

Selectarea canalului telecomenzii 

Telecomanda poate fi configurată pentru a utiliza unul dintre cele patru canale. 
Această funcţie permite controlul independent a patru sisteme oftalmologice 
Constellation* care funcţionează în acceaşi încăpere sau zonă, prin intermediul celor 
patru canale. Comenzile de pe telecomandă sunt presetate din fabrică pe canalul A. 
Pentru o funcţionare corespunzătoare la distanţă, sistemul ofatlmologic Constellation* 
trebuie să fie setat pe acelaşi canal ca şi telecomanda. 

Fereastra Option/SystemSettings/Remote Control (Opţiuni/setările sistemului/ 
telecomandă) permite de asemenea selectarea a patru coduri diferite de recepţie la nivelul 
telecomenzii: A, B, C şi D. Această selecţie trbuie să corespundă canalului selectat la 
nivelul telecomenzii. Setaţi canalul telecomenzii conform instrucţiunilor de mai jos. 

Pentru a selecta un canal al telecomenzii de la nivelul sistemului oftalmologic Constellation*: 

1. Apăsaţi pe tasta Options (Opţiuni) pentru a deschide ecranul de tip pop-up Opţiuni. 
2. Apăsaţi pe butonul System (Sistem) pentru a accesa ecranul System Settings 

(Setări sistem). 

3. Apăsaţi pe tasta Remote Control (Telecomandă) pentru a afişa ecranul 
Remote Control Settings (Setările telecomenzii) (consultaţi Figura 2-5). 

4. Menţineţi telecomanda în faţa sistemului oftalmologic Constellation* şi 
apăsaţi în acelaşi timp pe tastele sus/jos de ajustare a valorilor 

parametrilor. După ce sistemul emite un semnal sonor ce confirmă acţiunea, 
eliberaţi în acelaşi timp butoanele. 

5. De la nivelul telecomenzii, apăsaţi pe tasta Navigation (Navigare) ce corespunde 
noului canal conform etichetării de pe ecranul cu Setările telecomenzii. 

6. Pe afişaj, apăsaţi pe butonul Save (Salvare) pentru a salva modificarea (acţionarea de 
două ori a tastei Enter de pe telecomandă asigură de asemenea salvarea modificării) 
sau pentru a apăsa pe Cancel pentru a reveni la ecranul principal fără a salva 
modificările. 

După configurarea telecomenzii 

nu sunt necesari paşi suplimentari 

şi un singur canal al telecomenzii 

este stocat per unitate. 

OBSERVAŢIE: Telecomanda 

Alcon este aceeaşi pentru mai 

multe instrumente Alcon. Dacă 

este necesară diferenţierea 

telecomenzilor, identificaţi 

telecomenzile şi unităţile cu 

etichete unice. 

ATENŢIE  

Nu sterilizaţi telecomanda 

deoarece acest lucru va deteriora 

unitatea. 
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AFIŞAJELE ŞI ECRANUL TACTIL DE PE PANOUL FRONTAL 

Panoul de afişare frontal şi ecranul tactil ale sistemului oftalmologic Constellation* 

au o suprafaţã platã, matã, fiind montate deasupra consolei. Butoanele de comandã se 

aflã în zona activã a ecranului tactil. Existã trei tipuri de bazã de butoane pe ecranul 

de afişare: tastele cu sãgeatã sus/jos, cursoarele şi butoanele temporare. Utilizatorul 

poate pãsa şi menţine apãsate tastele cu sãgeatã sus/jos pânã la finalizarea ajustãrii 

dorite sau poate apãsa butoanele temporare cu o singurã acţiune de apãsare şi 

eliberare pentru a activa funcţia. 

Sistemul ofatlmologic Constellation* emite un semnal sonor pentru a indica 

activarea butonului. Activarea unui buton valid de pe ecranul tactil sau a unui buton 

de pe telecomandã asigurã emiterea unui semnal sonor de buton valid; un buton 

nevalid conduce la emiterea unui ton aferent unui buton nevalid şi, în anumite cazuri, 

simbolul pictogramei acestuia este dublat pentru a indica o funcţie nevalidã. 

Existã patru tipuri de ecrane de afişare: ecranul de configurare (Setup), ecranele 

pentru chirurgie (Surgery), ecranul pentru finalizarea intervenţiei (End Case) şi 

ecranele de tip pop-up (uneori denumite şi ferestre de dialog). 

 Ecranul de configurare este utilizat pentru pregãtirea pentru intervenţia 

chirurgicalã, respectiv, conectarea instrumentelor, pregãtirea sistemului 

de gestionare a fluidelor şi testarea sondei. 

 Ecranele pentru chirurgie includ setãri chirurgicale pentru fiecare proceduri 

chirurgicale actuale. Setãrile pot fi ajustate prin apãsarea butoanelor ecranului 

tactil pentru comenzile asociate. 

 Ecranul pentru finalizarea intervenţiei oferã utilizatorului un rezumat al cazului şi 

o zona cu file a interfeţei pentru afişarea a diferiţi parametri asociaţi cazului. 

 Ferestrele de tip pop-up sunt afişate drept urmare a selectãrii unei opţiuni din lista 

derulantã Options (Opţiuni) (respectiv System Settings (setãrile sistemului), 

Doctor Settings (setãrile medicului) etc.) sau acţionãrii butonului aferent pedalei. 

Ferestrele de tip pop-up permit utilizatorului sã vizualizeze şi sã modifice 

setãriole sistemului, setãrile medicului şi anumite setãri chirurgicale. Existã de 

asemenea ferestre de tip pop-up afişate pentru a notifica sau avertiza utilizatorul 

referitor la o anumitã situaţie sau pentru a indica progresul în cadrul unei anumite 

funcţii pe ecranul de configurare. 

 
Figura 2-6 Ecranul de configurare 
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Sistemul oftalmologic Constellation* 

Ecranul de configurare 

Odată cu pornirea sistemului, este afişat un ecran introductiv conform celor prezentate 

în Figura 2-6 în timp ce sistemul finalizează iniţializarea şi diagnosticarea prin auto-

testare. Toate comenzile utilizatorului sunt blocate în timpul afişării acestui ecran. 

Dacă initializarea este reuşită, ecranul principal este afişat conform celor indicate în 

Figura 2-7. 

Ecranul principal 

Ecranul principal este împărţit în trei zone: bara de meniu (Menu Bar), comenzi 

globale şi zona referitoare la starea sistemului conform celor prezentate în Figura 2-7. 

Bara de meniu indică selecţiile care sunt disponibile în orice stare a sistemului. Zone 

comenzilor globale asigură controlul asupra funcţiilor care sunt disponibile în toate 

modurile chirurgicale şi din orice stare a sistemului. Zona cu starea sistemului oferă 

informaţii specifice referitoare la una dintre următoarele stări disponibile: configurare, 

chirurgie sau finalizare intervenţie. Aceste stări sunt selectate prin apăsarea pe fila 

asociată din bara de meniu. Figura 2-7 indică starea de configurare. 

 
Figura 2-7 Ecranul principal 
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Bara de meniu 

Figura 2-8 de mai jos prezintă secţiunea barei de meniu de pe ecran. Această secţiune 

a ecranului este în permanenţă disponibilă indiferent de starea sistemului. Bara de 

meniu permite utilizatorului să modifice diferite funcţii superioare precum şi anumite 

opţiuni ale sistemului. 

Figura 2-8 Bara de meniu de pe ecranul principal 

Bara de meniu: pictograma pedalei 

Pictograma pedalei oferă feedback referitor la starea prezentă a pedalei consolei 

principale după cum urmează: 

 pictograma afişează poziţia actuală a pedalei indicată prin numărul prezentat pe 

pictogramă. 

 odată cu acţionarea unui buton de pe pedală, pictograma arată care buton şi în 

ce mod a fost acesta acţionat, atunci când este cazul. 
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Selectarea pictogramei pedalei asigură afişarea ferestrei de tip pop-up cu pedala 

indicată în Figura 2-8. Această fereastră de tip pop-up prezintă pedala cu etichete ce 

indică localizarea actuală a fiecărui buton. Acţionarea butonului de Configurare 

închide caseta de tip pop-up şi asigură afişarea ecranului cu setările medicului cu fila 

Footswitch selectată. Pedala poate fi configurată conform propriilor preferinţe în 

cadrul acestui ecran. Consultaţi setările medicului/ale pedalei prezentate mai departe 

în această secţiune, pentru mai multe informaţii referitoare la configurarea pedalei. 

Bara de meniu: Selectarea medicului ši procedurii (Doctor & Procedure Selection) 

Fereastra de tip pop-up Doctor & Procedure Selection din Figura 2-8 include numele 

tuturor medicilor disponibili ši o listă de proceduri pentru medicul selectat în 

prezent. Selectiile actuale pentru medic ši procedură sunt evidentiate conform celor 

indicate. Actionarea butonului „Close” (Închidere) închide fereastra de dialog ši 

actualizează medicul ši procedura actuală cu respectivele selectii care vor fi afišate 

în bara de meniu. Figura 2-9 prezintă toate ecranele implicate în crearea, 

modificarea ši salvarea medicilor ši procedurilor lor asociate pentru utilizare în 

cadrul aplicatiilor chirurgicale. 

Selectarea medicului 

Lista de medici prezintă numele tuturor medicilor disponibili cu „Default Doctor” 

initial ši ceilalti medici enumerati în ordine alfabetică. Selectarea uneia dintre date 

ši actionarea ulterioară a butonului Close vor modifica medicul selectat în prezent, 

vor actualiza procedura actuală ši etapa actuală - dacă se află în modul de chirurgie. 

Medicul implicit este furnizat cu un set de proceduri implicite care nu pot fi 

modificate. 

Noi medici pot fi adăugati la listă actionând butonul „ Add” din sectiunea  

Doctor (Medic). Când este apăsat acest buton, este afişată o tastatură care permite 

utilizatorului să adauge un nou medic. Noul medic este selectat în mod automat dacă 

numele este valid (numele nu poate fi mai mare de 40 caractere sau un nume copie). 

Dacă numele este identic cu cel al unui medic care se află deja în sistem, se va afiša o 

notificare când încercati să salvati noul medic ši, odată cu actionarea butonului „OK” 

pentru notificare, utilizatorul va reveni la ecranul de introducere a noului medic. 

NOTĂ: Medicii nu pot fi šterši din fereastra de tip pop-up Doctor & 

Procedure Selection. Pentru a šterge un medic sau o procedură, accesați 

fereastra de tip pop-up Options (Opțiuni) ši selectați opțiunea 

View/Copy/Delete (Vizualizare/ copiere/štergere) (acoperită în detaliu ulterior 

în prezenta secțiune a manualului). 

Selectarea procedurii 

Lista de proceduri prezintă toate procedurile disponibile pentru medicul actual 

începând cu procedura Accurus* Classic urmată de o listă organizată alfabetic cu 

procedurile create pentru acel medic. Procedura selectată în prezent este 

evidentiată. Pentru a selecta o altă procedură, apăsati pur ši simplu pe procedura 

dorită care va fi evidentiată. 

În partea dreaptă a listei de proceduri, există trei butoane care permit utilizatorului 

să adauge, să salveze ši să modifice proceduri. Actionarea butonului „Add” sau 

selectarea unei proceduri ši actionarea butonului „Modify” va asigura deschiderea 

ferestrei de dialog Modify Procedure conform celor indicate în Figura 2-9. 
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Modificarea procedurii (Modify Procedure) 

Fereastra de dialog Modify Procedure indicată în Figura 2-9 este utilizată pentru 

crearea ši modificarea procedurilor chirurgicale personalizate. Este împărtită în două 

panouri: etapele ši procedura chirurgicală. 

Panoul cu etapele chirurgicale prezintă o listă cu etapele care pot fi adăugate pe 

panoul procedurilor, fie prin selectarea unei etape ši prin actionarea butonului „Add to 

Procedure” (Adăugare la procedură) sau prin functia de deplasare ši ašezare (actionati 

o etapă ši deplasati-o în panoul procedurilor). 

În modul de vizualizare implicit „View All” (Vizualizare toate), o listă derulabilă de 

etape este afišată în baza filtrului selectat. Următoarele actiuni pot fi realizate în acest 

mod de vizualizare: 

 Actionarea butonului „Filter” afišează fereastra de dialog de filtrare a etapelor în 

care etapele afišate pot fi filtrate în functie de dorinta utilizatorului. În fereastra 

de dialog Step Filter, actionarea butonului „Close” (Închidere) aplică modificările 

realizate ši actionarea butonului „Cancel” (Anulare) închide fereastra de dialog 

fără a modifica filtrul de afišare actual. 

 Actionarea butonului „Add Favorite” (Adăugare optiuni preferate) adaugă etapa 

selectată în prezent la modul de vizualizare „View Favorites” a etapelor (pentru 

medicul actual) ši panoul trece automat la modul de vizualizare a optiunilor 

preferate. NOTĂ: Când adăugați etape la preferate, o copie a etapei este 

realizată ši adăugată. Nu este o trimitere la etapa originală. Oricare 

modificări realizate asupra etapei inițiale nu vor fi transferate către etapa 

favorită. 

 Actionarea butonului „Add to Procedure” (Adăugare la procedură) adaugă etapa 

actuală la panoul procedurilor. 

 Actionarea ši deplasarea unei etape către panoul de proceduri. 

Actionarea filei „View Favorites” modifică modul de vizualizare pentru a prezenta 

etapele preferate ale medicului selectat în prezent. Fiecare medic are un set de etape 

preferate alcătuite dintr-o etapă per mod chirurgical: Phaco (facoemulsificare), I/A, 

AutoSert, Fragmentation (fragmentare), Vitrectomy (vitrectomie), Extrusion 

(extruziune), Laser, Scissors (foarfecă), Forceps (pensă) ši VFC. Următoarele 

actiuni pot fi luate în acest mod de vizualizare: 

 Actionarea butonului „Add to Procedure” (Adăugare la procedură) adaugă etapa 

actuală la panoul procedurilor. 

 Actionarea ši deplasarea unei etape către panoul de proceduri. 

Când o etapă este adăugată la procedura actuală pe panoul procedurilor, fereastra de dialog 

Step Name (nume etapă) este afišată, iar în aceasta numele etapei poate fi modificat înainte 

de a fi afišat în panoul procedurilor. Actionarea butonului „Close” asigură acceptarea 

noului nume sau a numelui implicit dacă nu s-a realizat nicio modificare. 

Panoul de proceduri prezintă etapele chirurgicale din procedura actuală care este 

creată sau modificată. Următoarele actiuni pot fi realizate în acest panou: 

 Actionarea butonului „Rename Step” (Redenumire etapă) asigură afišarea ferestrei 

de dialog Step Name în care poate fi introdus sau selectat un nou nume al etapei. 

 Actionarea butonului „Delete Step” (Ștergere pas) asigură eliminarea pasului 

selectat din procedură. 
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 Actionarea ši deplasarea unei etape în cošul de gunoi va conduce la 

eliminarea etapei respective din procedură. 

 Actionarea butonului „Add Favorite” (Adăugare optiuni preferate) adaugă 

etapa selectată în prezent la modul de vizualizare „View Favorites” a etapelor 

(pentru medicul actual) ši panoul cu etapele chirurgicale trece automat la modul 

de vizualizare a optiunilor preferate. NOTĂ: Când adăugați etape la 

preferate, o copie a etapei este realizată ši adăugată. Nu este o trimitere la 

etapa originală. Oricare modificări realizate asupra etapei inițiale nu vor fi 

transferate către etapa favorită. 

 Actionarea butonului „Move Left” (Mutare spre stânga) deplasează procedura 

selectată cu o pozitie spre stânga. Dacă este selectat primul pas, deplasarea spre 

stânga nu este o optiune ši acest buton este gri. 

 Actionarea butonului „Move Right” (Mutare spre dreapta) deplasează procedura 

selectată cu o pozitie spre dreapta. Dacă este selectat ultimul pas, deplasarea spre 

dreapta nu este o optiune ši acest buton este gri. 

 Etapele pot fi de asemenea repozitionate în cadrul procedurii prin actionarea 

ši deplasarea etapei către locul dorit. 

 Dacă procedura contine mai multe etape decât pot fi afišate pe panou, actionarea 

butoanelor cu săgeată de la fiecare capăt al procedurii va determina derularea la 

stânga sau respectiv la dreapta. 

Când butonul Close este actionat pe fereastra de dialog Modify Procedure, după 

adăugarea etapelor, noua procedură sau procedura modificată va fi procedura actuală. 

Modificările unei proceduri schimbate nu sunt salvate permanent dacă butonul Save 

nu este actionat pe fereastra de dialog Doctor & Procedure Selection. 

NOTĂ: Dacă un instrument este conectat la sistem, iar procedura actuală nu are 

o etapă corespunzătoare pentru acel instrument, sistemul va adăuga automat 

etapa. De exemplu, dacă este conectată o sondă de facoemulsificare, însă nu este 

adăugată nicio etapă de facoemulsificare, sistemul va adăuga automat o etapă de 

facoemulsificare. Etapele adăugate automat nu sunt salvate, dacă utilizatorul nu 

salvează în mod explicit procedura. 

Salvarea modificărilor într-o procedură modificată 

Modificările realizate la nivelul unei proceduri prin fereastra de dialog Modify 

Procedure se află exclusiv în memorie (cu exceptia noilor proceduri) ši nu sunt 

permanente dacă butonul Save de pe fereastra de dialog Doctor & Procedure 

Selection nu este actionat. În caz contrar, toate modificările vor fi pierdute când 

aplicatia se închide sau când este selectat(ă) un alt medic sau o altă procedură. 

Butonul Save are două conditii conform celor indicate în Figura 2-9: 

1. Neevidentiat - Indică faptul că procedura selectată este în prezent în stare salvată 

fără modificări nesalvate. În acest caz, actionarea butonului Save afišează 

fereastra de dialog Quick Save (Salvare rapidă) care indică mesajul: „The current 

procedure has not changed.” (Procedura actuală nu s-a schimbat). 

2. Portocaliu aprins - Indică faptul că procedura selectată a fost modificată, însă nu a 

fost salvată. În acest caz, actionarea butonului Save afišează fereastra de dialog 

Quick Save (Salvare rapidă) care indică mesajul: „The current procedure has been 

modified.” (Procedura actuală s-a modificat). 

În ambele conditii, există trei optiuni în această fereastră de dialog după cum urmează: 

 Actionarea butonului „Save to New Procedure” (Salvare la noua procedură) 

salvează procedura într-o nouă procedură cu titlul indicat de utilizator prin 
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intermediul ferestrei de tip pop-up cu tastatura. Când este salvatã, noua procedurã 

devine procedura actualã. 

 Actionarea butonului „Save” asigurã salvarea tuturor modificãrilor realizate la 

nivelul procedurii. Butonul este dezactivat dacã nu existã modificãri la nivelul 

procedurii actuale. 

 Actionarea butonului „Close” asigurã închiderea ferestrei de dialog fãrã a se lua 

nicio actiune. Dacã procedura s-a modificat, modificãrile sunt încã în memorie și 

pot fi salvate ulterior. 

Bara de meniu: butonul Help (?) (Ajutor) 

Actionarea butonului Help (?) asigurã afișarea unei ferestre de tip pop-up care asigurã 

selectiile pentru afișarea videoclipurilor de ajutor și a manualului de utilizare. În plus, 

selectia de instruire privind recuperarea asigurã functia de instruire a utilizatorului 

referitor la modul în care sistemul se comportã în cazul unei erori și al unei secvente 

de recuperare dupã o defectiune. Actionarea acestui buton va asigura afișarea unui 

mesaj care indicã faptul cã functiile chirurgicale vor fi dezactivate temporar dacã se 

continuã. Actionarea mesajului „Yes” (Da) asigurã trecerea sistemului la fereastra de 

tip pop-up de instruire privind recuperarea în care erorile de sistem pot fi generate cu 

scop de instruire. 

Bara de meniu: Opţiuni 

Apãsarea butonului Options (Opţiuni) de pe bara de meniu asigurã afişarea ferestrei 

de tip pop-up de selectare a opţiunilor indicate în Figura 2-8. Ficare dintre cele patru 

file include diferite opţiuni care pot fi reglate. 

Fila SETĂRI: medic; sistem ; restrictionat 

Fila ÎNTREŢINERE: testare instrument; curãţare casetã; înlocuirea pungilor de 

drenaj; service la locul respectiv 

Fila SERVICII SUPLIMENTARE: umplere automatã cu gaz; consumabile; actualizare 

Fila INFORMAŢII: vizualizare/copiere/ştergere; Jurnal evenimente; Încãrcare la 

cerere; Despre 

MOD DEMONSTRATIV: Modul demonstrativ al sistemului Constellation* permite 

utilizatorului sã interacţioneze cu interfaţa utilizatorului fãrã a fi afectat de 

hardware-ul lipsã sau nefuncţional. De exemplu, în modul demonstrativ, utilizatorul 

poate programa anumite ecrane fãrã a avea conectatã nicio sursã de presiune. Sigura 

diferenţã vizibilã este aceea cã "MODUL DEMONSTRATIV" este afişat în culoarea 

galben în colţul stânga sus a afişajului, deasupra pictogramei pedalei. 

Pentru detalii privind utilizarea sistemului în modul demonstrativ, consultaţi secţiunea 

denumitã "Modul demonstrativ" pe care o puteţi gãsi ulterior în aceastã secţiune din manual. 

Butonul RESTART: acţionarea acestui buton conduce la repornirea sistemului 

şi revenirea ulterioarã la ecranul de configurare. Repornirea acestui sistem poate 

fi necesarã dacã sistemul afişeazã o eroare a sistemului. 

Butonul SHUTDOWN: acţionarea acestui buton conduce la închiderea sistemului. 

Butonul CLOSE: pãrãsiţi fereastra de tip pop-up. 

Bara de meniu: Opţiuni – SETĂRILE MEDICULUI 

Selectarea medicului din meniul de opţiuni asigurã afişarea ecranului prezentat în 

Figura 2-10. Aceasta permite utilizatorului sã specifice configuraţiile tipice 

medicului în urmãtoarele zone conform indicaţiilor din filele din partea superioarã a 

ferestrei de tip pop-up: 
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 Preferinţe generale 

 Preferinţe chirurgicale 

 Programarea pedalei şi a butoanelor acesteia 

 Setările cu laser inclusiv programarea pedalei cu laser 

 Nivelurile de volum pentru toate semnalele sonore 

Butoanele Save (Salvare), Cancel (Anulare) şi Revert to Defaults (Revenire la setările 

implicite) se aplică în cazul tuturor filelor. 

 Butonul Save – asigură salvarea elementelor modificate pe toate filele setărilor 

medicului şi aplică de asemenea setările pe ecranul actual de chirurgie (dacă este cazul). 

 Butonul Anulare – fereastra de tip pop-up este închisă fără a salva sau 

aplica nicio setare. 

 Butonul de revenire la setările implicite – sunt resetate toate elementele 

configurabile de pe fila cu setările prezente la setările implicite. 

Bara de meniu: Opţiuni – SETØLE MEDICULUI - ASPECTE GENERALE 

Fila cu preferinţele generale include următoarele elemente: 

 Limba – lista derulantă ce permite utilizatorului să selecteze limba pentru etichete 

şi anunţuri. Lista derulantă conţine un element pentru limba engleză şi pentru 

fiecare altă limbă instalată pe sistem. 

 Tipul de control al diatermiei - Această selecție determină tipul implicit 

de diatermie ce trebuie utilizat pentru controlul global al diatermiei. 

 PIN - Această secțiune este disponibilă numai pentru medici personalizați 

și permite utilizatorului să adauge un cod de identificare personală (PIN) 

care trebuie introdus înainte de accesarea setărilor medicului. 

- butonul de adăugare – acţionarea butonului de adăugare asigură afişarea 

unei tastaturi numerice care permite utilizatorului să introducă un cod 

PIN. Codul PIN trebuie să fie introdus de două ori înainte de a putea 

 
Figura 2-10 Fereastra de tip pop-up cu setările medicului – Fila General 

(Aspecte generale) (Options\Settings-Doctor\General) 
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fi salvat pe fereastra de dialog a tastaturii numerice. Nu este disponibil 

pentru medicul implicit. 

 butonul de modificare – permite utilizatorului să modifice un PIN existent 

pentru un medic. Nu este disponibil pentru medicul implicit. 

 butonul de ştergere – permite utilizatorului să şteargă PIN-ul 

existent pentru un medic. Nu este compatibil cu medicul implicit. 

 Modurile de afişare standard versus avansate - Modul de afişare standard asigură 

un număr minim de opţiuni pe panourile asociate. În modul de afişare avansat, 

panourile afişate asigură comenzi opţionale pentru funcţiile de setare şi configurare. 

Modul implicit este cel standard. Modul de afişare avansat este disponibil pe 

următoarele panouri: Extraction (Extragere), Vit Cutting (Tăiere a corpului vitros), 

Ultrasound (Ultrasunete) şi Vitrectomy Bimanual (Vitrectomie bimanuală). 

 Modul secundar de afişare în cadrul procedurilor personalizate – Această opţiune 

se aplică numai în cazul procedurilor personalizate. Atunci când este activată, 

modurile secundare sunt afişate în mod automat pe panoul cu paşii necesari. În 

cazul în care este dezactivată, modurile secundare nu sunt afişate dacă utilizatorul 

nu atinge pictograma aferentă pasului de pe panoul cu paşi. 

Bara de meniu: Opţiuni - SETØLE MEDICULUI - CHIRURGICAL 

Fila Surgical conţine șase file secundare care sunt asociate chirurgiei: Infusion/ 

Irrigation (Instilaţie/irigaţie), IOP, Reflux, Sonde/Vârfuri, Injector AutoSert* IOL 

și sondă manuală OZil*. 

Bara de meniu: Opţiuni - SETØLE MEDICULUI - CHIRURGICAL - INF/IRR Fila 

secundară Inf/Irr (Infusion/Irrigation) (prezentată în Figura 2-11) permite 

utilizatorului să modifice anumite preferinţe asociate instilaţiei şi irigaţiei în timpul 

intervenţiilor chirurgicale. 

 Prag de instilație ridicat - Permite utilizatorului să specifice valoarea la care 

instilația este considerată ridicată. Când setarea actuală de instilație este egală sau 

depășește valoarea specificată, este pornit temporizatorul de instilație ridicată. 

Figura 2-11 Fereastra de tip pop-up a setărilor medicului - Surgical/Inf/Irr Tab 

(Options\Settings-Doctor\Surgical\Inf/Irr) 
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NOTĂ: Temporizatorul este aplicabil la nivelul instilației cu fluide ši aer. 

 Unitătile de instilatie - Permit utilizatorului să specifice unitătile (mmHg sau 

cmH20) utilizate pentru controlul global al instilatiei. 

 Unitătile de irigatie - Permit utilizatorului să specifice unitătile (mmHg sau 

cmH20) utilizate pentru controlul global al irigatiei ši refluxul continuu. 

 Abatere a nivelul ochiului pacientului - Setarea corectă de abatere a nivelul 

ochiului pacientului este necesară pentru a asigura faptul că valorile afišate de pe 

consolă reflectă presiunea reală aplicată la nivelul ochiului. Abaterea nivelul 

ochiului pacientului este distanta verticală de la ochiul pacientului (în timp ce se 

află în decubit dorsal pe masa de operatii) la rândul inferior al conectoarelor de 

pe casetă conform celor indicate în Figura 2-11. Această distantă variabilă 

reprezintă o valoare a presiunii fluidelor care se poate adăuga sau se poate 

scădea din presiunea afišată pe consolă. Abaterea nivelul ochiului pacientului 

permite utilizatorului să introducă această distantă pentru ca sistemul să poată 

compensa pentru variabila presiunii fluidelor. NOTĂ: Pe sistemul oftalmologic 

Constellation*, înălțimea sau poziția flaconului de instilație nu afectează 

presiunea de instilație aplicată la nivelul ochiului. 

 Unitătile de abatere a nivelului ochiului pacientului - Permite utilizatorului să 

stabilească unitătile asociate valorilor de abatere a nivelului ochiului pacientului. 

Optiunile unitătilor de măsură sunt inch (domeniul = 0-39) sau centimetri 

(domeniu = 0-100). 

Bara de meniu: Opțiuni - SETĂRI MEDIC - CHIRURGICAL - IOP 

Fila secundară privind interventia chirurgicală - IOP (Presiunea intraoculară) (indicată 

în Figura 2-12) permite utilizatorului să schimbe anumite preferinte asociate IOP în 

 
Figura 2-12 Fereastra de tip pop-up Doctor Settings - Fila Chirurgical/IOP 

(Options\Settings-Doctor\Surgical\IOP) 
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timpul intervenťiei chirurgicale. 

 Control PIO – modul de control al PIO compensează scăderea presiunii cauzată 

de fluidul ce trece prin sistemul de tuburi pentru instilaţie pentru a asigura o PIO 

constantă. Compensarea PIO este disponibilă numai în cazul casetelor presium 

din modurile chirurgicale combinate şi posterioare. 

 Limita de control PIO – Limita de control PIO specifică nivelul maxim al 

debitului de instilaţie până la care poate fi aplicată compensarea pentru scăderea 

presiunii din sistemul de tuburi pentru instilaţie. La debite superioare limitei de 

control stabilite pentru instilaţie, PIO va scădea şi nu va fi menţinută la valoarea 

de referinţă a PIO. Limita de control PIO este aplicată numai atunci funcţia de 

aspiraţie este dezactivată. Funcţia sa principală este de a reduce fluidul care trece 

prin canulele deschise cu trocar în timpul înlocuirii instrumentelor. 

 Trecerea de la comanda FAX la IOP - Această comandă este utilizată pentru a 

stabili perioada de întârziere de activare IOP (în secunde) care este activată la 

trecerea de la modul de comandă FAX la modul de comandă IOP. În această 

perioadă de timp, presiunea de instilaťie compensată fără flux este furnizată la 

valoarea de referinťă a presiunii IOP selectate în prezent. Modul de comandă 

IOP este activat după ce a expirat perioada de întârziere. 

Bara de meniu: Optiuni - SETØ MEDIC - CHIRURGICAL - REFLUX 

Fila secundară privind refluxul (indicată în Figura 2-13) permite utilizatorului să 

schimbe anumite preferințe asociate refluxului în timpul intervenției chirurgicale. 

 Modul de reflux posterior - Această selecție stabilešte modul de reflux, 

proporțional sau micro, care va fi modul implicit în etapele posterioare. 

 Modul de reflux anterior - Această selecție stabilešte modul de reflux, 

proporțional sau micro, care va fi modul implicit în etapele anterioare. 

 Completarea automată a refluxului - Această selecție stabilešte dacă respectiva 

 
Figura 2-13 Fereastra de tip pop-up Doctor Settings - Fila Chirurgical/IOP 

(Options\Settings-Doctor\Surgical\IOP) 
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cameră de aspirație se va umple automat cu fluid dacă nivelul de fluide este scăzut. 

 Presiuni 

- Micro - Această selectie stabilešte valoarea de referintă pentru micro reflux 

pentru fiecare sondă specificată în acest cØ. Interval: 10, 25, 50, 75 sau 100%. 

- Valoare de referintă a refluxului proportional - Această selectie stabilešte 

valoarea de referintă pentru refluxul proportional. Interval: 0 – 120 mmHg. 

- Valoare de referintă a refluxului continuu - Această selectie stabilešte valoarea 

de referintă pentru refluxul continuu. Interval: 0 – 163 cmH20. 

Bara de meniu: Optiuni - SETØ MEDIC - CHIRURGICAL - SONDE/VØURI 

Fila secundară privind sondele/vârfurile (indicată în Figura 2-14) permite 

utilizatorului să schimbe anumite preferinte asociate sondelor ši vârfurilor asociate 

interventiei chirurgicale. Lista din partea stângă a ecranului prezintă sondele 

disponibile care pot fi setate în mod implicit. O selectie din această listă prezintă 

comenzile asociate în partea dreaptă a ecranului. 

Sondele pentru corp vitros (posterioare ši anterioare), vârful pentru fragmentare ši 

selectiile vârfului I/A asigură o listă derulantă cu optiuni disponibile pentru setarea 

ca setări implicite. Selectia de aici va fi optiunea implicită afišată pe ecranul de 

configurare pentru acea sondă. 

Selectiile vârfurilor de facoemulsificare ši OZil* permit utilizatorului să definească o 

listă cu seturi secundare (preferate) dintre vârfurile disponibile pentru sonde. Vârfurile 

selectate devin lista afišată în panoul de configurare a sondelor, fereastra de dialog de 

selectare a vârfurilor pentru sonde (în fereastra de dialog de configurare) ši lista de 

selectie a vârfului pentru facoemulsificare/OZil* (accesată prin intermediul ecranului 

de chirurgie). Lista derulantă cu optiunile favorite (implicită) contine numai 

 
Figura 2-14 Fereastra de tip pop-up Doctor Settings - Fila Chirurgical/Sonde/Vârfuri 

(Options\Settings-Doctor\Surgical\Probes\Tips) 
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vârfurile selectate din lista cu setãri favorite. Vârfurile sunt adãugate/eliminate din 

lista derulantã cu opťiunile favorite folosind criteriile urmãtoare asociate listei de 

opťiuni favorite: 

 Când un articol este bifat, va fi afišat în lista derulantã cu opťiunile favorite. 

 Când un articol este debifat, nu va fi afišat în lista derulantã cu opťiunile favorite. 

 Un articol afišat în prezent ca implicit „favorit” în lista derulantã nu poate fi debifat. 

Bara de meniu: Opțiuni - SETØ MEDIC - CHIRURGICAL - AutoSert* 

Fila secundarã AutoSert* (indicatã în Figura 2-15) permite utilizatorului sã schimbe 

anumite preferinťe asociate injectorului IOL AutoSert*. 

 Mesajul de încãrcare a pistonului - Aceastã selecťie stabilešte dacã butonul Load 

Plunger (Încãrcare piston) sau Preload Lens (Preîncãrcare lentilã) este subliniat 

când panoul de configurare IOL sau fereastra de dialog de configurare AutoSert* 

este afišat(ã). 

 Full Extension Offset (Abatere în extensie completã) - Aceastã funcťie este 

utilizatã pentru a regla poziťia în extensie completã de la care injectorul IOL 

AutoSert* nu mai avanseazã. Poziťia reglatã este definitã în milimetri în 

raport cu poziťia maximã de extindere. La valoarea prestabilitã (0), injectorul 

IOL AutoSert* se aflã în extensie maximã. 

 

Figura 2-15 Fereastra de tip pop-up Doctor Settings - Fila Chirurgical/AutoSert* 

(Options\Settings-Doctor\Surgical\AutoSert*) 
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Bara de meniu: Opțiuni - SETØ MEDIC - CHIRURGICAL - OZil* 

Fila secundară OZil* (indicată în Figura 2-16) permite utilizatorului să schimbe 

următoarele preferințe asociate intervenției chirurgicale. 

 Secvența OZil* sondă de facoemulsificare - Când se utilizează o sondă 

torsională OZil*, selecția setării secvenței OZil* sondă de facoemulsificare 

stabilešte dacă impulsul torsional sau de facoemulsificare conduce secvența 

conform celor indicate în ilustrația din Figura 2-16. 

 Setările gradului cataractei IP OZil* - Pentru facoemulsificarea inteligentă 

OZil* (IP), utilizatorul poate seta valori implicite pentru comenzile Vacuum 

Threshold (Prag de vacuum), Phaco Pulse On Time (Momentul de activare a 

pulsurilor pentru facoemulsificare) ši Longitudinal/Torsional Ratio (Raport 

longitudinal/torsional) pentru fiecare grad al cataractei. Aceste comenzi, afišate 

prin acționarea butonului IP de pe ecranul de chirurgie cu facoemulsificare, sunt 

descrise în detaliu în descrierea modului de operare OZil* prezentată ulterior în 

această secțiune din manual. 

Figura 2-16 Fereastra de tip pop-up Doctor Settings - Fila Chirurgical/OZil* 



(Options\Settings-Doctor\Surgical\OZil*) 
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Bara de meniu: Opţiuni – SETØLE MEDICULUI - PEDALA 

Selectarea filei cu setãrile pedalei din Doctor Settings asigurã afišarea a patru file ce 

permit fiecãrui medic sã specifice funcțiile butoanelor pedalei, punctele de tranziție a 

domeniului pedalei, crešterii treptate a vacuumului pedalei ši alte funcții generale ale 

pedalei conform celor indicate în Figurile de la 2-17 la 2-21. 

 

Figura 2-17 Setările medicului – Ecranul cu butoanele pedalei (Options\Settings-Doctor\ 

Footswitch) 

Bara de meniu: Opţiuni – SETØLE MEDICULUI – BUTOANELE PEDALEI Ecranul 

cu butoanele pedalei permite utilizatorului sã modifice acţiunea fiecãrui buton al 

pedalei asociat cu pedala conectatã în mod prezent. Fiecare buton este etichetat cu 

acţiunea programatã în prezent, iar atingerea etichetei asigurã afişarea unui meniu 

care enumerã toate acţiunile posibile pentru acel buton în modul curent (consultaţi 

Figura 2-18). Sub pedalã, este afişat fiecare mod aferent domeniului selectat în 

prezent (Posterior sau Anterior). Tabelul 2-1 prezintã configuraţia implicitã a 

butoanelor pentru fiecare mod şi mod secundar. Sistemul este furnizat cu aceastã 

configuraţie implicitã, iar atingerea butonului Revert to Defaults asigurã revenirea 

modurilor la configuraţia implicitã. 

Exemplu: modificarea configuraţiei butoanelor. 

Pe ecranul cu butoanele pedalei, respectaţi paşii de mai jos pentru a modifica acţiunile 

aferente butoanelor. 

1. Selectaţi domeniul: Posterior sau Anterior. 

2. Selectaţi modul. 

3. Dacã este cazul, selectaţi modul secundar. 

4. Selectaţi eticheta de lângã butonul ce trebuie modificat. Fereastra de tip pop-

up de selectare a acţiunilor pedalei prezentatã în Figura 2-18 este afişatã cu 



2.28 8065752913 

Sístemul oftalmologíc Constellation* 

selecţiile disponibile. 

5. Selectaţi acţiunea dorită din lista prezentată pe fereastra de tip pop-up. Pentru 

a afişa acţiuni suplimentare, utilizaţi bara de derulare pentru a vă deplasa 

spre dreapta listei. 

6. Stabiliţi dacă veţi aplica modificarea modului/modului secundar prezent sau 

tuturor modurilor/modurilor secundare pentru care acţiunea pedalei este 

valabilă în domeniul prezent. Selectarea opţiunii de anulare va închide fereastra 

de tip pop-up fără a modifica acţiunea pedalei. 

OBSERVAŢIE: Când setaţi acţiunile butoanelor pedalei pentru realizarea 

diatermiei, comutatoarele orizontale nu întrunesc specificaţia 

unei forţe mninime de acţionare de 2,25 livre. Activarea 

diatermiei prin intermediul comutatoarelor oriziontale nu este 

în conformitate cu standardele aplicabile. 

 

Figura 2-18 Fereastra de tip pop-up de selectare a acţiunii pedalei 
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Tabelul 2-1. Acţiuni implicite ale butoanelor pedalei 

POSTERIOR 

Mod Mod secundar 
Stânga  

Verticală 

Stânga  

Orizontală 
 

Călcâ i  stânga  

Dreapta  
Verticală 

Dreapta  

Orizontală 
Călcâi dreapta 

Vit 

3D Diatermie  
Ref lux 

Submodu l  
următo r /  
pasu l  anter io r  

Instilaţie/comutare 
FAX Alt/Reg 

Comutare tăiere Pasul următor 

Momentary  

(temporar) 
Diatermie Reflux 

Submodul următor/  
pasul anterior 

Instilaţie/comutare 
FAX Alt/Reg 

Tăiere corp vitros  
temporară 

Pasul următor 

PropVac Diatermie  
Ref lux 

Submodu l  
următo r /  
pasu l  anter io r  

Instilaţie/comutare 
FAX Alt/Reg 

Comutare tăiere Pasul următor 

Frag 

3D Diatermie  
Ref lux 

Submodu l  
următo r /  
pasu l  anter io r  

Instilaţie/comutare 
FAX Alt/Reg 

Comutare US Pasul următor 

Fixed (fix) Diatermie Reflux 
Submodul următor/  

pasul anterior 
Instilaţie/comutare 

FAX Alt/Reg 
Comutare US Pasul următor 

Linear (liniar) Diatermie Reflux 
Submodul următor/  

pasul anterior 
Instilaţie/comutare 

FAX Alt/Reg 
Comutare US Pasul următor 

Momentary  

(temporar) 
Diatermie  Submodul următor/  

pasul anterior 

R e f l u x  

Instilaţie/comutare 
FAX Alt/Reg 

Fragmentare  
temporară 

Pasul următor 

Extrusion  

(Extruziune) 
-- Diatermie Reflux 

Submodul următor/  
pasul anterior 

Instilaţie/comutare 
FAX Alt/Reg 

Bimanual 

dezactivat: - fără 
funcţie Bimanual 

activat: - Tăiere 
momentară cu 
foarfecă 

Pasul următor 

Scissors  

(Foarfecă) 

MultiCut (Tăiere 

multiplă) 
Diatermie Fără funcţie 

Submodul următor/  
pasul anterior 

Instilaţie/comutare 
FAX Alt/Reg 

Închidere foarfecă Pasul următor 

Prop Diatermie Fără funcţie 
Submodul următor/  

pasul anterior 
Instilaţie/comutare 

FAX Alt/Reg 
Fără funcţie Pasul următor 

Forceps  

(Pensă) 
-- Diatermie Fără funcţie 

Submodul următor/  
pasul anterior 

Instilaţie/comutare 
FAX Alt/Reg 

Fără funcţie Pasul următor 

VFC 

Extract  

(Extragere) 
Diatermie Fără funcţie 

Submodul următor/  
pasul anterior 

Instilaţie/comutare 
FAX Alt/Reg 

Fără funcţie Pasul următor 

Inject (Injectare) Diatermie  
Ref lux 

Submodu l  
următo r /  
pasu l  anter io r  

Instilaţie/comutare 
FAX Alt/Reg 

Fără funcţie Pasul următor 

Laser -- Diatermie  
Ref lux 

Submodu l  
următo r /  
pasu l  anter io r  

Instilaţie/comutare 
FAX Alt/Reg 

Fără funcţie Pasul următor 

Non  

Surgical  

(Nechirurgical) 
-- Diatermie Fără funcţie Fără funcţie 

Instilaţie/comutare 
FAX Alt/Reg 

Fără funcţie Fără funcţie 

 
ANTERIOR 

Mod Mod secundar 
Stânga  

Verticală 

Stânga  

Orizontală 
Călcâi stânga 

Dreapta  

Verticală 

Dreapta  

Orizontală 
Călcâi dreapta 

Phaco (Faco-  

emulsificare) 

3D Diatermie  Submodul următor/  
pasul anterior 

R e f l u x  

Instilaţie/comutare 
FAX Alt/Reg 

Comutare irigaţie  
continuă 

Pasul următor 

Burst (Explozie) Diatermie Reflux 
Submodul următor/  

pasul anterior 
Irigație/comutar

e Alt/Reg 
Comutare irigaţie  

continuă 
Pasul următor 

Custom  

(Personalizare) 
Diatermie Reflux 

Submodul următor/  
pasul anterior 

Irigație/comutar
e Alt/Reg 

Comutare irigaţie  
continuă 

Pasul următor 

Pulsed (cu  

pulsuri) 
Diatermie Reflux 

Submodul următor/  
pasul anterior 

Irigație/comutar
e Alt/Reg 

Comutare irigaţie  
continuă 

Pasul următor 

Continuous  

(continuu) 
Diatermie Reflux 

Submodul următor/  
pasul anterior 

Irigație/comutar
e Alt/Reg 

Comutare irigaţie  
continuă 

Pasul următor 

I/A -- Diatermie  Submodul următor/  
pasul anterior 

R e f l u x  

Irigație/comutar
e Alt/Reg 

Comutare irigaţie  
continuă 

Pasul următor 

AutoSert* --  
Diatermie 

Retragere  
AutoSert* 

Pasul anterior Fără funcţie Fără funcţie Pasul următor 

Vit 

Wet Ant Diatermie  
Ref lux 

Submodu l  
următo r /  
pasu l  anter io r  

Irigație/comutar
e Alt/Reg 

Comutare tăiere Pasul următor 

Vit Dry  

(Vitrectomie în  

stare uscată) 

Diatermie Reflux 
Submodul următor/  

pasul anterior 
Irigație/comutar

e Alt/Reg 
Comutare tăiere Pasul următor 

Non  

Surgical  

(Nechirurgical) 
-- Diatermie Fără funcţie Fără funcţie 

Irigație/comutar
e Alt/Reg 

Fără funcţie Fără funcţie 
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Bara de meniu: Opțiuni - SETĂRI MEDIC - PEDALĂ - DOMENII 

În funcție de modul chirurgical, deplasarea pedalei este împărțită într-un domeniu cu 

două funcțű cu un punct de tranziție (prag de delimitare) sau un domeniu cu trei funcțű 

cu două puncte de trecere conform celor indicate în Figura 2-19. Acest ecran permite 

utilizatorului să stabilească procentul de deplasare a pedalei (domeniu) între punctele de 

trecere (praguri de delimitare). Setările disponibile sunt prezentare mai jos: 

 Setările cu 2 domenii: 

Domeniul 1: 1% - (20-80%) 

Domeniul 2: (21-81%) - 100% 

 Setările cu 3 domenii: 

Domeniul 1: 1% - (15-31%) 

Domeniul 2: (16-32%) - (50-100%*) 

Domeniul 3: (51-100%) - 100% 

* O selecție 100% din domeniul 2 ar face ca aceasta să fie în mod efectiv o setare de domeniul 2. 

 

Figura 2-19 Setările medicului – Ecranul cu domeniul pedalei (Opțiuni\Setări-Medic\Pedală) 
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Bara de meniu: Opțiuni - SETĂRI MEDIC - PEDALĂ - PROGRESIE LINIARĂ 

Comenzile de progresie liniară indicate în Figura 2-30 stabilesc procentul de 

progresie (%) pentru fiecare mod specificat. Procentul de progresie stabileşte viteza 

cu care fiecare mod 3D speficicat (Vit 3D, Phaco 3D sau Frag 3D) va atinge valoarea 

sa iniţială. Pentru toate cele 3 moduri, intervalul valid este de 15% - 90% iar valorea 

implicită este de 15%. 

 

Figura 2-20 Setările medicului – Ecranul cu progresia liniară a pedalei 

(Opțiuni\Setări-Medic\Pedală) 
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Bara de meniu: Opțiuni - SETĂRI MEDIC - PEDALĂ – ASPECTE GENERALE 

Fila General Footswitch indicatã în Figura 2-21 conține comenzi pentru urmãtoarele 

funcții ale pedalei: 

 Clic dublu cu cãlcâiul – permite utilizatorului sã activeze/dezactiveze funcția de 

dublu clic cu cãlcâiul. 

 Activarea/dezactivarea vibrațiilor la trecerea între praguri - permite utilizatorului 

sã activeze/dezactiveze vibrațiile la trecerea între praguri (pentru trecerea la 

praguri superioare ši inferioare.) 

 Frecvenţa vibraţiilor – este ajustatã frecvenţa vibraţiilor pedalei atunci când 

aceasta trece prin punctele de oprire. 

 Rigiditatea pedalei – ajustaţi rigiditatea pedalei într-un interval cuprins între 0 şi 

100%. 

 

Figura 2-21 Setările medicului – Ecranul cu aspectele generale ale pedalei (Options\Settings- 

Doctor\Footswitch) 
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Bara de meniu: Opţiuni – SETØLE MEDICULUI - LASER 

Setãrile disponibile pe ecranul cu setãri Laser sunt destinate configurãrii 

funcţiei a intervalului de revenire la modul de aşteptare şi a întrerupãtorului cu 

pedalã (consultaţi Figura 2-22). 

Configurarea pedalei 

Setarea de configurare a pedalei permite utilizatorului sã activeze comutatoarele 

laterale pentru a putea controla puterea laserului şi trecerea sistemului între stãrile 

Ready (pregãtit) şi Standby (aşteptare). Sunt disponibile urmãtoarele trei opţiuni: 

Controlul alimentării electrice şi Ready Standby 

Atunci când este realizatã aceastã selecţie, utilizatorul poate trece de la modul 

Standby la Ready prin acţionarea comutatorului dreapta un interval mai lung decât 

durata selectatã (de acţionare). Un semnal sonor este emis atunci când procesul de 

trecere este finalizat. În mod similar, acţionarea comutatorului din partea stângã pe o 

perioadã mai lungã decât durata selectatã (de acţionare) va asigura trecerea sistemului 

din modul Ready în modul Standby. Acţionarea comutatoarelor laterale pe perioade 

mai scurte decât durata selectatã (de acţionare) va creşte sau descreşte puterea 

laserului utilizat pentru intervenţii. 

Numai controlul alimentării electrice 

Aceastã selecţie permite comutatoarelor laterale sã sporeascã (comutatorul dreapta) 

sau sã reducã (comutatorul stânga) puterea laserului utilizat pentru intervenţii. 

Standard 

Aceastã setare asigurã dezactivarea completã a comutatoarelor laterale. Controlul 

alimentãrii electrice şi comutarea din modul Standby în modul Ready pot fi realizate 

numai de pe panoul frontal al sistemului. 

 

Figura 2-22 Setările medicului – Ecranul Laser (Options\Settings-Doctor\Laser) 
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Durata (de acţionare) 

Setarea duratei (de acţionare) permite utilizatorului sã selecteze durata de acţionare a 

comutatorului lateral pentru a activa trecerea în modul Ready (comutatorul dreapta) 

sau modul Standby (comutatorul stânga). Intervalul de selecţie este cuprins între 0,5 

şi 1,5 secunde în paşi de 0,1 secunde. 

Intervalul de revenire la modul de aşteptare 

Aceastã setare stabileşte perioada de timp, în minute, dupã ce sistemul va reveni la 

mdoul de funcţionare în aşteptare din cauza inactivitãţii. Inactivitatea este definitã ca 

lipsa de acţionare a întrerupãtorului cu pedalã pe perioada de timp respectivã. Setarea 

poate fi ajustatã între 2, 5 sau 10 minute. 

Fascicul de focalizare acţionat în timpul modului de Standby 

Aceastã setare stabileşte dacã fasciculul de focalizare este activat în timpul modului 

de Standby. Dacã se selecteazã „No” (Nu), fasciculul de focalizare va fi activ numai 

în modul Ready. 

Bara de meniu: Opţiuni – SETØLE MEDICULUI – SETØLE SONORE 

Selectarea filei Sounds (Semnale sonore) asigurã afişarea ecranului prezentat în 

Figura 2-23. Acest ecran permite operatorului sã seteze un volum pentru toate 

semnalele sonore continue precum şi confirmãri vocale pentru fiecare medic. 

Semnalele sonore pentru urmãtoarele elemente nu pot fi dezactivate complet: 

 Diatermie • Laser 
 Erori • Aplicarea laserului 
 Ocluziune facoemulsificare • Cheie nevalidã 
 Semnale vocale • Instilaţie ridicatã 

Fiecare sunet poate fi modificat în mod individual sau toate pot fi modificate simultan 

prin acţionarea butonului Master Override (Înlocuire principalã). 

 
Figura 2-23 Setärile medicului – Ecranul Sounds (Options\Settings-Doctor\Sound) 
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Bara de meniu: Opţiuni – SETØLE SISTEMULUI 

Selectarea "Sistemului" din meniul Options asigură afişarea ecranului prezentat în 

Figura 2-24. Acest ecran de tip pop-up permite utilizatorului să configureze setările 

care fac parte din funcţionarea normală a sistemului. După salvare prin intermediul 

butonului Save (Salvare), setările devin implicite atunci când sistemul este pornit. 

 

Figura 2-24 Setärile sistemului – Ecranul setärilor (Opțiuni\Setäri-Sistem\Setäri) 

Bara de meniu: Opțiuni – SETØLE SISTEMULUI - SETØEcranul de setări din Figura 2-24 permite ajustarea următorilor parametri ai 

sistemului: 

 Luminozitatea ecranului – stabilešte luminozitatea relativă a ecranului senzitiv. 

Intervalul disponibil este 1 – 9, cu valoarea 7 stabilită automat. 

 Limbă – stabilešte limba folosită pentru sistem ši afectează următoarele elemente: 

- Limba automată pentru un medic nou 

- Raportul finalizării intervenției 

- Raportul setărilor medicului 

- Raportul setărilor sistemului 

- Raportul parametrilor chirurgicali 

 Calibrarea ecranului tactil – afišează programul utilitar de calibrare a 

ecranului senzitiv pentru a permite utilizatorului să efectueze o calibrare în 20 

puncte a ecranului senzitiv. Acest buton este dezactivat atunci când sistemul este 

în modul operație. 

 Câmpul Imprimantă Curentă afišează imprimanta conectată în acel moment 

după nume gazdă ši adresă IP. 
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 Configurează Imprimantă – Apăsând butonul Configurează Imprimantă se 

afișează fereastra pop-up Configurează Imprimantă unde se poate specifica 

imprimanta la care se tipăresc datele de la Finalizare Intervenție sau 

Vizualizează/ Copiază/Șterge. Atunci când apare fereastra de dialog, se va căuta 

automat după imprimantele din rețea (dacă sunt conectate) și se vor afișa 

rezultatele din câmpul Imprimante Disponibile. Øțiunile de selectare și control 

din această fereastră de dialog sunt definite mai jos: 

- Format tipărire - Postscript sau PCL 

- Imprimantă actuală – Arată imprimanta configurată în acel moment fie după 

numele complet sau adresă IP. Acest câmp va fi gol dacă nicio imprimantă nu 

este disponibilă sau selectată. 

- Editează IP – Apăsând acest buton se afișează o fereastră pop-up cu tastatură 

numerică unde se poate introduce manual o adresă IP în sistem. Dacă este 

introdusă o adresă IP validă, câmpul Imprimantă Curentă va fi actualizat afișând 

noile date. 

- Imprimante Disponibile – Arată imprimantele disponibile în acel moment 

în rețea. Dacă se selectează o imprimantă, câmpul Imprimantă Curentă va fi 

actualizat afișând noua selecție. 

- Începe/Oprește căutarea1 – Apăsând acest buton se începe (oprește) căutarea 

după imprimante disponibile în rețea (dacă sunt conectate). 

• 
Cicluri de umplere automată cu gaz – Permite utilizatorului să 
determine numărul de cicluri de umplere la efectuarea unui (1-3) AGF. 

Bara de meniu: Opáuni – SETØLE SISTEMULUI - CONEXIUNEA 

Ecranul Connection (Conexiune) indicat în Figura 2-25 permite operatorului să 

specifice informaţiile despre conectarea la reţea pentru instrument pentru a facilita 

comunicarea cu imprimantele din rețeaua locală și serverul companiei Alcon 

pentru activităţi de service la distnaţă. 

Conexiune la reţea1: 

 Butonul de configurare – Acţionarea butonului de configurare asigură afişarea 

ferestrei de tip pop-up de configurare a reţelei pe care sistemul afişează toate 

reţelele wireless care au fost adăugate la sistem. Utilizatorul poate selecta profilul 

WiFi dorit dintr-o listă derulantă sau profilul Add (Adăugare), Edit (Editare) şi 

Delete (Ştergere) după cum este cazul prion acţionarea butonului asociat. 

Informaţiile necesare pentru configurarea unui profil wireless include SSID de 

32 caractere, funcţia de autentificare, criptare şi o frază de acces. Acţionarea 

butonului din partea dreaptă a câmpurilor SSID şi Passphrase (frază de acces) va 

sigura afişarea unei tastaturi pentru specificarea informaţiile necesare. 

Se recomandă să contactactaţi departamentul IT pentru asistenţă la configurarea 

sistemului pentru reţeaua dumneavoastră. 

 Enabled (Activat) – Indică faptul că respectiva conexiune este activă şi 

disponibilă pentru utilizare. 

 Disabled (Dezactivat) – Conexiunea nu este activă sau nu este disponibilă pentru 

utilizare. 

 Starea conexiunii – Indică starea conexiunii reţelei, imprimantei şi cititorului de 

coduri de bare. 

1 dacă este prevăzută pentru conexiune wireless. 



Figura 2-25 Setările sistemului – Ecranul Connection 

(Options\Settings-System\Connection) 
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eConnectivity1: 

 Enabled (Activat) – Indicã faptul cã respectiva conexiune este activã şi disponibilã 

pentru utilizare. 

 Disabled (Dezactivat) – Conexiunea nu este activã sau nu este disponibilã pentru 

utilizare. 

 Time of Day (Ora) – Permite selectarea intervalului de timp în paşi de 0,5 ore 

pentru a programa activitãţile de conectare. 

 Frecvenţa de realizare a conexiunii – Indicã frecvenţa cu care se va realiza o 
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conexiune: Zilnic – în fiecare zi, la ora specificată. 

Săptămânal – o dată pe săptămână la ora specificată, din ziua specificată a 

săptămânii. 

Lunar – o dată pe lună, în ziua specificată a lunii şi la ora indicată. 

Observaţie: selectarea unei zile ce depăşeşte 28 va împiedica 

reconectarea în toate lunile anului. 

Bara de meniu: Opţiuni – SETØLE SISTEMULUI - TELECOMANDA 

Pentru informaţii referitoare la setările telecomenzii, consultaţi descrierea 

telecomenzii prezentată într-o secţiune anterioară din acest manual. 

Bara de meniu: Opţiuni - SETØLE SISTEMULUI – SUPRAPUNERE VIDEO 

Standard Definition Video Overlay 

Dacă pe sistem aţi instalat un card Standard Definition Video Overlay, ecranul setării 

Video Overlay (suprapunere video) indicat în Figura 2-26 prezintă setările de activare şi 

configurare a sistemului de suprapunere video cu sistemul oftalmologic Constellation*. 

Consultaţi secţiunea trei pentru schema conexiunilor realizate la racordarea unei 

camere, a unui sistem de înregistrare video şi a unui monitor la sistem. 

 Suprapunere video - permite utilizatorului să stabilească dacă este disponibilă 

funcţia de suprapunere video. Opţiuni: activat sau dezactivat. 

 Transmisiune video - permite utilizatorului să stabilească formatul video 

(NTSC sau PAL). 

 Conexiune video - permite utilizatorului să stabilească tipul de cablu (S-Video sau 

compozit) utilizat pentru a conecta echipamentul de înregistrare video. 

 Opacitatea etichetei – permite utilizatorului să stabilească opacitatea 

ieşirii suprapunerii video (interval: 0 – 15). 

 Text transparent – Atunci când este activată funcţia de Text transparent, textul 

indicat pe monitor este transparent pentru ca imagea de pe text să poată fi văzută 

prin text. Atunci când este dezactivată, textul este afişat pe o casetă opacă pentru a 

asigura un mai mare contrast cu imaginea. 

 Tipul de monitor - Selectarea "Wide Screen" (Ecran lat) asigură ajustarea poziţiei 

textului/comenzilor după cum este cazul pentru un monitor cu ecran lat. 

 

 

Exemplu de ecran care se suprapune peste 

videoclipul fn timp real afişat pe un monitor 

extern. 

Figura 2-26 Setările sistemului – Ecran Standard Definition Video Overlay 

(Options\Settings-System\VideoOverlay) 
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Exemplu de ecran care se suprapune peste videoclipul 

fn timp real, afişat pe un monitor extern. 
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HIGH DEFINITION VIDEO OVERLAY 

Dacã pe sistem aţi instalat un card High Definition Video Overlay, ecranul setãrii Video 

Overlay prezentat în Figura 2-27 prezintã setãrile ce permit activarea şi configurarea 

sistemului de suprapunere video cu sistemul oftalmologic Constellation*. Consultaţi 

secţiunea trei pentru schema de conexiuni realizate la racordarea unei camere video, a 

unui sistem de înregistrare video şi a unui monitor la sistem. 

 Suprapunere video - permite utilizatorului sã stabileascã dacã este disponibilã 

funcţia de suprapunere video. Opţiuni: activat sau dezactivat. 

 Conexiune video - permite utilizatorului sã stabileascã tipul de cablu (S-Video sau 

HDMI) utilizat pentru a conecta echipamentul cu camerã de înregistrare video. 

 Limba englezã afişatã automat – Atunci când este activatã, aceastã funcţie face 

ca textul de pe imaginea suprapusã sã fie afişat în englezã indiferent de medicul 

selectat sau limba sistemului. 

 Marja de înaltã definiţie – Permite utilizatorului sã stabileascã o marjã în procente 

care stabileşte zona în care graficele suprapuse şi textul trebuie sã incluse 

(intervalul este cuprins între 0,0 şi 5,0 procente). 

Figura 2-27 Setările sistemului – Ecran High Definition Video Overlay Screen 

(Options\Settings-System\VideoOverlay) 

Sistemul de înregistrare video – Nu existã comenzi pentru configurarea unui sistem 

de înregistrare video în afarã de maparea întrerupãtorului cu pedalã ce permite 

utilizaorului sã înceapã înregistrarea şi sã o opreascã atunci când este acţionat 

butonul întrerupãtorului cu pedalã. Pictograma aferentã camerei video apare în colţul 

stânga sus a ecranului principal Constellation* atunci când sistemul de înregistrare 

este în funcţiune. Pentru informaţii referitoare la conectarea unui sistem de 

înregistrare video, consultaţi secţiunea trei. 
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Bara de meniu: Opţiuni - ÎNTREŢINERE 

Opţiunile de întreţinere ce pot fi selectate din fereastra de tip pop-up Options (opţiuni) 

(consultaţi Figura 2-8) includ Test Instrument (Testare instrument), Clean Cassette 

(Curăţare casetă), Change Drainbag (Schimbare pungă de drenaj) şi Field Service 

(Lucrări de reparaţii la locul respectiv). 

Test Instrument (Testare instrument) - Această funcție este disponibilă oricând 

sistemul se află în modul chirurgical și există o casetă sau sondă nepregătită/netestată. 

Permite pregătirea și testarea unui instrument chirurgical asociat fără a părăsi ecranul 

de chirurgie actual. 

Clean Cassette (Curăţarea casetei) – Funcţia de curăţare a casetei permite 

operatorilor să pompeze fluidele aspirate din casetă în punga de drenaj fără a trece 

prin etapa de finalizare a intervenţiei. Acţionarea butonului pentru curăţarea casetei 

asigură iniţierea procesului fără alte interacţiuni din partea utilizatorului. După 

iniţierea procesului de curăţare, va fi afişată o fereastră de tip pop-up ce oferă 

feedback referitor la progresul procesului de curăţare. 

Observaţie: Această fereastră de tip pop-up apare de asemenea automat 

atunci când utilizatorul trece de la ecranul de chirurgie la cel de finalizare a 

intervenţiei, în cazul în care caseta a fost pregătită, iar funcţiile de instilaţie, 

FAX şi irigaţie nu sunt activate. 

Change Drainbag (Înlocuirea pungii de drenaj) – Acţionarea acestui buton asigură 

afişarea ferestrei de tip pop-up "Change Drainbag" (Înlocuirea pungii de drenaj). 

Înlocuirea pungii de drenaj şi acţionarea ulterioară a butonului "Done" (Finalizare) 

informează sistemul că a fost montată o nouă pungă de drenaj (goală) pe casetă. 

Field Service (Lucrări de reparaţii la locul respectiv) – utilizată pentru a 

permite inginerului de intervenţie autorizat Alcon să acceseze informaţiile din 

sistem care vor ajuta la realizarea lucrărilor de reparaţii ale instrumentului. Un cod 

este necesar pentru a accesa aceste informaţii. 

Bara de meniu: Opţiuni – OPŢIUNI SUPLIMENTARE 

Opţiunile suplimentare, ce pot fi selectate de pe fereastra de tip pop-up Options 

popup, includ umplerea automată cu gaz, consumabile şi actualizări. 

 



 

Indicaţie referitoare la 

raportul din 

amestecul de gaze 

8065752913 2.41 

Sistemul oftalmologic Constellation* 

Bara de meniu: Opţiuni - OPŢIUNI SUPLIMENTARE – UMPLERE AUTOMATĂ 

CU GAZ 

Fereastra de tip pop- up Auto Gas Fill (Umplere automatã cu gaz) prezentatã în 

Figura 2-28 ajutã operatorul sã treacã prin procesul de umplere a seringilor cu gaz 

specific (fie C3F8, fie SF6). În modul chirurgie, operatorul poate utiliza în mod 

opţional butonul Auto Gas Fill din zona superioarã ecranului de chirurgie pentru a 

lansa aceastã fereastrã de tip pop-up. 

 
Figura 2-28 Fereastra de tip pop-up Auto Gas Fill (Options\Extras\Auto Gas Fill) 

AVERTISMENT! 

Conectaţi cu grijă flacoanele cu gaz la conectoarele corespunzătoare. 

Supapele, tuburile flaconului şi conectoarele sunt codate în funcţie de culoare, 

după cum urmează: C3F8 = roşu, SF6 = albastru. 

1. Selectaţi gazul: C3F8 sau SF6 – Flacoanele cu gaz sunt conectate la sistem prin 

intermediul supapei mecanice de reglare care se aflã în partea din spate a consolei. 

2. Apăsaţi pe Start pentru a începe umplerea – Apãsaţi pe butonul “Start” pentru 

a începe umplerea seringii cu tipul de gaz selectat. Butonul este iniţial dezactivat 

şi este activat numai în timpul intervalului dintre selectarea unui tip de gaz şi 

începutul unei operaţiuni de umplere. 

3. Progresul procesului de umplere – Afişeazã procesul de umplere. Dupã 

finalizarea procesului, este afişat numãrul de cicluri de curãţare. Numãrul de 

cicluri de curãţare este setat pe ecranul System Setting (Setare sistem) (Options\ 

Settings\System) şi are un interval curpins între 1 şi 3 cicluri. Numãrul de cicluri 

de curãţare afecteazã procentul concentraţiei de gaz din seringa de umplere 

automatã cu gaz în conformitate de urmãtorul tabel. 
 

Numărul de cicluri  

de curăţare 

Concentraţia minimă de gaz, [G]min 

SF6 C3F8 

1 97,3% 97,1% 

2 99,4% 99,2% 

3 99,8% 99,7% 
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Bara de stare asigură reprezentarea grafică a progresului operaţiunii de 

umplere. Dacă este cazul, apăsaţi pe butonul Stop pentru a opri procedura de 

umplere a seringii în timpul unui ciclu de umplere. Butonul este iniţial 

dezactivat şi este activat numai în timpul unei operaţiuni de umplere. 

Când s-a finalizat operațiunea de umplere, notificarea de sistem 1401 este afișată 

conform celor indicate în Figura 2-28. Această notificare este un memento 

conform căruia gazul din seringă nu este diluat și trebuie parcurse manual etape 

suplimentare pentru a atinge raportul amestecului de gaze dorit. 

Indicaţia referitoare la raportul amestectului de gaze reprezintă un ionstrument ce 

ajută utilizatorul să stabilească ajustările necesare pentru volumul seringii pentru a 

obţine amestectul dorit. 

AVERTISMENT 

Ajustarea indicaţiei privind raportul amestectului de gaze nu umple automat 

seringa la nivelul de amestec dorit. Utilizatorul trebuie să deplaseze automat 

pistonul pentru a regla volumul de gaz în seringă după desprinderea 

ansamblului seringii de pe consolă. 

Pentru a obţine un amestec specific gaz/aer (după ce sistemul a curăţat, iar apoi a 

umplut seringa cu 20 cm3 de gaz), utilizaţi indicaţia privind raportul amestectului 

de gaz după cum urmează: 

1. Deplasaţi cursorul indicaţiei până la procentul dorit al amestectului de gaz. 

Indicaţia prezintă valoarea de la nivelul seringii până la care trebuie deplasat 

pistonul pentru a asigura procentul afişat de gaz din seringă (18% -> 10,8 cm3 în 

Figura 2-28). 

2. Pentru un amestec de gaz de 18%, împingeţi pistonul de la 20 cm3 la 10,8 cm3. Iar 

apoi trageţi pistonul până la 60 cm3. Amestectul rezultant va fi de 18% din gazul 

selectat. 

NOTĂ: Consultați instrucțiunile de utilizare (IU) furnizate cu setul de umplere 

automată pentru gaz pentru instrucțiuni de configurare detaliate. 

Bara de meniu: Opţiuni - OPŢIUNI SUPLIMENTARE - CONSUMABILE 

Acest buton şi butonul Consumables afişat pe ecranul de configurare (Figura 2-7) 

afişează fereastra de tip pop-up Consumables atunci când sunt apăsate. Fereastra 

de tip pop-up Consumables este descrisă ulterior în această secţiune din manual. 

Bara de meniu: Opţiuni - OPŢIUNI SUPLIMENTARE - ACTUALIZARE 

Acest buton este disponibil numai când sistemul se află la Finalizare caz și, când este 

acționat, afișează fereastra de tip pop-up Constellation* Features (Caracteristici 

Constellation*). Această fereastră de tip pop-up prezintă o listă cu funcțiile 

sistemului și starea acestora (blocate sau neblocate). Contactați reprezentantul local 

de vânzări Alcon pentru informații despre actualizarea sistemului. 



Butonul 
de copiere 

date 

 

Săgeţi de 

derulare 
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Bara de meniu: Opţiuni - INFO 

Opţiunile referitoare la informaţii ce pot fi selectate din fereastra de tip pop-up 

Options (consultaţi Figura 2-8) includ View/Copy/ Delete (Vizualizare/Copiere/ 

Ştergere), Event Log (Jurnalul de evenimente), On Demand Upload (Încãrcare la 

cerere) şi About (Despre) (informaţii despre sistem). 

Bara de meniu: Opţiuni - INFO - VIZUALIZARE/COPIERE/ŞTERGERE 

Ecranul View/Copy/Delete prezentat în Figura 2-29 permite utilizatorului sã realizeze 

sarcini legate de gestionarea datelor, printre care se numãrã urmãtoarele: 

 copiaţi datele de pe un dispozitiv de tocare date sursã pe un diapozitiv de stocare 

de date destinaţie. Aceastã procedurã este esenţialã pentru realizarea unei copii de 

siguranţã a datelor sau mutarea setãrilor pe un alt sistem. 

 redenumiţi datele selectate incluzänd numele medicilor, numele procedurilor şi 

numele cazurilor chirurgicale. 

 ştergeţi datele selectate incluzänd medicii şi cazurile chirurgicale personalizate. 

 vizualizaţi datele selectate incluzänd setãrile medicului şi cazurile chirurgicale. 

 tipãriţi datele selectate incluzänd setãrile medicului şi cazurile chirurgicale. 

 
Figura 2-29 Ecranul View/Copy/Delete (Options\ Info\View/Copy/Delete) 

Fila Source (sursã) de pe acest ecran prezintã informaţii referitoare la suporturile 

media utilizate ca sursã pentru o operaţiune de copiere sau gestionare a datelor. 

Secţiunea de destinaţie prezintã informaţii despre suporturile media utilizate drept 

locaţia ţintã în care sã mutaţi datele. Fiecare secţiune prezintã opţiunile referitoare la 

suporturile media disponibile pentru gestionarea datelor. Pentru a selecta o opţiune 

pentru un astfel de suport media, apãsaţi pur şi simplu pe opţiune iar afişajul va 

prezenta conţinutul prezent într-o structurã ierarhicã. Opţiunile referitoare la 

suporturile media sunt urmãtoarele: 

 Sistem – se referã la fişierul local al sistemului oftalmologic Constellation*. 

 CD/DVD – suport media detaşabil. 

 SD-Card – card media detaşabil. 

Dacã selectaţi CD/DVD sau SD-Card şi nu este inserat nici un CD/DVD sau SD-Card 

în sistem, va fi afişatã o fereastrã de tip pop-up ce indicã faptul cã nu a fost detectat 

nici un suport media şi roagã utilizatorul sã introducã un suport media valid. 
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În partea superioară a fiecărei secţiuni, este afişată starea suportului media selectat. 

 xx% liber – procentul din spaţiul total, disponibil pentru stocarea de date. În Figura 

2-29, afişajul indică faptul că 52% din spaţiul de pe suportul media este liber pentru 

date suplimentare. 

 Blocat – indică faptul că în sistem se află un CD/DVD numai pentru citire. 

Reprezentarea arborescentă a structurii datelor este afişată după ce selectarea 

suportului media permite utilizatorului să redenumească, să şteargă sau să tipărească 

elementul selectat. Dacă oricare dintre aceste operaţiuni poate fi realizată asupra unui 

element, butonul asociat, aflat în partea de jos a ecranului, va avea o culoare de fundal 

închisă. Există elemente precum "Default Doctor" (Medic implicit) care nut pot fi 

redenumite sau şterse. 

Dacă un element are elemente suplimentare subordonate în cadrul structurii, 

selectarea acestuia va asigura extinderea structurii şi o nouă selectare a acestuia va 

asigura restrângerea structurii. Dacă structura arborescentă se extinde dincolo de 

limitele ecranului, în fiecare colţ există săgeţi de derulare pentru a derula către părţile 

ascunse ale structurii. 

Pentru a redenumi un element: 

1. Apăsaţi pe element pentru a-l selecta, iar apoi apăsaţi pe butonul de 

redenumire. Pot fi modificate exclusiv numele medicilor, numele procedurilor 

şi datele aferente cazurilor. 

2. Atunci când este afişată fereastra de tip pop-up cu tastatura, apăsaţi pe tasta 

Backspace sau pe tasta Clear (Ştergere) pentru a şterge numele actual, iar 

apoi specificaţi noul nume. 

3. Apăsaţi pe Close (Închidere) pentru a salva numele şi pentru a reveni la ecranul 

anterior. Acţionarea butonului Cancel va asigura închiderea ferestrei de tip pop-up 

cu tastatura, fără a salva modificările. 

Pentru a şterge un element: 

1. Apăsaţi pe element pentru a-l selecta, iar apoi apăsaţi pe butonul Delete 

(Ştergere). Anumite elemente nu pot fi şterse, cum ar fi Default Doctor 

(Medicul implicit). 

1. Atunci când este afişată fereastra de tip pop-up de confirmare, apăsaţi pe Yes (Da) 

pentru confirmare sau pe No (Nu) pentru a anula acţiunea de ştergere. 

VIZUALIZAREA ŞI TIPØREA DATELOR 

Setările medicului şi datele despre cazurile chirurgicale pot fi vizualizate şi tipărite. 

Pentru a vizualiza datele asociate cu unul dintre aceste elemente, selectaţi elementul, 

iar apoi facei clic pe butonul de vizualizare. O imagine detaliată a elementului este 

afişată, similară exemplului indicat în Figura 2-30. Butoanele cu săgeată de pe pagină 

sunt utilizate pentru a naviga către pagina anterioară şi pagina ulterioară. Apăsarea 

butonului de închidere va asigura închiderea ecranului de vizualizare şi revenirea la 

ecranul View/Copy/Delete. 

Pentru a tipări un raport detaliat referitor la un element, selectaţi elementul respectiv 

iar apoi apăsaţi pe butonul Print (Tipărire). Va fi afişată o fereastră de tip pop-up ce 

indică faptul că raportul este trimis către imprimanta care este conectată la sistem. 

Paginile tipărite cu date sunt identice cu imaginea rapoartelor afişate cu ajutorul 

butonului de vizualizare. 
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Figura 2-30 Exemplu de imagine afişată cu un raport referitor la setările medicului 

COPIEREA DATELOR 

Copierea datelor de pe dispozitivul sursã pe dispozitivul destinaţie este realizatã 

prin selectarea iniţialã a datei sursã şi acţionarea ulterioarã a butonului de copiere a 

datelor. Atunci când acesta este acţionat, data sursã este copiatã pe dispozitivul 

destinaţie în aceeaşi locaţie stabilitã de data sursã (respectiv, se pãstreazã ierarhia). 

Pentru a încheia procesul de copiere a datelor pe un SD Card sau un CD/DVD, trebuie 

sã acţionaţi butonul Write (Scriere). Dacã nu existã spaţiu suficient pe dispozitivul de 

stocare extern, veţi fi rugat sã îndepãrtaţi anumite elemente şi sã încercaţi din nou. 

Dacã încercaţi sã copiaţi un fişier care deja existã pe dispozitivul de destinaţie, va 

fi afişatã o fereastrã de tip pop-up care indicã faptul cã fişierul respectiv deja existã 

şi sunt disponibile urmãtoarele opţiuni: 

 Suprascriere – înlocuieşte fişierul existent cu noul fişier sursã. 

 Copiere – selectarea funcţiei de copiere asigurã deschiderea ferestri de tip pop-

up cu tastatura pentru a utilizatorul sã poatã redenumi fişierul. În acest caz, 

fişierul anterior nu este suprascris. 

 Anulare – procesul de copiere este oprit fãrã nici un fel de modificãri. 

 Omitere – Acest buton este afişat numai în cazul copierii a mai mulţi medici care 

au fost deja salvaţi pe dispozitivul destinaţie. Acţionarea butonului de omitere 

asigurã omiterea medicului actual din colţul stânga sus al ferestrei de tip pop-up 

şi trecerea la urmãtorul medic. 
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Bara de meniu: Opţiuni - INFO – JURNALUL DE EVENIMENTE 

Figura 2-31 afişează Jurnalul de evenimente în care sunt afişate mesajele sistemului, 

mesaje care au fost generate în ultimele şapte zile. List poate fi filtrată pentru a afişa 

tipul specific de mesaj prin apăsarea butonului asociat din partea dreaptă a ecranului. 

Pentru a vizualiza jurnalul de evenimente: 

1. Apăsaţi pe Options (Opţiuni) de pe bara de meniu. 

2. De pe fila Info, apăsaţi pe "Event Log" (Jurnalul de evenimente). Modul de 

vizualizare implicit este afişat indicând o listă cu toate setările implicite, toate 

erorile, recomandările şi mesajele informative. Acţionarea butonului asociat va 

ascunde acel tip de mesaj din listă. Dacă lista depăşeşte zona vizibilă a ecranului, 

vă este pusă la dispoziţie o bară de derulare pentru a vă putea deplasa prin listă. 

3. Pentru a vizualiza detaliile unui anumit mesaj, selectaţi mesajul din listă, iar apoi 

apăsaţi pe View Details (Vizualizare detalii). Este afişată o fereastră de tip pop 

up cu o descriere a mesajului şi data şi ora când acesta a fost generat. 

4. Apăsaţi pe Close pentru a reveni la ecranul anterior. 

 

Figura 2-31 Jurnalul de evenimente (Options\Info) 

Bara de meniu: Opțiuni - INFO - ÎNCØCARE LA CERERE 

Scopul principal al „încărcării la cerere” este acela de a oferi capacitatea de a încărca 

fișierele de sistem către personalul Alcon ca mijloc auxiliar pentru depanarea unui 

sistem. În cazul în care este necesară încărcarea fișierelor, utilizatorul va fi trecut prin 

proces de către personalul Alcon. Încărcarea la cerere este activă numai în modul de 

finalizare caz și necesită o conexiune la rețea. 
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Bara de meniu: Opţiuni - INFO - DESPRE 

Fereastra de tip pop-up "About Constellation*" (Despre Constellation*) (indicată în 

Figura 2-32) afişează informaţii despre configuraţia software-ului pentru gazdă şi 

modulele secundare: 

Toate limbile instalate în sistem sunt de asemenea enumerate aici. 

Informaţiile despre pacient din sistemul oftalmologic Constellation* sunt afişate 

prin acţionarea butonului Patents (Brevete). 

 

Figura 2-32 Ecranul "About Constellation*" (Options\Info) 

Bara de meniu – Navigarea pe ecran 

Sistemul oftalmologic Constellation* funcţionează într-unul dintre aceste trei “stări 

ale sistemului”: 

 Configurare – include ecranele pentru configurarea sistemului în modul de 

pregătire pentru o intervenţie chirurgucală. 

 Chirurgie – include ecranele pentru controlul şi vizualizarea funcţiilor chirurgicale 

(vid, ultrasunete etc.) 

 Finalizare intervenţie – include ecranele pentru finalizarea şi raportarea unei intervenţii. 

Navigarea printre stările sistemului este asociată cu anumite reguli în forma expusă în 

următorul tabel: 

De la La Reguli 

Configurare Chirurgie Niciuna 

Chirurgie Finalizare  

intervenţie 

Trecerea de la Chirurgie la Finalizare intervenţie va asigura 

“închiderea” intervenţiei. Acest aspect include salvarea informaţiilor 

referitoare la intervenţie. Pentru a evita închiderea accidentalä a 

unei intervenţii, utilizatorul este rugat sä confirme trecerea. 

Finalizare  

intervenţie 

Configurare Niciuna 

Chirurgie Configurare Utilizarea avutä în vedere pentru sistem este de a finaliza întotdeauna 

fiecare intervenţii prin accesarea opţiunii Finalizare intervenţie. Cu 

toate acestea, utilizatorul nu este forţat sä treacä prin Finalizare 

intervenţie pentru a începe un nou caz. Pentru ca sistemul sä ştie 

momentul în care se finalizeazä o intervenţie färä a trece prin 

Finalizare intervenţie, va fi afişatä o fereasträ de tip pop-up atunci 

când treceţi de la Chirurgie la Configurare. Aceastä fereasträ de tip 

pop-up întreabä utilizatorul dacä doreşte sä iniţieze o nouä intervenţie 

(sau doreşte doar sä revinä la Configurare pentru noua intervenţie). 

Finalizare  

intervenţie 

Chirurgie Nu este posibil 

Configurare Finalizare  

intervenţie 

Trecerea de la Configurare la Finalizare intervenţie va contribui la 

închiderea intervenţiei. Acest lucru include salvarea informaţiilor 

asociate intervenţiei. Pentru a evita închiderea accidentalä a unei 

intervenţii, sistemul roagä utilizatorul sä confirme trecerea. 
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AVERTISMENT! 

Sistemul cu buclä închisä care regleazä PIO nu poate înlocui standardul de îngrijire 

în ceea ce priveşte determinarea PIO în timpul intervenţiilor chirurgicale. Chirurgul 

trebuie sä continue practicile obişnuite de a judeca informal PIO apelând cu 

urmätoarele: 

 Palparea globului cu degetul 

 Feedback tactil din partea instrumentelor chirurgicale (deformarea peretelui 

ocular prin manipularea instrumentelor) 

 Scurgeri/pulsaţii la nivelul vaselor retiniene 

 Existenţa edemului cornean 

În cazul în care chirurgul considerä cä PIO (utilizând tehnicile de mai sus) nu 

räspunde la setärile sistemului şi este foarte ridicatä, acest lucru poate 

reprezenta o defecţiune a sistemului. Chirurgul poate efectua una sau mai 

multe dintre urmätoarele, dupä cum considrä cä este cazul în situaţia 

respectivä (cu atenţie pentru a evita o hipotonie subitä): 

 închiderea robientului de instilaţie 

 strângerea liniei de instilaţie 

 îndepärtarea liniei de instilaţie din sclerotomie 

Sistemul oftalmologic Constellation* 

COMENZI GLOBALE 

Zona cu comenzile globale permite utilizatorului să controleze anumite funcţii care 

sunt disponibile în oricare dintre stările sistemului (Configurare, Chirurgie şi 

Finalizare caz). Funcţiile globale pot fi în mod tipic activate sau dezactivate 

independent de alte funcţii chirurgicale (vid, putere U/S etc.), deşi în anumite cazuri 

funcţiile globale trebuie să fie activate pentru a realiza intervenţia chirurgicală. Atunci 

când o uncţie globală este activată, butonul de activare/dezactivare are culoarea verde, 

iar fundalul are o culoare mai deschisă. 

Disponibilitatea comenzilor globale pentru instilație, FAX și irigație depinde de 

tipul de casetă introdusă în sistem, după cum urmează: 
 

TIP DE CASETĂ INSTILAȚIE FAX IRIGAȚIE 

Premium combinat Da Da Da 

Premium posterior Da Da Nu 

Premium anterior Nu Nu Da 
 

Comanda globală a instilaţiei 

Comanda globală a instilaţiei (consultaţi Figura 2-33) este o funcţie dublă care 

controlează atât instilaţia cât şi compensarea PIO (dacă este activată pe fereastra de tip 

pop-up Options/Doctor/Surgical). Comanda globală a instilaţiei permite utilizatorului: 

 să activeze/dezactiveze instilaţia. 

 să regleze valorile de referinţă privind instilaţia. 

 să activeze modul de compensare PIO (butoanele cu funcţii secundare). 

 să afişeze mai multe informaţii ce permit utilizatorului să facă rapid modificări 

detaliate la nivelul setărilor instilaţiei. 

Tabelul 2-2 prezintă Infusion Global (instilația globală) așa cum este afișată în diferite 

stări de instilație. 

Temporizatorul pentru un nivel ridicat al instilaţiei este afişat atunci când nivelul 

instilaţiei depăşeşte valoarea de referinţă pe fereastra cu opţiunile chirurgicale 

(Options/Doctor/Surgical). Acesta indică perioada de timp în care instilaţia a crescut 

peste valoarea de referă. 



 

 

Buton activare/  
dezactivare instilaţie 

Unităţi de instilaţie 

Buton creştere valoare 

Temporizator instilaţie ridicată 
Sursă instilaţie 

Buton reducere valoare 

Debit de 
instilaţie Mai multe 

informaţii 

Unităţi debit instilaţie 

OBSERVAŢIE: Diferite ferestre 

de tip pop-up informative au 

temporizatoare integrate care 

asigură dispariţia treptată a 

acestora după câteva secunde de 

inactivitate. În plus, dacă apăsaţi 

în zona din afara ferestrei de tip 

pop-up, aceasta va dispărea. 

 
 

 

 

Unităţi de instilaţie Buton activare/ dezactivare 
instilaţie 

Buton creştere valoare 

Sursă instilaţie 

Buton activare/dezactivare PIO (este 

afişat numai atunci când PIO este 

activată-consultaţi meniul cu opţiuni) 

Debit de 
instilaţie 

Temporizator instilaţie ridicată 

Buton reducere valoare 

Unităţi debit instilaţie 
Mai multe 
informaţii 
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COMANDA GLOBALĂ DE INSTILAŢIE (PIO NU ESTE ACTIVATĂ) 

Valoare de referinţă/valoare efectivă instilaţie 

 
COMANDA GLOBALĂ DE INSTILAŢIE (PIO ESTE ACTIVATĂ) 

Valoare de referinţă/valoare efectivă instilaţie 

 
Figura 2-33 Comandă globală a instilaţiei 
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Fereastra de tip pop-up More Information (Mai multe informații) are scopul de 

a comuta între moduri (periodic ši alternant) ši valorile setate pentru valorile de 

referință asociate: 

 Instilaţie periodică – valoare a instilaţiei pe care sistemul o va atinge odată 

cu intrarea în modul de instilaţie. 

 Instilaţie alternativă – valoare a instilaţiei pe care sistemul o va atinge atunci 

când este acţionat butonul întrerupătorului cu pedală căruia й este atribuită 

acţiunea "InfusionFaxAltRegularToggle" (Comutare instilaţie/Fax/Alt Regular). 

În plus, fereastra de tip pop-up include un buton Change Bottle (Înlocuire flacon) care 

va asigura deschiderea ferestrei de tip pop-up Fluid Container Setup (Configurare 

recipiente lichide) prezentată ulterior în această secţiune. 

Tabelul 2-2 Stările de control global al instilației 

STARE DE INSTILAȚIE 

INSTILAȚIE  

GLOBALĂ AFIȘATĂ  

(IOP activată) 
NOTE 

Instilatie periodică - DEZACTIVATÄ 

 
Butonul IOP gri indică faptul 
că respectiva casetă nu a 
fost calibrată. 

Instilatie periodică - ACTIVATÄ 

 
Butonul de activare este verde. 
Fundalul este evidentiat. 

Instilatie alternantă - DEZACTIVATÄ 

 

Textul este portocaliu. 

Instilatie alternantă - ACTIVATÄ 

 
Butonul de activare este verde. 
Fundalul este evidentiat in 
culoarea portocalie. 

Presiune de rezervă 

 

Instilatie globală dezactivată 

Presiune de rezervă - selectată din  
mesajul de sistem 

  Instilatie globală dezactivată 
cu exceptia butonului de 
activare/ dezactivare. 

 Liniile intrerupte sunt albe in 
cazul dezactivării. 

 Liniile intrerupte sunt galbene 
in cazul dezactivării și in 
cazul instilatiei alternante 

Instilatie ACTIVATÄ - Debit in exces  
la nivelul camerei 

 Când sistemul se află in modul de 
debit in exces la nivelul camerei 
pentru instilatie, instilatia globală va 

inlocui cu linii intrerupte valoareaefectivă mentinând activate 

valoarea debitului, optiunile 
sus/jos și de activare/dezactivare. 

 

Instilatie alternantă ACTIVATÄ - 
Debit in exces la nivelul camerei 

 Când sistemul se află in modul de 
debit in exces la nivelul camerei 
pentru instilatie alternantă, instilatia 
globală va inlocui cu linii intrerupte 
valoarea efectivă mentinând 
activate valoarea debitului, 
optiunile sus/jos și de 
activare/dezactivare.  
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Butonul creştere valoare 

Butonul de activare/ 

dezactivare FAX Temporizator instilaţie ridicatã 

Buton reducere valoare 

Sursã FAX Unitãţile FAX 

 

Sistemul oftalmologic Constellation* 

Comanda globală pentru schimbul de fluide/aer (FAX) 

Comanda globală FAX activează/dezactivează schimbul de fluide/aer şi reglează 

valorile de referinţă. Fereastra de tip pop-up More Information (Mai multe informatii) 

are scopul de a comuta între moduri (periodic și alternant) și valorile setate pentru 

valorile de referintă asociate: 

 FAX periodic – valoare pe care sistemul o va atinge după accesarea modului FAX. 

 FAX alternant - valoare pe care sistemul o va atinge atunci când este acţionat 

butonul întrerupătorului cu pedală căruia îi este alocată acţiunea 

"InfusionFax/ AltRegularToggle". 

Temporizatorul nivelului ridicat de instilaţie este afişat atunci când instilaţia depăşeşte 

valoarea de referinţă specificată pe fereastra de tip pop-up Surgical Options (Opţiuni 

chirurgicale) (Options/Doctor/Surgical). Aceasta afişează intervalul de timp în care 

nivelul de instilaţie a crescut peste valoarea de referinţă. 

Comanda globală FAX își schimbă culoarea în functie de starea sa, similar cu 

Comanda Globală a Instilatiei. Consultati Tabelul 2-2 ca exemplu privind 

indicatiile schimbărilor de culoare ale Comenzii Globale FAX. NOTĂ: FAX nu 

are starea Preaplin (chamber overflow). 
Valoarea de referinţã/valoarea efectivã FAX 

Mai multe 
i
n
f
o
r
m
a
ţ
i
i 

Figura 2-34 Comandă  

globală FAX 

Comanda globală a irigaţiei 

Comanda globală a irigaţiei activează/dezactivează irigaţia şi reglează valorile de referinţă. 

Fereastra de tip pop-up More Information (Mai multe informatii) are scopul de a comuta 

între moduri (periodic și alternant) și valorile setate pentru valorile de referintă asociate: 

 Irigaţie periodică – Valoarea irigaţiei pe care sistemul o va atinge odată 

cu accesarea modului de irigaţie. 

 Irigaţie alternantă - Valoarea irigaţiei pe care sistemul o va atinge atunci când este acţionat 

butonul întrerupătorului cu pedală căruia îi este alocată acţiunea "Irrigation Alt/Reg 



Toggle". În plus, fereastra de tip pop-up include un buton de înlocuire a flaconului care va 

dechide fereastra de tip pop-up Fluid Container Setup prezentată ulterior în această 

secţiune. Comanda irigatiei globale schimbă culoarea în functie de starea sa în mod 

similar cu comanda instilatiei globale. Consultati tabelul 2-3 ca exemplu referitor la ce 

anume indică modificările culorilor de comandă a irigatiei globale. NOTĂ: Irigația nu 

are o stare de presiune de rezervă. 



 

 

Buton activare/ 
dezactivare 

irigaţie 

Sursa de irigaţie 
Unitäţi irigaţie 

Buton creştere valoare 

Buton reducere valoare 

Figura 2-35 

Comandă 

globală a 

irigaţiei 
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Valoarea de referinţä/valoarea efectivä irigaţie 

Mai multe 
informaţii 

 

Comanda globală a díatermíeí 

Diathermy Global afişează modul diatermiei (fix/proporţional), afişează valoarea de 

referinţă/valoarea efectivă şi reglează valorile de referinţă. Modul poate fi selectat din 

fereastra de dialog More Information prin selectarea opţiunii Fixe sau Proporţionale. 

Selectarea diatermiei fixe prezintă un procent fix al puterii de diatermie atuni când 

este acţionat butonul corespunzător de pe întrerupătorul cu pedală. În Diatermia Fixă, 

culoarea fundalului se va modifica în portocaliu în timpul activării pentru valori de 

referință mai mari de 26%. 

Diatermia proporţională creşte puterea diatermiei porporţional cu distanţa cursei pe 

care o parcurge pedala atunci când este apăsată. În modul de diatermie proporţională, 

acţionarea butonului corespunzător de pe întrerupătorul cu pedală asigură afişarea 

casetei cu progresiei Diatermiei proporţionale. Atunci când este afişată caseta de 

progresie, acţionarea pedalei sporeşte puterea diatermiei. 



 

 

Valoare de referinţä/Valoare 
efectivä diatermie 

Proporţional 

Figura 2-36 Comandă globală a 

diatermiei 

Mai multe 
informaţii 

Butoane pentru selectarea modului 

Buton creştere valoare 

Buton reducere valoare 

F i xä  
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Activare/ 

Dezactivare 

sistem de 

iluminat 

Buton şi inel 

de utilizare 

 

Butoane 

pentru 

selectarea 

modului 
Mai multe informaţii 

Buton creştere 

valoare 

Buton reducere 

valoare 

Unităţi 

iluminat 

Sistemul oftalmologic Constellation* 

Comanda globală a sistemului de iluminat 

Comanda globală a sistemului de iluminat activează/dezactivează sistemul de iluminat, 

ajustează valoarea sa de referință ši afišează fereastra de tip pop-up More Information 

(Mai multe informații). Comenzi pentru până la patru sisteme de iluminat conform celor 

din Figura 2-37 pot fi disponibile în funcție de configurația sistemului. Două comenzi 

sunt afišate ši butoanele de selecție de sub comenzi stabilesc sistemele de iluminat pe 

Valoarea de referinţă/valoare 

efectivă sistem de iluminat 

Figura 2-37 Comanda globală a sistemului de iluminat 

care le controlează (marcajele de bifare indică sistemele de iluminat 

selectate). Acest cerc indicator are trei culori cu semnificaţii diferite: 

 Verde: 0 - 199 ore 

 Galben: 200 - 399 ore 

 Portocaliu: peste 399 ore 

Fereastra de tip pop-up More Information pentru sistemul de iluminat permite 

utilizatorului să seteze valorile pentru valorile de refrinţă şi să confirme orele becului. 

Sistemul setează în mod automat limita superioară pentru fiecare sondă prin citirea 

etichetei RFID pentru sondă. Chirurgul are capacitatea de a anula această valoare 

superioară automată a fluxului luminos, însă, într-un astfel de caz, va fi afişată o fereastră 

de tip pop-up care-l va alerta referitor la consecinţele acestui fapt (respectiv, reducerea 

intervalului de expunere pentru a indica expunerea cu energie afachică echivalentă). Dacă 

sunt disponibile patru sisteme de iluminat, fereastra de tip pop-up More Information 

asigură configurarea tuturor celor patru sisteme de iluminat pe un singur ecran. 

AVERTISMENT! 

Pentru a reduce expunerea periculoasă la lumină, utilizaţi sursa de lumină la intensitatea 

cea mai redusă în conformitate cu vizibilitatea corespunzătoare a zonei chirurgicale. 
 

ATENŢIE  

Evitaţi utilizarea prelungită a sondei de endoiluminare cu fibră optică în aer. Acest lucru poate 

conduce la deformarea vârfului a sondelor de endoiluminare din plastic cu fibră optică. Acest 

sistem va afişa următorul mesaj pentru a indica această stare: "Further increasing the output 

level in air can damage fiber tips. Would you like to continue?" (Creşterea ulterioară a nivelului 

de ieşire a aerului poate deteriora vârfurile cu fibră. Doriţi să continuaţi?). Evitaţi aşezarea 

sondelor de endoiluminare cu fibră optică în contact cu materiale precum câmpul steril. 

OBSERVAŢIE: Emisia de lumină de la un bec nou poate depăşi considerabil 

emisia de lumină de la un bec mai vechi. Reglaţi emisia pentru a reduce setările 

după instalarea unui bec nou. 
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 ZONĂ CU STAREA SISTEMULUI 

Sistemul oftalmologic Constellation* 

ZONA CU STAREA SISTEMULUI 

Zona cu starea sistemului oferă informaţii specifice referitor la una dintre stările 

disponibile următoare: Configurare, Chirurgie sau Finalizare intervenţie. Aceste 

setări sunt selectate prin acţionarea filei asociate de pe bara de meniu. 

Configurare 

Configurarea de bază utilizează şapte panouri de configurare prezente în Figura 2-38, 

ecranele de configurare detaliată sau o combinație a acestora. Ecranele de configurare 

detaliată sunt explicate ulterior în această secţiune şi includ mult mai multe informaţii 

detaliate decât panourile de configurare. Pe panourile de configurare şi ecranele de 

configurare detaliată, utilizatorul poate realiza următoarele acţiuni: 

 vizualizarea instrumentelor chirurgicale disponibile şi a opţiunilor privind consumabilele. 

 conectarea instrumentelor chirurgicale şi a opţiunilor esenţiale pentru funcţionare 

ulterioară. 

 pregătire/testare a instrumentelor chirurgicale înainte de a începe intervenţia chirurgicală. 

Configurarea de bază 

Configurarea de bază utilizează şapte panouri de configurare prezente în Figura 2-38. 

Aceste panouri sunt întotdeauna afişate în zona referitoare la starea sistemului în timpul 

configurării. Utilizatorii experimentaţi ai sistemului oftalmologic Constellation* vor 

utiliza de obicei aceste panouri pentru a configura rapid sistemul. Dacă se doreşte, 

ecranele de configurare detaliate pot fi afişate prin acţionarea butonului de Configurare 

din Bara de meniu sau prin acţionarea butonului More Information de pe unul dintre 

cele şapte panouri. Observaţie: cu ajutroul scannerului codului de bare, utilizat 

pentru a scana un pachet în mod automat, aceste panouri sunt configurate în mod 

automat pentru accesoriile din acel pachet. 

Cele şapte panouri afişate pe ecranul de configurare sunt: 

 Fluidics (mecanica fluidelor) • Accessories (Accesorii) • Status (Stare) 

 Probe (Sondă) • Illuminators (Sisteme de iluminat) 

 Handpiece (Sondă) • Lasers (Lasere) 

Figura 2-38 Zona cu stările sistemului de pe ecranul principal 
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Configuare de bază: panoul de configurare privind mecanica fluidelor 

Panoul de configurare referitor la mecanica fluidelor permite utilizatorului să 

vizualizeze şi să actualizeze informaţiile de configurare referitoare la casetă, 

recipientul de fluide şi instrumentele chirurgicale asociate. Figura 2-39 prezintă mai 

întâi panoul fără o casetă introdusă şi apoi cu caseta Premium Combined introdusă. 

Dacă nu este disponibilă configurarea fluidelor, acest panou va indica acest lucru cu 

o linie ce barează ilustrația reprezentând caseta. 

Nicio casetă nu este introdusă Casetă introdusă şi pregătită de tip 

robinet automat 

Figura 2-39 Panourile de configurare a mecanicii fluidelor 

Acţionarea butonului Canulă afişează următoarele selecţii: 

Butonul canulei: 

 canulă de 20 GA 

 canulă de 23 GA 

 canulă de 25 GA 

 canulă de 27+* 

Set de tuburi pentru instilaţie: 

Aceste informaţii sunt afişate numai atunci când caseta este introdusă şi prezintă setul 

de tuburi compatibil pentru instilaţie (respectiv, tipul de robinet: automat sau manual) 

pentru caseta introdusă. 

 Robinet automat – utilizatorul nu trebuie să utilizeze robinetul atunci când se trece 

între aer şi fluid. 

 Robinet manual – utilizatorul trebuie să activeze comutatorul de la nivelul setului 

de tuburi pentru a alterna între aer şi fluxul de fluide 

Acţionarea butonului More Information asigură deschiderea ferestrei detaliate de 

tip pop-up care este prezentată ulterior în această secţiune. 
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Configurarea de bază: Panoul de configurare a sondei 

Acest panou prezintă informaţiile de configurare referitoare la selectarea sondei 

pentru corpul vitros. Figura 2-40 prezintă panoul de configurare a sondei: 

 
Lista derulantă a tipurilor 

Figura 2-40 Panoul de configurare a sondei 

Butonul tipului de sondă – Actionarea acestui buton asigură afišarea unei liste 

derulante care include diferite optiuni pentru selectarea sondelor pentru corp vitros 

(consultati al doilea ecran din Figura 2-40). Actionarea uneia dintre optiunile selectate 

face ca respectivul tip de sondă să fie selectia activă. 

Când sistemul detectează faptul că a fost conectată o sondă, tipul de sondă este selectat 

automat ši pictograma de „racordare” este afišată lângă lista de selectie. 

Butonul opțiunii de omitere a pregătirii – Selectarea acestei optiuni indică 

sistemului să omită pregătirea sondei selectate pentru corp vitros. Acest buton este un 

comutator care afišează un semn de bifare în centrul butonului când este activ. Când 

este prezent semnul de bifare, sistemul nu va pregăti ši nu va ajusta sonda pentru 

corp vitros în următoarea solicitare de pregătire/reglare. 

Butonul Mai multe informații - Actionarea butonului Mai multe informatii 

asigură deschiderea ferestrei de tip pop-up detaliate de configurare care este 

prezentată ulterior în această sectiune. 

Starea sondei este afišată în partea inferioară a panoului de configurare ši indică 

faptul că sonda a fost pregătită ši testată. Un "" indică finalizarea pregătirii ši/sau 

testării în timp ce "X" indică faptul că acestea nu s-au finalizat. 
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Configurare de bază: panoul de configurare a sondei 

Acest panou prezintă informatii de configurare asociate selectiilor sondei. Figura 2-

41 prezintă panoul de configurare a sondei. 

 

Figura 2-41 Panoul de configurare a sondei 

Butonul AutoSert* - Eticheta de längă acest buton prezintă cartušul IOL selectat 

în prezent. Actionarea butonului face ca portul AutoSert* de pe panoul frontal să 

se aprindă. Cänd sistemul detectează o sondă AutoSert* conectată care a finalizat 

calibrarea, pictograma „conectat” este afišată längă acest buton conform celor  

din Figura 2-41. 

Starea sondei AutoSert* este indicată direct sub acest buton. Dacă este conectată o 

sondă AutoSert*, indicatoarele de stare vor indica una dintre următoarele stări: 

Starea 1: 

 Dacă sonda AutoSert* se calibrează, afišajul prezintă “Calibrating ...” (În curs de 

calibrare) 

 Dacă pistonul a fost încărcat, afišajul prezintă “ Plunger Loaded” (Piston  

încărcat) 

 Dacă pistonul nu a fost încărcat, afišajul prezintă “ Plunger Not Loaded”  

(Piston neîncărcat) 

Starea 2: 

 Dacă a fost încărcat un cartuš IOL, afišajul prezintă “ IOL Preloaded” (IOL  

preîncărcat). 

 Dacă nu a fost încărcat un cartuš IOL, afišajul prezintă 

IOL Not Preloaded” (IOL neîncărcat). 

Retineti faptul că actiunile de încărcare a pistonului ši de preîncărcare a IOL pot fi 

realizate pe ecranul de configurare (Setup) sau pe ecranul de chirurgie (Surgery) prin 

actionarea butonului AutoSert* care se află în bara de meniu în partea de sus a zonei 

stării sistemului (consultati Figura 2-42). Consultati sectiunea „Modurile ši modurile 

secundare chirurgicale” din acest manual pentru o explicatie detaliată a configurării 

ši utilizării sondei AutoSert*. 
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Figura 2-42 Panoul de configurare AutoSert* 

Butonul Handpiece (Vârf) – Acţionarea butonului Handpiece de pe panoul din 

Figura 2-41 asigurã afişarea listei de sonde care por fi utilizate cu sistemul. Atunci 

când sistemul detecteazã cã utilizatorul a conectat sonda, numele sondei este selectat 

în mod automat iar pictograma selectatã automat şi “conectatã” este afişatã  

lângã lista de selecţie. 

Urmãtoarele tipuri de sonde pot fi selectate din lista derulantã: 

 Extruziune 

 SoftTip de extruziune 

 Frag* (Fragmentare) 

 I/A (Irigaţie/Aspiraţie) 

 Sonda OZil* 

 Facoemulsificare* 

 Niciuna 

Sondele care sunt marcate cu un asterisc (*) sunt în mod automat detectate de cãtre sistem. 

Butonul Tip (Vârf) - Acţionarea butonului Tip asigurã afişarea vârfurilor pe care 

operatorul le poate selecta pentru sonda selectatã/inseratã în prezent. Butonul de 

selectare a vârfului este ascuns în cazul în care pentru sonda prezentã este selectatã 

opţiunea “Niciuna”. 

Butonul More Information - Acţionarea butonului More Information asigurã 

deschiderea ferestrei de tip pop-up de configurare detaliatã care este prezentatã 

ulterior în aceastã secţiune. 

Starea sondei este afişatã în partea de jos a ferestrei de configurare şi indicã dacã 

sonda a fost pregãtitã şi/sau reglatã. Un semn " "indicã faptul cã pregãtirea şi/sau 

reglarea au fost finaliozate, în timp ce semnul " " indicã faptul cã acestea nu au 

fost realizate. 
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Configurare de bază: panoul de configurare a accesoriilor 

Figura 2-43 prezintă Panoul de configurare a accesoriilor. Pe panou, acţionarea unui 

buton de lângă un accesoriu va asigura afişarea unei ferestre de tip pop-up cu selecţii 

specifice pentru respectivul accesoriu. 

Pot fi selectate următoarele accesorii: 

 umplere automată cu gaz (AGF) 

 control al fluidelor vâscoase (VFC) 

 pensă 

 foarfecă 

 diatermie 

 
Figura 2-43 Panoul de configurare a accesoriilor 

Umplere automată cu gaz (AGF) – Acţionarea acestui buton asigură iluminarea 

inelului de la nivelul portului AGF de pe panoul frontal. Atunci când sistemul 

detectează conexiunea ansamblului seringii AGF, pictograma de conectare este  

afişată lângă Umplerea automată cu gaz. 

Control al fluidelor vâscoase (VFC) – Acţionarea acestui buton asigură iluminarea 

inelului de la nivelul portului VFC de pe panoul frontal. Atunci când sistemul 

detectează conexiunea setului de tuburi VFC, pictograma de conectare este  

afişată lângă VFC. 

Pensă – Atunci când sistemul detectează faptul că utilizatorul a conectat sonda Pensă, 

pictograma de conectare este afişată lângă lista de selectare. În plus, atunci 

când operatorul acţionează acest buton, sistemul aprinde ledul de pe portul pensei de 

pe panoul frontal. 

Foarfecă – Acţionarea butonului de lângă foarfecă indică următoarele opţiuni 

aferente foarfecii: 

 Proporțional 

 Tăiere multiplă 
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Atunci când sistemul detectează faptul că utilizatorul a conectat sonda Foarfecă, 

tipul de foarfecă este selectat în mod automat iar pictograma de conectare este 

afişată lângă lista de selectare. În plus, atunci când utilizatorul selectează tipul de 

foarfecă din această listă, sistemul iluminează ledul de pe portul pentru foarfecă de pe 

panoul frontal. 

Diatermie - Acţionarea acestui buton asigură iluminarea inelului de pe portul de 

Diatermie de pe panoul frontal. 

Butonul More Information - Acţionarea butonului More Information asigură 

deschiderea ferestrei de tip pop-up de configurare detaliată care este prezentată 

ulterior în această secţiune. 

Configurare de bază: panoul de configurare a sistemelor de iluminat 

Acest panou prezintă informaţiile de configurare asociate selecţiilor sistemelor de 

iluminat. Figura 2-44 prezintă Panoul de configurare a sistemelor de iluminat. 

Porturi ale sistemului de iluminat – acţionarea unuia dintre porturilor sistemului de 

iluminat permite utilizatorului să selecteze o sondă dreaptă, cu unghi larg sau o sondă 

de endoiluminare tip candelabru. În plus, atunci când utilizatorul realizează o selecţie 

din lista derulantă, sistemul iluminează inelul de pe portul sistemului de iluminat 

asociat, de pe panoul frontal. Atunci când sistemul identifică o conexiune a unei sonde 

de endoiluminare la un port, pictograma de conectare este afişată lângă respectivul 

port de pe lista de selecţie, iar operatorul nu va putea să selecteze un alt tip de sondă 

de pe ecranul tactil pentru acel port (lista de 

selecţie va fi blocată). 

Dacă o sondă non-RFID este introdusă întrun 

port al unui sistem de iluminat, sistemul 

afişează „Unrecognized” (Nerecunoscut) pe 

panoul de configurare iar fereastra de tip pop-

up de selectare a tipului de sistem de iluminat 

afişează o listă cu posibilele selecţii. 

Butonul More Information - 

Acţionarea butonului More Information 

asigură deschiderea ferestrei de tip pop-up de 

configurare detaliată care este prezentată 

ulterior în această secţiune. 

F
igura 2-44 
Panol de configurare a sistemelor de 

iluminat 
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Configurare de bază: panoul de configurare a laserului 

Panoul de configurare a laserului indicat în Figura 2-45 afişează informaţiile de 

configurare asociate sondelor cu laser. 

Selecţia sondei cu laser de la portul 1 şi portul 2 – acţionarea butonului aferent 

portului 1 sau 2 pentru laser asigură afişarea unei liste cu tipurile de sonde ce pot 

fi selectate: 

 Sondă de endoiluminare 

 Oftalmoscop indirect cu laser (LIO) 

Atunci când este acţionat unul dintre butoane, sistemul iluminează de asemenea inelul 

de pe portul asociat cu laser, de pe panoul frontal. Atunci când sistemul detectează 

conectarea unei sonde cu laser la un port, pictograma de conectare apare lângă  

lista de selecţie, iar utilizatorul nu va putea selecta o altă sondă de pe ecranul tactil 

pentru acest port (lista de selecţie va fi blocată). 

Dacă o sondă non-RFID este introdusă într-un port cu laser, sistemul afişează 

"Unrecognized" pe panoul de configurare. Apăsarea pe "Unrecognized" asigură 

afişarea unei liste cu selecţiile posibile. 

Butonul More Information - Acţionarea butonului More Information asigură 

deschiderea ferestrei de tip pop-up de configurare detaliate care este prezentată 

ulterior în această secţiune. 

 
Figura 2-45 Panoul de configurare a accesoriilor 

Configurare de bază: panoul de configurare a stării 

Panoul de configurare a stării indicat în Figura 2-46 asigură afişarea presiunii de 

intrare şi prezintă starea actuală: 

 Fundal verde: Presiunea de intrare este cuprinsă în intervalul optim. 

 Fundal galben: Presiunea de intrare este acceptabilă, însă cu posibile 

performanţe reduse. 

 Fundal portocaliu: Presiunea de intrare este în afara intervalului acceptabil. 

Butonul More Information - Acţionarea butonului More Information asigură 

deschiderea ferestrei de tip pop-up prezentate în Figura 2-46 ce oferă detalii 

suplimentare despre presiunea de intrare. 

 

Figura 2-46 Panoul de configurare a stării 
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Configurarea detaliată 

Ecranele de configurare detaliată sunt afişate prin acţionarea butonului de configurare 

de pe bara de meniu sau prin acţionarea butonului More Information de pe oricare 

dintre cele şapte panouri de configurare prezentate anterior. Figura 2-41 asigură 

afişarea ecranului de configurare detaliată a mecanicii fluidelor. Pe partea stângă a 

ecranului se află şapte comenzi de selecţie care, atunci când sunt acţionate, asigură 

afişarea informaţiilor detaliate asociate respectivei comenzi. 

Cele şapte selecţii de pe ecranul de configurare detaliată sunt următoarele: 

 Mecanica fluidelor 

 Sondă 

 Sondă manuală 

 Accesorii 

 Sisteme de iluminat 

 Lasere 

 Tava de pregătire 

Acţionarea unei selecţii asigură prezentarea unui afişaj grafic al pasului necesar 

pentru configurarea reuşită a configurării. Butonul de ajutor din partea inferioară 

a ecranului de configurare permite utilizatorului să acceseze o demonstraţie video 

a procesului de configurare (consultaţi Ajutor video de la finalul secţiunii de 

configurare detaliată). 

Ajustor privind conexiunea – acţionarea unei zone evidenţiate de pe sistemul 

Constellation* afişate sub zona de selecţie asigură afişarea unei imagini detaliate a 

conexiunilor pentru fiecare dintre următoarele zone de pe panoul frontal: electric/ 

pneumatic, casetă, sisteme de iluminat şi lasere. 

Butonul de iniţiere procedură de pregătire – butonul de iniţiere a procedurii de 

pregătire din partea de jos a fiecărui ecran de configurare detaliată permite 

utilizatorului să iniţieze procesul de pregătire (aceeaşi funcţie ca şi butonul de 

începere pregătire de pe bara de meniu a ecranului de configurare). Atunci când 

utilizatorul apasă pe acest buton, fereastra de dialog de configurare detaliată se 

închide iar sistemul iniţiază secvenţa de pregătire/testare şi asigură afişarea ferestrei 

de dialog cu starea de pregătire-testare. 

 Pregătire prin introducerea de soluţie - procedura de pregătire prin introducerea 

de soluţie reprezintă setarea implicită a sistemului atunci când o nouă casetă este 

introdusă în sistem la începutul unui caz chirurgical. În timpul acestei proceduri, 

soluţia de irigaţie este „introdusă” prin liniile de irigaţie şi aspiraţie. Atunci când 

această procedură este activă, butonul de Începere pregătire este afişat fără nicio 

pictogramă conform celor indicate în stânga. 

 Pregătire prin aspiraţie – această opţiune este utilizată în cazul în care un 

accesoriu trebuie să fie pregătit din nou după începerea unui caz chirurgical. În 

acest caz, sonda trebuie să fie introdusă într-un recipient cu soluţie sterilă, iar 

pregătirea este realizată prin aspiraţie, introducând soluţia din recipient. Atunci 

când această procedură este activă, butonul de Începere pregătire este afişat cu o 

pictogramă conform celor indicate în stânga. 
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Figura 2-47 Panoul de configurare detaliată pentru fluide  
Indică faptul că funcţia de 

pregătire cu aspiraţie 

este activă 
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Configurarea detaliată: mecanica fluidelor 

Panoul de configurare a mecanicii fluidelor indicat în Figura 2-47 asigură afişarea 

paşilor necesari pentru configurarea corespunzătoare a sistemului de mecanică a 

fluidelor după introducerea unei casete. Dacă nu a fost introdusă nicio casetă, acest 

ecran va solicita utilizatorului să introducă o casetă. După introducerea casetei, tipul 

de casetă este afişat în partea de sus a panoului alături de setul de tuburi de instilaţie 

compatibil (respectiv, tipul de robinet: automat sau manual) pentru acea casetă. 

Observaţie: dacă este introdusă o casetă exclusiv anterioară sau posterioară, 

utilizatorul poate selecta numai modul asociat. 

1. Conectarea tubului – Folosind diagrama casetei introduse, conectați setul 

de tuburi aferent la porturile casetei, așa cum este necesar. 

2. Selectarea canulei de instilaţie – permite utilizatorului să selecteze una 

dintre următoarele canule de instilaţie: canulă de 20, 23, 25 sau 27+TM. 

3. Specificarea nivelului iniţial de fluide (opţional) – permite utilizatorului să seteze 

nivelul iniţial al fluidului din recipient, permiţând creşterea şi reducerea cu 

ajutorul butoanelor cu săgeată. Acest lucru permite sistemului să monitorizeze în 

mod precis nivelul fluidelor (în termeni procentuali) odată cu progresia 

procedurii şi să avertizeze operatorul când nivelul fluidelor este prea redus. 
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Ecranul de configurare a sondei 

atunci când sonda este conectată. 

Pictograma prezintă sonda 

conectată şi blocată; lista de 

selectare a sondelor nu va fi afişată. 

Sistemul oftalmologic Constellation* 

Configurarea detaliată: sonda 

Panoul de configurare a sondei indicat în figura 2-48 asigurã afişarea sondelor 

disponibile ce pot fi selectate şi oferã indicii vizuale ce ghideazã operatorul în ceea 

ce priveşte conectarea sondei selectate la sistem. 

Atunci când sistemul identificã faptul cã operatorul a conectat o sondã UltraVit* sau 

o sondã HyperVit*†, tipul de sondã şi afişajul calibrului sunt automat actualizate iar 

pictograma de conectare apare lângã imaginea sondei. Sistemul „blocheazã” de 

asemenea selecţia astfel încât un alt tip de sondã sã nu poatã fi selectat. Pentru sonde 

de vitrectomie cu vitezã redusã, pictograma de conectare nu este afişatã, iar butonul 

de selecţie nu este blocat. 

Indicatorul de conectare indicã conexiunile adecvate la panourile cu sonde şi caseta 

pentru sonda selectatã. 

Omitere pregãtire/testare sondã – indicã faptul cã operatorul doreşte sã omitã etapa 

de pregãtire a sondei selectate pentru corpul vitros. Atunci când caseta este bifatã, 

sistemul nu va pregãti sau nu va testa sonda pentru corpul vitros când utilizatorul va 

solicita procedurile de Pregãtire şi testare. 

Figura 2-48 Panoul de configurare detaliată a sondelor 

† Selectarea sondei HyperVit* este disponibilă numai cu versiunile software REL_4.01.XX și superioare. 
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Configurarea detaliată: sonda 

Panoul de configurare a sondelor indicat în Figura 2-49 prezintã paşii necesari 

pentru conectarea corespunzãtoare a diferite sonde la sistem. 

 Sonda AutoSert* - Acționarea imaginii sondei AutoSert evidențiazã portul 

AutoSert* pe ghidul de conectare din partea dreaptã și ilumineazã portul 

AutoSert* de pe panoul frontal al sistemului. 

 Selectare sondã - asigurã selectarea unei sonde. Atunci când sistemul detecteazã 

cã operatorul a conectat sonda de fragmentare, de facoemulsificare sau sonda 

OZil*, tipul de sondã este selectat automat, iar pictograma de conectare apare 

lângã lista de selecţie. 

 Selectare vârf – atunci când este selectatã o sondã, este afişat butonul Selectare 

vârf, iar acţionarea butonului asigurã deschiderea unei ferestre de tip pop-up care 

prezintã o varietate de vârfuri ce pot fi selectate. Dupã selectare, vârful va fi 

afişat sub sonda selectatã. 

 Indicatorul de conectare - aceastã secţiune prezintã o ilustraţie a panoului de 

conectoare şi evidenţiazã conexiunile pentru sonda selectatã. 

 

Figura 2-49 Panoul de configurare detaliată pentru sonde 
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Configurarea detaliată: accesoriile 

Panoul de configurare a accesoriilor prezentat în Figura 2-50 asigură afişarea paşilor 

necesari pentru a conecta în mod corespunzător următoarele accesorii: 

 foarfecă 

 dispozitiv pentru controlul fluidelor vâscoase 

 pensă 

 umplere automată cu gaz 

 diatermie 

1. Selectare accesoriu opţional – asigură selecţia accesoriilor. Atunci când sistemul 

detectează faptul că operatorul a conectat accesoriul, tipul de accesoriu este 

selectat în mod automat, iar pictograma de conectare apare lângă acesta pe lista 

de selecţie. 

Confirmare conexiune – acest buton este prezent atunci când utilizatorul a selectat 

un accesoriu care nu este detectat în prezent de sistem. Atunci când este acţionat 

acest buton, sistemul presupune că accesoriul selectat în prezent a fost conectat 

(chiar dacă nu l-a putut identifica). Cu toate acestea, dacă sistemul nu a detectat în 

mod automat conexiunea, acesta nu va împiedica utilizatorul să selecteze tipul de 

accesoriu (de exemplu, tipul de foarfecă). 

2. Indicatorul de conectare - această secţiune prezintă o ilustraţie a panoului de 

conectoare şi evidenţiază conexiunile pentru accesoriul selectat. 

 

Figura 2-50 Panoul de configurare detaliată pentru accesorii 
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Configurarea detaliată: sistemele de iluminat 

Panoul de configurare a sistemelor de iluminat indicat în Figura 2-51 permite 

operatorului sã vizualizeze şi sã selecteze portul sistemului de iluminat şi opţiunile de 

conectare. 

1. Selectare port sistem de iluminat – asigurã afişarea sonda de endoiluminare  

pe care operatorul a selecta-o şi/sau a introdus-o în portul sistemului de 

iluminat indicat. Atunci când sistemul detecteazã cã o sondã este conectatã la 

un port, tipul sistemului de iluminat este afişat în mod automat iar pictograma 

de conectare este afişatã lângã comanda de selecţie. Sistemul împiedicã de 

asemenea utilizatorul de la a selecta un alt tip de sistem de iluminat. 

2. Selectare tip de sistem de iluminat – atunci când este selectat un port din  

opţiunile de selecţie a unui port pentru sistem de iluminat (1), aceastã 

secţiune afişeazã o listã de derulare cu tipurile de sisteme de iluminat ce pot 

fi alocate portului selectat. Aceastã secţiune nu este vizibilã dacã sistemul a 

detectat faptul cã o sondã este conectatã la portul selectat (sunt afişate 

pictograma de conectare şi cea de blocare). 

Indicatorul de conectare indicã conexiunile adecvate la panoul sistemului de iluminat 

pentru sonda selectatã. 

 

Figura 2-51 Panoul de configurare detaliată pentru sistemul de iluminat 
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Ecranul de configurare detaliată: laserele 

Panoul de configurare a laserelor indicat în Figura 2-52 permite operatorului sã 

vizualizeze şi sã selecteze portul laserului şi opţiunile de conectare pentru diferite 

dispozitive cu laser. 

1. Selectare port laser – asigurã afişarea dispozitivului cu laser pe care operatorul l-a 

ales şi/sau l-a conectat la portul de laser indicat. Atunci când sistemul detecteazã 

cã un dispozitiv este conectat la port, este afişatã pictograma de conectare, iar 

sistemul blocheazã selecţia. 

2. Selectare tip de laser - asigurã afişarea tipului de laser pe care operatorul l-a ales 

şi/sau l-a introdus pentru portul evidenţiat pentru laser. Urmãtoarele tipuri de laser 

pot fi selectate: 

 Endo 

 Oftalmoscop indirect cu laser (LIO) 

Indicatorul de conectare aratã operatorului unde sã conecteze dispozitivul la panoul 

cu laser. 

 

Figura 2-52 Panoul de configurare detaliată pentru laser 



 

Ecran de configurare de 

pregätire prin aspiraţie 

Ecran de configurare de pregätire 

prin introducerea de fluide 
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Ecranul de configurare detaliată: tava de pregătire 

Panoul de configurare a tăvii de pregătire prezentat în Figura 2-53 afişează 

instrucţiunile sugerate pentru utilizarea tăvii de pregătire conform conexiunilor 

prezente şi configuraţiei sistemului (respectiv pregătire prin introducerea de fluide sau 

pregătire prin aspiraţie). 

OBSERVAŢIE: pregătirea prin introducerea de fluide are loc atunci când o 

casetă este introdusă în sistem la începutul cazului chirurgical. În timpul acestei 

proceduri, soluţia de irigaţie este „introdusă” prin liniile de irigaţie şi aspiraţie. 

Pregătirea prin aspiraţie are loc în cazul în care un accesoriu trebuie să fie 

pregătit din nou după începerea unui caz chirurgical. În această situaţie, sonda 

trebuie să fie introdusă într-un recipient cu soluţie sterilă, iar pregătirea este 

realizată prin aspiraţie, introducând soluţia din recipient. 

 
Figura 2-53 Ecranul de configurare a tävii de pregätire 
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 Figura 2-54 Fereastra pop-up de Ajutor video 

Ajutor video 

Ajutor cu aplicaţie de asistenţă 
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Configurarea detaliată: ajutor 

Atunci când este selectatd opţiunea de Ajutor video, este afişatd fereastra de tip popup 
din Figura 2-54 ce oferd o listd cu temele de ajutor. Dupd selectarea subiectului, 
utilizatorul poate selecta între Ajutor video şi Ajutor prin aplicaţie de asistenţd. 
Acţionarea butonului Ajutor video asigurd lansarea unui videoclip de ajutor care redd 
complet videoclipul referitor la subiectul selectat. Ajutorul cu aplicaţie de asistenţd 
redd acelaşi videoclip, însd adaugd informaţii de tip text şi se opreşte la diferite puncte 
pentru a acorda utilizatorului şanse de a realiza acţiunile dorite înainte de a continua. 

Comenzile de pe afişajul de Ajutor video funcţioneazd dupd cum urmeazd: 
 Start – videoclipul se afld la început. 
 Derulare înapoi – asigurd derularea înapoi a videoclipului cu un segment. 
 Redare/Pauzd – acest buton este etichetat Pauzd atunci când videoclipul este 

redat şi este etichetat Redare atunci când videoclipul nu este redat. 
 Înainte – videoclipul este redat înainte pând la urmdtorul segment. 
 Finalizare – videoclipul este redat pând la final. 
 Deplasare cdtre stânga – fereastra de tip pop-up cu întregul videoclip este 

deplasatd la stânga pe panourile chirurgicale. 
 Deplasare cdtre dreapta – fereastra de tip pop-up cu întregul videoclip este 

deplasatd la dreapta pe panourile chirurgicale. 
 Închidere – fereastra de tip pop-up a videoclipului este închisd. 

Comenzile de pe afişajul de Ajutor cu aplicaţie de asistenţd funcţioneazd dupd cum urmeazd: 
 Înapoi – asigurd derularea înapoi a videoclipului cu un segment şi îl opreşte. 
 Reluare – asigurd derularea înapoi a videoclipului cu un segment şi continud redarea. 
 Continuare – este reluatd redarea videoclipului. 
 Înainte – ecranul de Ajutor trece la urmdtorul segment al videoclipului şi textul 

de ajutor asociat. 
 Deplasare cdtre stânga – fereastra de tip pop-up cu întregul videoclip este 

deplasatd la stânga pe panourile chirurgicale. 
 Deplasare cdtre dreapta – fereastra de tip pop-up cu întregul videoclip este 

deplasatd la dreapta pe panourile chirurgicale. 
 Închidere – fereastra de tip pop-up a videoclipului este închisd. 



 

 Butonul Stop 
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Butonul de începere a pregătirii şi fereastra de tip pop-up 

După ce conexiunile instrumentelor sunt complete, acţionarea butonului de 

începere a pregătirii asigură afişarea ferestrei pop-up privind starea de Pregătire şi 

testare (consultaţi Figura 2-55) şi începerea procesului de pregătire/testare pentru 

configurarea actuală (Figura 2-55 afişează posibilele variaţii conform celor stabilite 

prin configurarea actuală şi acţiunile utilizatorului). Bara de stare utilizează diferite 

culori pentru a indica progresul şi starea de finalizare a fiecărui segment din procesul 

de pregătire/testare. 

 Bara verde parţială – indică faptul că segmentul actual este în curs de desfăşurare. 

 Bara verde completă – indică faptul că progresul referitor la acel segment s-a 

încheiat fără nicio eroare. 

 Bara galbenă – indică faptul că utilizatorul a anulat procesul prin acţionarea 

butonului Stop de la finalul barei. 

 Bara roşie – indică faptul că progresul referitor la acel segment nu a putut fi 

realizat, fiind generate erori. 

Atunci când procesul de pregătire şi testare s-a finalizat, sistemul va trece la ecranul 

de chirurgie. 

Starea de pregätire şi testare cu 

o sondä conectatä la sistem. 

Starea de pregätire şi testare cu 

funcţia de compensare PIO activatä. 

Segmentul de calibrare indicä faptul 

cä linia de instilaţie este calibratä. 

Butonul de „Omitere calibrare” este 

afişat 7n timpul segmentului de 

calibrare pentru a permite 

utilizatorului sä treacä direct la 

segmentul urmätor. 

Starea de pregätire şi testare 7n 

cazul 7n care butonul Stop a fost 

acţionat pe parcursul segmentului 

de Pregätire sondä. Utilizatorul are 

opţiunea de a Continua sau Reporni 

procedura de pregätire. 

Figura 2-55 Variaţii ale barei de 
stare de Pregätire şi testare 
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 Figura 2-56 Fereasträ de tip pop-up pentru consumabile 
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Butonul Consumabile şi fereastra de tip pop-up 

Acţionarea butonului Consumabile asigură afişarea ferestrei de tip pop-up 

Consumabile indicate în Figura 2-56. În fereastra de tip pop-up Consumabile, 

utilizatorul poate vizualiza, adăuga sau elimina consumabilele utilizate pentru cazul 

chirurgical prezent. Partea de sus de ferestrei de tip pop-up asigură afişarea 

elementelor care au fost adăugate cazului actual prin această fereastră de tip pop-up 

sau prin scanerul codului de bare. 

Partea inferioară a ferestrei de tip pop-up asigură afişarea listei de consumabile care 

pot fi adăugate cazului. Derularea prin lista de consumabile este realizată utilizând 

bara de derulare şi tastele cu săgeată de lângă listă. 

Operatorul poate selecta să vizualizeze toate consumabilele sau să filtreze lista 

conform propriei dorințe prin acţionarea butonului asociat din lista de filtre. 

Pentru a afişa un element: Selectaţi elementul din lista de consumabile din partea 

inferioară a ferestrei de tip pop-up iar apoi apăsaţi pe butonul Adăugare. Selecţia va fi 

apoi adăugată în lista superioară ca element utilizat pentru cazul prezent. 

Pentru a elimina un element: Selectaţi elementul din lista din partea de sus a ferestrei 

de tip pop-up iar apoi apăsaţi pe butonul Eliminare. Selecţia va fi eliminată din lista 

superioară. 

Consumabile personalizate 

Acționarea filtrului de afișare personalizată prezintă o listă de consumabile care au 

fost adăugate de utilizator în cazul scanării unui cod de bare care nu este cunoscut 

în prezent la nivelul sistemului. Butonul Manage (Gestionare), disponibil numai în 

filtrul de afișare personalizată, lansează un mod de vizualizare detaliată a 

consumabilelor personalizate în care fiecare articol poate fi editat sau îndepărtat din 

sistem (consultați Figura 2-56). 

OBSERVAŢIE: Consultaţi Instrucţiunile de utilizare (IU) oferite împreună 

cu fiecare set de accesorii/set de consumabile pentru instrucţiuni detaliate 

referitoare la modul de configurare a accesoriilor. 
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ECRANUL DE CHIRURGIE 

Ecranul de chirurgie indicat în Figura 2-57 este organizat în următorul mod: 

 Bara de meniu –bara de meniu este dependentă de context şi modifică opţiunile în 

funcţie de modul chirurgical. Butoanele care apar aici permit utilizatorului să 

realizeze selecții pentru articole precum gradul cataractei, testarea sondei și 

selecția vârfului, configurarea AutoSert* și comanda de umplere automată cu gaz. 

 Panourile de chirurgie – fiecare panou de chirurgie corespunde unei funcţii 

chirurgicale şi include diferite comenzi necesare pentru a controla fiecare funcţie. 

 Panoul pas – panoul pas permite utilizatorului să selecteze modurile şi modurile 

secundare chirurgicale prin acţionarea unui buton al unui pas şi a unui buton al 

unui mod secundar. Aspectul panoului pas depinde de procedura chirurgicală 

selectată (prezentată ulterior). 

Panoul 
Pas 

Figura 2-57 Panoul de chirurgie 

Umplere automată cu gaz (AGF) 

Butonul Auto Gas Fill (Umplere automată cu gaz) prezent pe bara de meniu a Figurii 

2-57 prezintă fereastra de tip pop-up Auto Gas Fill în cazul acționării. Această 

fereastră de tip pop-up este utilizată pentru a umple seringa furnizată de 60 cc cu 

aproximativ 20 cc de gaz concentrat (SF6 sau C3F8) pentru procedură. Utilizatorul 

trebuie să stabilească concentrația adecvată din punct de vedere clinic (raport din 

amestec gaz/aer) ce trebuie injectată pentru a amesteca manual gazul concentrat din 

seringă cu aerul filtrat (filtrul de aer este furnizat în pachet). 

Pentru informații suplimentare referitoare la funcția Auto Gas Fill, consultați 

paginile 2.41 și 2.42 sau instrucțiunile de utilizare (IU) incluse în setul de 

umplere automată cu gaz. 
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Temporizatorul multifuncţional 

Temporizatorul asigurã un afişaj vizual pentru a numãra crescãtor şi descrescãtor 

faţã de o valoare preconfiguratã. Acţionarea filei Timer (00:00:00) asigurã 

afişarea ferestrei de tip pop-up cu configuraţia temporizatorului indicatã în Figura 

2-58. Funcţiile temporizatorului sunt urmãtoarele: 

 Acţionarea filei Timer în timpul funcţionãrii acestuia îl va opri. 

 Acţionarea filei Timer în timpul nefuncţionãrii acestuia va lansa fereastra de tip 

pop-up de configurare a temporizatorului. 

 Acţionarea butonului Start de pe fereastra de tip pop-up de configurare a 

temporizatorului porneşte temporizatorul şi închide fereastra de tip pop-up. 

 În cazul în care temporizatorul este pornit atunci când valoarea este de 

00:00:00, acesta va numãra la infinit. 

 Pentru modul de numãrãtoare inversã, introduceţi un interval de început cu 

ajutorul tastaturii, iar apoi apãsaţi pe Start. Temporizatorul genereazã un semnal 

sonor atunci când ajunge la 00:00:00. 

 La finalul fiecãrui caz, temporizatorul opreşte numãrãtoarea şi este resetat la 

00:00:00. 

 

Figura 2-58 Fereastra de tip pop-up de configurare a temporizatorului 



8065752913 2.75 

 

 

Butoanele de creştere 
a valorii de referinţă 

Numele funcţiei chirurgicale 

Bara de progres 

Valoarea de început 

Buton de activare/ 

dezactivare 

Butonul More 
Information 

Butoane de 
reducere a 
valorii de referinţă Valoarea 

efectivă 

Valoarea finală 

Fereastra de tip pop-up More Information 

Sistemul oftalmologic Constellation* 

Ecranul pentru chirurgie: comenzile chirurgicale 

Panourile chirurgicale utilizează comenzile chirurgicale pentru a modifica valorile 

funcţiilor chirurgicale asociate. Comenzile oferă o varietate de informaţii şi opţiuni 

utilizatorului. Drept exemplu, comanda Vacuum (vid) este indicată în Figura 2-59. 

Comenzile cursorului 

Figura 2-59 Comanda pentru vid şi fereastra de tip pop-up More Information 

Comenzile chirurgicale includ anumite funcţii sau toate funcţiile descrise aici: 

 Butonul de activare/dezactivare – asigură activarea şi dezactivarea funcţiei. 

Un buton verde indică faptul că funcţia este activată în timp ce un buton gri 

închis indică faptul că funcţia este dezactivată. 

 Butoanele cu sägeţi sus/jos – asigură creşterea/reducerea valorii de referinţă 

asociate. Butonul indică dacă valoarea de referinţă asociată poate fi sporită sau 

redusă. Butonul este dezactivat atunci când funcţia de sporire/reducere nu este 

permisă. 

 Valoarea de început – indică valoarea de referinţă actuală din poziţia de start a 

pedalei. 

 Valoarea finalä – indică valoarea de referinţă la acţionarea completă a pedalei. 



 

Figura 2-60 
Opţiune pentru controlul  

intervenţiilor chirurgicale 
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 Valoarea efectivă – asigurã afişarea valorii actuale a acestui parametru şi 

depinde de poziţia pedalei întrerupãtorului cu pedalã. Valoarea efectivã este 

indicatã ca valoare absolutã şi de asemenea ca procent relativ din valoarea 

maximã prin intermediul barei de progres. 

 Numele funcţiei chirurgicale – valoarea afişatã reprezintã funcţia chirurgicalã 

care este administratã prin intermediul butoanelor de Activare/Dezactivare sau 

de acţionare. 

 Butonul More Information – acţionarea butonului More Information asigurã 

afişarea ferestrei de tip pop-up More Information pe care valorile de referinţã pot fi 

modificate în mai mare detaliu. 

 Comenzile cursorului – pe fereastra de tip pop-up More Information, 

comenzile cursorului asigurã ajustarea valorii prin acţionarea şi deplasarea 

cursorului la locaţia cu valoarea doritã. 

Ecranul de chirurgie: comenzi chirurgicale – fereastra de tip pop-up More Information 
Atunci când este acţionat butonul More Information de pe o comandã chirurgicalã, 
este afişatã o fereastrã de tip pop-up More Information conform celor indicate în 
Figura 2-59 (Setarea pentru vid indicatã în acest exemplu). Setãrile modificate aici 
intrã imediat în 

vigoare (respectiv, înainte ca utilizatorul sã pãrãseascã fereastra de tip pop-up). În 
acelaşi timp, fiecare comandã va avea o altã fereastrã de tip pop-up puţin diferitã 
luând în considerare faptul cã anumite comenzi au mai multe funcţii decât altele. 

Ecranul de chirurgie: comenzile chirurgicale – opţiunile 

de control chirurgical 

Pentru anumite configuraţii chirurgicale, cum ar fi 

foarfeca de calibrare, este necesarã asigurarea unor 

opţiuni suplimentare conform celor indicate în 

Figura 2-60. 

 Butonul de activare/dezactivare – comutã opţiunea de activare şi dezactivare. 

Aceastã comandã este dezactivatã atunci când funcţia nu este disponibilã. 

 Butonul stâng de opţiuni – permite utilizatorului sã iniţieze funcţia alocatã 

acestui buton („Start” în Figura 2-60). 

 Butonul drept de opţiuni – permite utilizatorului sã iniţieze funcţia alocatã acestui 

buton ("Închide" din Figura 2-60). 

 Salvare valori de calibrare – acţionarea acestui buton asigurã salvarea valorilor 

de calibrare. 
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Ecranul pentru chirurgie: Comenzi chirurgicale – liste derulante cu comenzi 

chirurgicale 

Pentru anumite comenzi din anumite configuraţii, este necesar ca utilizatorul să 

definească parametri suplimentari. Aceşti parametrii pot include masa de tăiere, fie 

că se doreşte un debit liniar sau un debit fix sau un interval dinamic de creştere 

printre altele. Atunci când este necesară o astfel de selecţie, o listă derulantă este 

afişată lângă comanda chirurgicală conform celor indicate în Figura 2-61. 

OBSERVAŢIE: Comanda este 

indicatä în „Modul avansat de 

afişare” ce reprezintä un mod de 

selecţie în cadrul afişajului cu 

Setärile medicului. Accesaţi 

"Options/ Settings/Doctor/General", 

iar modurile de afişare sunt indicate 

în partea dreaptä a afişajului. Pentru 

informaţii suplimentare, consultaţi 

Bara de meniu: Opţiuni din aceastä 

secţiune a manualului. 

 
 Lista derulantä extinsä.  

Figura 2-61 Comandä chirurgicalä cu listä derulantä (modul de afişare avansat) 

Ecranul pentru chirurgie: paşi chirurgicali 

Un „pas chirurgical” identifică un set asociat de activităţi realizate în timpul unui caz 

chirurgical. Exemple de astfel de paşi sunt „desprinderea membranei” şi „vitrectomie 

centrală”. Un pas chirurgical este asociat cu un mod de chirurgie şi include informaţii 

unice relevante pentru acel mod, cum ar fi modul secundar, funcţiile care sunt 

active şi diferite valori ale parametrilor chirurgicali. Selectarea unui pas chirurgical 

determină funcţiile chirurgicale care sunt disponibile. Paşii chirurgicali care sunt 

grupaţi împreună alcătuiesc o procedură chirurgicală. 

Ecranul pentru chirurgie: proceduri chirurgicale 

O procedură chirurgicală descrie „paşii chirurgicali” care sunt cel mai frecvent 

utilizaţi în timpul unei intervenţii chirurgicale. Scopul este cel de organizare a 

ecranului astfel încât chirurgul să poată selecta paşii „din stânga în dreapta” odată cu 

avansul intervenţiei chirurgicale. Utilizatorul poate crea proceduri personalizate sau 

modifica proceduri existente. O procedură trebuie să includă cel puţin un pas şi 

poate include cât mai mulţi paşi doriţi. 

Observaţie: Consultaţi „Bara de meniu: selecţia medicului și a procedurii” 

prezentată mai devreme în această secţiune pentru informaţii detaliate 

referitoare la procedurile de creare şi editare. 
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Ecranul pentru chirurgie: Proceduri chirurgicale – procedura Accurus* Classic 

Procedura Accurus* Classic este o procedură specială care este menită a fi similară 

cu instrumentul Accurus* cu excepţia faptului că conţine un pas cu laser. 

Procedura Accurus* Classic are câteva proprietăţi unice: 

 Paşii nu pot fi adăugaţi sau îndepărtaţi. 

 Paşii nu pot fi mutaţi. 

 Paşii nu pot fi redenumiţi. 

 Toţi paşii se vor potrivi întotdeauna pe ecran, prin urmare nu este nevoie 

să derulaţi printre aceştia. 

 Butoanele modului secundar vor fi întotdeauna vizibile dacă există mai multe 

moduri secundare pentru respectivul pas. 

Procedura Accurus* Classic conţine un pas pentru fiecare mod de chirurgie. Cu toate 

acestea, în orice moment, numai un set secundar sau un mod de vizualizare a paşilor 

este afişat. Modurile de vizualizare diferă în funcţie de următoarele: 

 Modul de utilizare a mecanicii fluidelor (combinat, anterior sau posterior) 

 Sonda conectată U/S (trece în mod implicit la modul de facoemulsificare dacă 

nu este conectată nicio sondă U/S) 

Ecranul prezentat în Figura 2-62 afişează procedura Accurus* Classic în modul 

combinat. 

 

Figura 2-62 Ecranul pentru chirurgie Accurus* Classic (în ilustrație modul afișaj avansat) 
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Ecranul pentru chirurgie: proceduri chirurgicale – procedura personalizată 

Procedurile personalizate pot include oricare combinaţie de paşi în oricare ordine şi 

cu nume stabilite de utilizatori, conform celor prezentate în Figura 2-63. 

Procedurile personalizate sunt destinate includerii tuturor paşilor pe care utilizatorul i-

a inclus pentru a realiza o anumită sarcină. Cu toate acestea, în anumite cazuri, 

utilizatorul poate fi nevoit să execute un pas care nu este inclus în procedura prezentă. 

Pe lângă metoda manuală de adăugare a paşilor chirurgicali prin intermediul ecranului 

Modificare procedură conform celor prezentate anterior în această secţiune, sistemul 

adaugă în mod automat paşi relevanţi atunci când este conectat un instrument (cum ar 

fi o sondă pentru corp vitros). De exemplu, dacă utilizatorul necesită folosirea rapidă 

a laserului, sistemul adaugă în mod automat un pas cu laser până la finalul procedurii 

atunci când detectează conexiunea cu sonda cu laser. De asemenea, dacă o sondă cu 

laser este deja conectată atunci când este selectată procedura, un pas cu laser este 

adăugat la finalul procedurii. 

Pas selectat 

 

Figura 2-63 Panoul pasului chirurgical – procedura personalizată 

Ecranul pentru chirurgie: panoul cu paşii chirurgicali 

Panoul cu paşii chirurgicali organizează setul de activităţi (paşi) ce vor fi realizaţi în 

timpul unei proceduri chirurgicale în ordine dintre stânga spre dreapta. Procedura 

poate fi personalizată pentru a întruni cererile unui chirurg şi cazului ce va fi 

realizat. Panoul cu paşi asigură următoarele funcţii: 

 Afişează pasul care este selectat în prezent (reţineţi faptul că un pas este asociat 

numai cu un singur mod chirurgical). 

 Afişează modul secundare care este selectat în prezent pentru pasul respectiv. 

 Permite utilizatorului să selecteze un nou pas. 

 Permite utilizatorului să selecteze un nou mod secundar. 

 Permite utilizatorului să selecteze un pas „ascuns” (dacă este cazul). 

Un pas selectat are următoarele proprietăţi: 

 Zona din spatele pictogramei este evidenţiată în albastru. 

 Pictograma este animată. 

 Dacă sunt activate, butoanele pentru modurile secundare sunt indicate peste 

butonul pasului. 

Butoanele paşilor acţionează ca butoane radio în sensul că numai un singur pas la un 

anumit moment dat poate fi selectat, iar un pas trebuie să fie întotdeauna selectat în 

orice moment. 
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Dacă sunt disponibili mai mulți paši decât pot fi afišați pe panoul cu pašii chirurgicali, 

apăsând pasul aflat în extrema stângă (sau dreaptă) se vor afiša pašii următori spre 

stânga sau spre dreapta care pot fi ascunši. În plus, butonul „Mai mulți paši” (More 

steps) este afišat aša cum se vede în Figura 2-64. Apăsând butonul Mai mulți paši se 

afišează fereastra pop-up Selecție Paši unde pot fi vizualizați toți pašii procedurii 

folosind săgețile stânga/dreapta sau trăgând de bara de navigare. Selectarea unui pas 

va activa pasul respectiv ši veți reveni la ecranul pentru chirurgie. 

Figura 2-64 Panoul cu pașii chirurgicali – Butonul Mai mulți pași 

Ecranul pentru chirurgie: butoanele modurilor secundare chirurgicale 

Pentru procedurile Accurus* Classic, butoanele modurilor secundare sunt 

întotdeauna afişate sub forma din Figura 2-62. Butoanele modurilor secundare 

acţionează ca butoane radio (la fel ca butoanele paşilor), iar modul secundar selectat 

în prezentat este evidenţiat. 

Pentru procedurile personalizate, modul de afişare a modului secundar este stabilit 

prin intermediul setărilor medicului. Dacă este dezactivată opţiunea „Moduri 

secundare de afişare în cadrul procedurilor personalizate”, butoanele pentru modurile 

secundare sunt afişate numai atunci când utilizatorul acţionează pasul selectat în 

prezent. Butoanele modurilor secundare sunt apoi afişate timp de cinci secunde 

permiţând utilizatorului să selecteze modul secundar dorit. După cinci secunde, 

butoanele modurilor secundare vor dispărea. 

Dacă este activată opţiunea „Moduri secundare de afişare în cadrul procedurilor 

personalizate”, butoanele modurilor secundare sunt întotdeauna afişate. Observaţie: 

Butoanele modului secundar VFC sunt întotdeauna afişate indiferent de setările 

medicului. 
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MODURILE ŞI MODURILE SECUNDARE CHIRURGICALE 

Sístemul oftalmologíc Constellation* asigurã nouã moduri chirurgicale care pot fi 

personalizate pentru a întruni nevoile fiecãrui chirurg. Tabelul 2-3 prezintã fiecare 

mod şi modurile sale secundare asociate. 

Tabelul 2-3. MODURILE ŞI MODURILE SECUNDARE CHIRURGICALE 

MODUL MODURILE SECUNDARE BIMANUAL 
(Modul avansat) 

Vitrectomie (Vit) 
3D 

(Post, Comb)† 

Temporar 
(Post, Comb)† 

Vid 
proporţional  
(Post, Comb)† 

WetAnt 
(Ant, Comb)† 

Vit Uscat 
(Ant)† 

Pensä 
(Post, Comb)† 

Facoemulsificare 
3D 

(Ant, Comb)† 

Explozie 
(Ant, Comb)† 

Cu pulsuri 
(Ant, Comb)† 

Continuu 
(Ant, Comb)† 

Personalizare††  

(Ant, Comb)† 
 

Fragmentare  

(Frag) 
3D 

(Post, Comb)† 

Fix 
(Post, Comb)† 

Liniar 
(Post, Comb)† 

Temporar  
(Post, Comb)† 

  

Ińgaţie/Aspiraţie  

(I/A)(Ant, Comb)† 
      

Extruziune 
(Post, Comb)† 

      

Laser 
(Post, Comb)† 

      

Foarfecä 
Täiere  

multiplä 
(Post, Comb)† 

Proporţional 
(Post, Comb)† 

   
Pensä 

(Post, Comb)† 

Pensä 
(Post, Comb)† 

      

Controlul fluidelor  
vârscoase (VFC) 

Extragere 
(Post, Comb)† 

Injectare 
(Post, Comb)† 

   Vid (Numai  
injectare) 

(Post, Comb)† 

AutoSert*  
(Ant, Comb)† 

      

† Indică tipul de casetă ce trebuie să fie instalat pentru a activa modul specificat. Ant = casetă anteńoară; Post = casetă 

posteńoară; Comb = casetă combinată. 

†† Disponibilă numai în mod avansat. 
 

Fiecare mod chirurgical are un set de panouri chirurgicale asociate. Urmãtoarele setãri 

afecteazã modul de afişare a anumitor panouri: 

 Mod de afişare standard versus mod de afişare avansat – modul de afişare 

standard oferã un numãr minim de opţiuni pe panoul asociat. În modul de afişare 

avansat, panourile afişate oferã comenzi opţionale pentru setarea şi configurarea 

funcţiilor. Modul implicit este cel standard. Modul de afişare avansat este 

disponibil pe urmãtoarele panouri: Extragere, tãiere corp vitros, ultrasunete şi 

bimanual pentru vitrectomie. Selectarea modului standard sau avansat se 

realizeazã pe ecranul Options\ Doctor Settings\ General (consultaţi Figura 2-65). 

 Modul de vid versus modul de debit – în mod implicit, modurile posterioare 

afişeazã panoul de vid pentru modul de vid, iar modurile anterioare prezintã 

panoul de aspiraţie pentru modul de debit (dacã este cazul). În cadrul modului 

de afişaj avansat, panoul modului funcţiilor permite utilizatorului sã selecteze 

între modul de debit şi cel de vid. Modificarea modurilor va asigura schimbarea 

panoului în mod corespunzãtor. 

 Modul bimanual – modurile de vitrectomie, foarfeca şi VFC oferã chirurgului 

opţiunea de a controla douã instrumente în acelaşi timp, cum ar fi sonda pentru 

corp vitros şi o pensã (în modul de vitrectomie). Acesta este denumit modul 

bimanual iar instrumentul suplimentar este activat prin acţionarea modului 

bimanual. 
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MODUL DE AFIŞARE STANDARD 

 

MODUL DE AFIŞARE AVANSAT 

 

Figura 2-65 Modurile de afişare standard versus avansat: modul standard asigurä comenzile 
de bazä necesare pentru fiecare pas chirurgical; modul avansat asigurä comenzile 

suplimentare ce permit utilizatorului sä utilizeze toate capacitäţile sistemului 

oftalmologic Constellation*. 
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MODUL DE VITRECTOMIE 

Modul de vitrectomie asigură tăierea corpului vitros şi vidul prin utilizarea unei 

sonde de vitrectomie acţionate pneumatic conectate la tubulatură la o sursă de 

presiune cu pulsuri şi un port de vid. Sunt disponibile cinci moduri secundare, fiecare 

cu propria sa viteză de tăiere implicită şi nivel de vid. Valorile sunt ajustate cu 

ajutorul tastelor tactile cu săgeată, chiar şi în cazul în care este acţionată pedala. 

Øeraţiunea de tăiere şi/sau cu vid începe atunci când este acţionată pedala. 

Vitrectomie: MODUL SECUNDAR 3D 

În modul secundar 3D prezentat în Figura 2-66, utilizatorul controlează viteza de 
tăiere a corpului vitros şi presiunea de vacuumare în mod liniar. Acest mod 
secundar permite stabilirea valorilor iniţială şi finală a pedalei pentru viteza de 

tăiere şi presiunea de vacuumare. 

În modul secundar 3D, nivelul de vid asigurat la nivelul sondei şi viteza de tăiere a 
sondei sunt ajustate în funcţie de nivelul de acţionare a pedalei. Afişajul include 
valorile ajustabile pentru nivelul de vid la pragul iniţial de acţionare a pedalei şi la 
acţionarea completă a pedalei, şi viteza de tăiere la nivelul de început al pedalei şi la 
acţionarea completă a acesteia. Funcţiile unice ale acestui mod sunt următoarele: 
 Vacuumarea poate fi setată să înceapă la 0 şi să crească până la setarea 

maximă odată cu apărea completă a pedalei, în timp ce viteza de tăiere poate fi 
setată să înceapă la setarea maximă şi să scadă odată cu apăsarea pedalei (sau 
oricare combinaţie dintre acestea). 

 Pentru a preveni generarea de debit în exces la acţionarea iniţială a pedalei, 
nivelul de vid este sporit de la 0 până la nivelul de început stabilit în timpul părţii 
iniţiale a cursei pedalei. 

 Atunci când limita de început este mai mare de 0, vacuumarea utilizează creşterea în % 
selectată în cadrul setărilor medicului pentru a creşte de la 0 până la limita de început. 

Comenzile pentru fiecare panou din modul secundar 3D au următoarele funcţii: 

Panoul de vacuumare: 
 Activare/dezactivare – funcţia de vacuumare este activată sau dezactivată. 
 Butoanele sus/jos de iniţiere a vacuumării - este setat nivelul vacuumării odată 

cu iniţierea acţionării pedalei. 
 Butoanele sus/jos finale ale vacuumării - este setat nivelul vacuumării odată 

cu acţionarea completă a pedalei. 
 Butonul More Information pentru vacuumare – asigură afişarea ferestrei de tip 

pop-up More Information ce permite utilizatorului să facă modificări utilizând 
comenzile cursorului. Acesta oferă de asemenea funcţii specifice de configurare 
a panoului (cum ar fi înlocuirea pungii de drenaj). 

Următoarele comenzi ale panoului de vacuumare sunt disponibile numai în 
modul avansat de vizualizare: 

 Butonul de activare/dezactivare a limitei debitului – limita de debit este 
activată sau dezactivată. Atunci când este atins nivelul maxim, nivelul de 
vacuumare nu mai poate fi sporit. Dacă limita de debit este dezactivată, 
nivelul de vacuumare este limitat numai prin valorile iniţiale şi finale. 

 Butoanele sus/jos pentru începutul şi finalul limitei de debit – setaţi 
limitele iniţială şi finală pentru nivelul debitului. 

 Butonul More Information pentru limita debit – asigură afişarea ferestrei 
de pop-up More Information pentru limita de debit. 

 Comutatorul de debit/vacuumare – asigură comutarea între modul de debit 
şi modul de vacuumare. 

 Lista derulantă a tipurilor de control al debitului – stabileşte dacă limita 
debitului este fixă sau liniară. În cazul limitei fixe, limita este contantă 
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indiferent de nivelul de debit. În cazul limitei liniare, limita variazã 
în funcţie de nivelul de debit. 

 Eticheta de reflux – afişaj numai pentru citire al configuraţiei de 
reflux actuale alãturi de valoarea sa prezentã. 

 Butonul More Information pentru reflux – asigurã afişarea ferestrei de tip 
pop-up More Information pentru schimbarea modului prezent şi a valorii 
de referinţã asociate cu acesta. 

Panoul privind täierea: 

 Butonul de activare/dezactivare – limita de debit este activatã sau dezactivatã. 
 Butoanele sus/jos de iniţiere a ratei de tãiere - este setatã viteza de tãiere la 

iniţierea acţionãrii pedalei. 
 Butoanele sus/jos finale ale ratei de tãiere - este setatã viteza de tãiere la 

acţionarea completã a pedalei. 

 Butonul More Information pentru tãiere – asigurã afişarea ferestrei de tip pop-
up More Information. 

 Lista derulantã pentru masa de tãiere (numai pentru modul de vizualizare 
avansatã) – permite selectarea unui ciclu de funcţionare cu port deschis care este 
adecvat pentru procedura ce va fi realizatã 

Central† - asigurã controlul maxim al ciclului de funcţionare cu port deschis 
pentru vitrectomie centralã pentru care sunt necesare rate de debit mai 
ridicate şi o eficienţã sporitã. 

50/50† - asigurã un control al ciclului de funcţionare cu port deschis de 50% 
pentru acei utilizatori care preferã ca sistemul de tãiere sã fie deschis şi închis 
pentru perioade de timp egale. 

Raclaj† - asigurã ciclul de funcţionare minim cu port deschis adecvat pentru 
îndepãrtarea ţesutului delicat (cum ar fi raclajul corpului vitros şi disecţia 
membranelor) în cazul în care sunt necesare debite mai reduse. 

† Pentru sondele HyperVit*, modurile Central, 50/50 și Raclaj au debite BЅЅ* similare. 

Panoul privind aspiraţia (modul de debit – exclusiv modul de vizualizare avansatä): 

 Butonul de activare/dezactivare a debitului – modul de debit este activat sau 
dezactivat. 

 Butoanele sus/jos de iniţiere a debitului - este setat nivelul debitului odatã cu 
iniţierea acţionãrii pedalei. 

 Butoanele sus/jos finale ale debitului - este setat nivelul debitului odatã cu 
acţionarea completã a pedalei. 

 Butonul More Information referitor la debit – asigurã afişarea ferestrei de tip pop-
up More Information pentru o vizualizare detaliatã a setãrilor. 

 Butoanele sus/jos pentru începutul şi finalul limitei de vacuumare – setaţi limitele 
iniţialã şi finalã pentru vacuumare. 

 Lista derulantã a tipurilor de control al limitei de vacuumare – stabileşte dacã 
limita de vacuumare este fixã sau liniarã. În cazul limitei fixe, limita este contantã 
indiferent de nivelul de vacuumare. În cazul limitei liniare, limita variazã în 
funcţie de nivelul de vacuumare. 

 Butonul More Information pentru limita de vacuumare – asigurã afişarea ferestrei 
de tip pop-up More Information 

 C o m u t a t o r u l  d e  d eb i t / v acu u m ar e  –  a s i gu r ã  co m u t a r e a  î n t r e  
m o d u l  d e  d eb i t  ş i  m o d u l  d e  v acu u m ar e .  P a n o u l  r e f e r i t o r  l a  
p en s e  ( exc l u s i v  m o d u l  d e  v i z u a l i za r e  a va n s a t ä ) :  

 Butonul de activare/dezactivare a presiunii – modul bimanual este activat sau 
dezactivat. Atunci când modul bimanual este dezactivat, singura opţiune este de 
a-l activa. Atunci când modul bimanual este activat, presiunea de la nivelul 
pensei poate fi setatã. 

 Butoanele sus/jos de iniţiere a presiunii – este setatã presiunea la începutul 
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Exemple de funcţionare a pedalei In modul secundar 3D de vitrectomie 

Figura 2-66 Ecranul pentru chirurgie: modul de vitrectomie – modul secundar 3D (modul de 
vizualizare avansat este afişat) 
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acţionării pedalei. 
 Butoanele sus/jos finale ale presiunii - este setat nivelul presiunii odată cu 

acţionarea completă a pedalei. 
 Butonul More Information pentru pensă – asigură afişarea ferestrei de tip pop-up 

More Information. 
 Calibrarea – atunci când controlul calibrării este activat, controlul trece la una 

dintre opţiunile ce permite selecţia dintre Start şi Închidere. Atunci când se 
selectează opţiunea Start, presiunea de început este aplicată la nivelul portului, iar 
în cazul selectării opţiunii Închidere, la nivelul portului este aplicată presiunea de 
închidere. Dacă nu este selectată nicio opţiune, la nivelul portului nu este aplicată 
nicio presiune. Acţionarea butonului de Salvare a valorilor calibrării asigură 
salvarea valorilor calibrate. 
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Vitrectomie: MODUL SECUNDAR TEMPORAR 

Modul secundar temporar din Figura 2-67 include valori referitoare la limita maximă 
de vacuum şi valoarea de referinţă a vitezei de tăiere. Odată cu acţionarea pedalei, 
nivelul de vacuumare creşte liniar până la limita finală cu nivelul efectiv de vacuum 
afişat în caseta cu valoarea efectivă şi echivalentul său liniar transpus pe bara de 
progres. Valoarea finală poate fi ajustată cu ajutorul butoanelor cu săgeată sus/jos sau 
prin selectarea butonului More Information pentru a afişa fereastra de tip pop-up More 
Information care are o bară glisantă pentru reglaje numerice largi ale vacuumării. 

Tăierea cu sonda la o valoare presetată este activată atunci când butonul 

aplicabil de pe întrerupătorul cu pedală este activat temporar. Butonul de 
activare implicit este butonul dreapta orizontal însă acesta poate fi configurat diferit 
pentru fiecare medic. Pentru a vizualiza configuraţia prezentă, apăsaţi pe pictograma 
pedalei din colţul stânga sus al afişajului. 

Comenzile pentru fiecare panou din modul secundar temporar sunt aceleaşi la fel 
ca în modul secundar 3D cu următoarele excepţii: 

 Fără butoane sus/jos pentru viteza de tăiere – viteza de tăiere este o valoare 
constantă setată prin intermediul butoanelor de Încheiere şi activată prin butonul 
programat de pe pedală. 

 Fără butoane sus/jos de iniţiere a vacuumării (sau debitului). 

Panoul de vacuumare: 

 Activare/dezactivare – funcţia de vacuumare este activată sau dezactivată. 
 Butoanele de creştere/reducere a vacuumării - este setat nivelul vacuumării odată 

cu acţionarea completă a pedalei. 

 Butonul More Information pentru vacuumare – asigură afişarea ferestrei de tip 
pop-up More Information ce permite utilizatorului să facă modificări utilizând 
comenzile cursorului. Acesta oferă de asemenea funcţii specifice de configurare 
a panoului (cum ar fi înlocuirea pungii de drenaj). 

Următoarele comenzi ale panoului de vacuumare sunt disponibile numai în 

modul avansat de vizualizare: 

 Butonul de activare/dezactivare a limitei debitului – limita de debit este 
activată sau dezactivată. Atunci când este atins nivelul maxim, nivelul de 
vacuumare nu mai poate fi sporit. Dacă limita de debit este dezactivată, 
nivelul de vacuumare este limitat numai prin valoarea finală. 

 Butoanele sus/jos pentru începutul şi finalul limitei de debit – setaţi 
limitele iniţială şi finală pentru nivelul debitului. 

 Butonul More Information pentru limita debit – asigură afişarea ferestrei 
de pop-up More Information pentru limita de debit. 

 Comutatorul de debit/vacuumare – asigură comutarea între modul de debit 
şi modul de vacuumare. 

 Lista derulantă a tipurilor de control al debitului – stabileşte dacă limita 
debitului este fixă sau liniară. În cazul limitei fixe, limita este contantă 
indiferent de nivelul de debit. În cazul limitei liniare, limita variază în 
funcţie de nivelul de debit. 

 Eticheta de reflux – afişaj numai pentru citire al configuraţiei de reflux 
actuale alături de valoarea sa prezentă. 

 Butonul More Information pentru reflux – asigură afişarea ferestrei de tip 
pop-up More Information care permite modificarea modului actual şi a 
valorii de referinţă asociate cu acesta. 

Panoul privind tăierea: 

 Butoanele sus/jos finale ale ratei de tăiere - este setată viteza de tăiere la 
acţionarea completă a pedalei. 
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 Butonul More Information pentru tăiere – asigură afişarea ferestrei de tip pop-up 
More Information. 

 Lista derulantă pentru masa de tăiere (numai pentru modul de vizualizare 
avansată) – permite selectarea unui ciclu de funcţionare cu port deschis care este 
adecvat pentru procedura ce va fi realizată. 

Central† - asigură controlul maxim al ciclului de funcţionare cu port deschis 
pentru vitrectomie centrală pentru care sunt necesare rate de debit mai 
ridicate şi o eficienţă sporită. 

50/50† - asigură un control al ciclului de funcţionare cu port deschis de 50% 
pentru acei utilizatori care preferă ca sistemul de tăiere să fie deschis şi închis 
pentru perioade de timp egale. 
Raclaj† - asigură ciclul de funcţionare minim cu port deschis adecvat pentru 
îndepărtarea ţesutului delicat (cum ar fi raclajul corpului vitros şi disecţia 
membranelor) în cazul în care sunt necesare debite mai reduse. 

† Pentru sondele HyperVit*, modurile Central, 50/50 și Raclaj au debite BSS* similare. 

Panoul privind aspiraţia (modul de debit – exclusiv modul de vizualizare avansată): 

 Butonul de activare/dezactivare a debitului – modul de debit este activat sau dezactivat. 
 Butoanele sus/jos finale ale debitului - este setat nivelul debitului odată cu 

acţionarea completă a pedalei. 
 Butonul More Information referitor la debit – asigură afişarea ferestrei de tip pop-

up More Information pentru o vizualizare detaliată a setărilor. 
 Butoanele sus/jos pentru începutul şi finalul limitei de vacuumare – setaţi limitele 

iniţială şi finală pentru vacuumare. 

 Lista derulantă a tipurilor de control al limitei de vacuumare – stabileşte dacă 
limita de vacuumare este fixă sau liniară. În cazul limitei fixe, limita este contantă 
indiferent de nivelul de vacuumare. În cazul limitei liniare, limita variază în 
funcţie de nivelul de vacuumare. 

 Butonul More Information pentru limita de vacuumare – asigură afişarea ferestrei 
de tip pop-up More Information 

 Comutatorul de debit/vacuumare – asigură comutarea între modul de debit 
şi modul de vacuumare. 

Panoul referitor la pense (exclusiv modul de vizualizare avansată): 

 Butonul de activare/dezactivare a presiunii – modul bimanual este activat sau 
dezactivat. Atunci când modul bimanual este dezactivat, singura opţiune este de 
a-l activa. Atunci când modul bimanual este activat, presiunea de la nivelul 
pensei poate fi setată. 

 Butoanele sus/jos de iniţiere a presiunii – este setată presiunea la începutul 
acţionării pedalei. 

 Butoanele sus/jos finale ale presiunii - este setat nivelul presiunii odată cu 
acţionarea completă a pedalei. 

 Butonul More Information pentru pensă – asigură afişarea ferestrei de tip pop-up 
More Information. 

 Calibrarea – atunci când controlul calibrării este activat, controlul trece la una 
dintre opţiunile ce permite selecţia dintre Start şi Închidere. Atunci când se 
selectează opţiunea Start, presiunea de început este aplicată la nivelul portului, iar 
în cazul selectării opţiunii Închidere, la nivelul portului este aplicată presiunea de 
închidere. Dacă nu este selectată nicio opţiune, la nivelul portului nu este aplicată 
nicio presiune. Acţionarea butonului de Salvare a valorilor calibrării asigură 
salvarea valorilor calibrate. 
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Figura 2-68 Ecranul de chirurgie: modul de vitrectomie – modul secundar PropVac (modul de 

vizualizare avansat este afişat) 
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Sistemul oftalmologic Constellation* 

Vitrectomie: MODUL SECUNDAR PROPVAC 

Modul secundar pentru vacuumare proporţională (PropVac) ilustrat în Figura 2-68 
include valori referitoare la limita maximă de vacuumare şi valoarea de referinţă a 
vitezei de tăiere. Odată cu acţionarea pedalei, valoarea vacuumării creşte liniar până 
la limita finală cu nivelul de vacuum real afişat în caseta cu valoarea efectivă şi 
echivalentul său liniar, pe bara de progres. Valoarea finală poate fi ajustată cu 
ajutorul butoanelor cu săgeată sus/jos de pe comanda pentru vacuumare. În mod 
alternativ, selectarea butonului More Information de pe comanda pentru vacuumare 
asigură afişarea ferestrei de tip pop-up More Information care are o bară de glisare 
pentru reglaje numerice mari în ceea ce priveşte vacuumarea. 



Sistemul oftalmologic Constellation* 

Tăierea cu sondă la o viteză presetată începe atunci când este acţionată pedala. 

Viteza de tăiere este ajustată prin acţionarea butoanelor cu săgeată sus/jos de pe 

comanda de tăiere. În mod alternativ, selectarea butonului More Information de pe 

comanda pentru vacuumare asigură afişarea ferestrei de tip pop-up More 

Information care are o bară de glisare pentru reglaje numerice mari în ceea ce 

priveşte vacuumarea. 

Comenzile pentru fiecare panou din modul secundar PropVac sunt aceleaşi la fel ca 

în modul secundar 3D cu următoarele excepţii: 

 Fără butoane sus/jos pentru iniţierea vitezei de tăiere – viteza de tăiere este o 

valoare constantă setată prin intermediul butoanelor de Încheiere şi activată prin 

acţionarea pedalei. 

 Fără butoane sus/jos de iniţiere a vacuumării (sau debitului). 

Panoul de vacuumare: 

 Activare/dezactivare – funcţia de vacuumare este activată sau dezactivată. 

 Butoanele de creştere/reducere a vacuumării - este setat nivelul vacuumării odată 

cu acţionarea completă a pedalei. 

 Butonul More Information pentru vacuumare – asigură afişarea ferestrei de tip 

pop-up More Information ce permite utilizatorului să facă modificări utilizând 

comenzile cursorului. Acesta oferă de asemenea funcţii specifice de configurare a 

panoului (cum ar fi înlocuirea pungii de drenaj). 

Următoarele comenzi ale panoului de vacuumare sunt disponibile numai în modul 

avansat de vizualizare: 

 Butonul de activare/dezactivare a limitei debitului – limita de debit este 

activată sau dezactivată. Atunci când este atinsă viteza maximă, nivelul de 

vacuumare nu mai poate fi sporit. Dacă limita de debit este dezactivată, 

nivelul de vacuumare este limitat numai prin valoarea finală. 

 Butoanele sus/jos pentru începutul şi finalul limitei de debit – setaţi 

limitele iniţială şi finală pentru rata debitului. 

 Buton de configurare a limitei debitului – afişează fereastra de tip pop-up 

a configuraţiei limitei debitului. 

 Comutatorul de debit/vacuumare – asigură comutarea între modul de 

debit şi modul de vacuumare. 

 Lista derulantă a tipurilor de control al debitului – stabileşte dacă limita 

debitului este fixă sau liniară. În cazul limitei fixe, limita este contantă 

indiferent de nivelul de debit. În cazul limitei liniare, limita variază în 

funcţie de nivelul de debit. 

 Eticheta de reflux – afişaj numai pentru citire al configuraţiei de reflux 

actuale alături de valoarea sa prezentă. 

 Butonul More Information pentru reflux – asigură afişarea ferestrei de tip 

pop-up More Information care permite modificarea modului actual şi a 

valorii de referinţă asociate cu acesta. 

Panoul privind tăierea: 

 Butonul de activare/dezactivare privind viteza de tăiere – sistemul de tăiat este 

activat sau dezactivat. 

 Butoanele sus/jos finale ale vitezei de tăiere - este setată viteza de tăiere la 

acţionarea completă a pedalei. 

 Butonul More Information pentru tăiere – asigură afişarea ferestrei de tip pop-up 
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More Information. 

 Lista derulantã pentru masa de tãiere (numai pentru modul de vizualizare 

avansatã) – permite selectarea unui ciclu de funcţionare cu port deschis care este 

adecvat pentru procedura ce va fi realizatã. 

Central† – asigurã controlul maxim al ciclului de funcţionare cu port deschis 

pentru vitrectomie centralã pentru care sunt necesare rate de debit mai ridicate 

şi o eficienţã sporitã. 

50/50† - asigurã un control al ciclului de funcţionare cu port deschis de 50% 

pentru acei utilizatori care preferã ca sistemul de tãiere sã fie deschis şi închis 

pentru perioade de timp egale. 

Raclaj† - asigurã ciclul de funcţionare minim cu port deschis adecvat pentru 

îndepãrtarea ţesutului delicat (cum ar fi raclajul corpului vitros şi disecţia 

membranelor) în cazul în care sunt necesare debite mai reduse. 

† Pentru sondele HyperVit*, modurile Central, 50/50 și Raclaj au debite BSS* similare. 

Panoul privind aspiraţia (modul de debit – exclusiv modul de vizualizare avansată): 

 Butonul de activare/dezactivare a debitului – modul de debit este activat sau 

dezactivat. 

 Butoanele sus/jos finale ale debitului - este setat nivelul debitului odatã cu 

acţionarea completã a pedalei. 

 Butonul More Information referitor la debit – asigurã afişarea ferestrei de tip pop-

up More Information pentru o vizualizare detaliatã a setãrilor. 

 Butoanele sus/jos pentru începutul şi finalul limitei de vacuumare – setaţi limitele 

iniţialã şi finalã pentru vacuumare. 

 Lista derulantã a tipurilor de control al limitei de vacuumare – stabileşte dacã 

limita de vacuumare este fixã sau liniarã. În cazul limitei fixe, limita este contantã 

indiferent de nivelul de vacuumare. În cazul limitei liniare, limita variazã în 

funcţie de nivelul de vacuumare. 

 Butonul More Information pentru limita de vacuumare – asigurã afişarea ferestrei 

de tip pop-up More Information. 

 Comutatorul de debit/vacuumare – asigurã comutarea între modul de debit şi 

modul de vacuumare. 

Panoul referitor la pense (exclusiv modul de vizualizare avansată): 

 Butonul de activare/dezactivare a presiunii – modul bimanual este activat sau 

dezactivat. Atunci când modul bimanual este dezactivat, singura opţiune este de 

a-l activa. Atunci când modul bimanual este activat, presiunea de la nivelul pensei 

poate fi setatã. 

 Butoanele sus/jos de iniţiere a presiunii – este setatã presiunea la începutul 

acţionãrii pedalei. 

 Butoanele sus/jos finale ale presiunii - este setat nivelul presiunii odatã cu 

acţionarea completã a pedalei. 

 Butonul More Information pentru pensã – asigurã afişarea ferestrei de tip pop-up 

More Information. 

 Calibrarea – atunci când controlul calibrãrii este activat, controlul trece la una 

dintre opţiunile ce permite selecţia dintre Start şi Închidere. Atunci când se 

selecteazã opţiunea Start, presiunea de început este aplicatã la nivelul portului, iar 

în cazul selectãrii opţiunii Închidere, la nivelul portului este aplicatã presiunea de 

închidere. Dacã nu este selectatã nicio opţiune, la nivelul portului nu este aplicatã 

nicio presiune. Acţionarea butonului de Salvare a valorilor calibrãrii asigurã 

salvarea valorilor calibrate. 
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Vitrectomie: MODUL SECUNDAR WETANT 

În modul secundar WetAnt, viteza de irigaţie şi cea de tăiere sunt stabilite în timp ce 

utilizatorul deţine controlul vacuumării prin intermediul pedalei. Întrerupătorul cu 

pedală are două intervale de valori. Primul interval are o funcţie de irigaţie fixă 

numai în timp ce intervalul secundar activează o viteză fixă de tăiere şi o vacuumare 

liniară ce sporeşte odată cu acţionarea pedalei (vezi tabelul în Figura 2-69). În modul 

de afişare avansat, poate fi modificat tipul de control al limitei de debit. 

Viteza de tăiere este ajustată prin acţionarea butoanelor cu săgeată sus/jos de pe 

comanda de tăiere. În mod alternativ, selectarea butonului More Information de pe 

comanda pentru vacuumare asigură afişarea ferestrei de tip pop-up More Information 

care are o bară de glisare pentru reglaje numerice mari în ceea ce priveşte vacuumarea. 

Comenzile pentru fiecare panou din modul secundar WetAnt sunt aceleaşi la fel ca 

în modul secundar 3D cu următoarele excepţii: 

 Nici un buton de activare/dezactivare pentru vacuumare. 

 Fără butoane sus/jos pentru iniţierea vitezei de tăiere – viteza de tăiere este o 

valoare constantă setată prin intermediul butoanelor de Încheiere şi activată prin 

acţionarea pedalei. 

 Nici un panou pentru pensă. 

 Fără butoane sus/jos de iniţiere a vacuumării (sau debitului). 

 
Limita finală pentru 

vacuumare 

Pedală eliberată Obstacol Acţionare completă 
a pedalei 

Figura 2-69 Ecranul de chirurgie: Modul de vitrectomie – modul secundar WetAnt (modul de 

vizualizare avansat este afişat) 
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Panoul de vacuumare: 

 Butoanele de creştere/reducere a vacuumãrii - este setat nivelul vacuumãrii odatã 

cu acţionarea completã a pedalei. 

 Butonul More Information pentru vacuumare – asigurã afişarea ferestrei de tip 

pop-up More Information ce permite utilizatorului sã facã modificãri utilizând 

comenzile cursorului. Acesta oferã de asemenea funcţii specifice de configurare 

a panoului (cum ar fi înlocuirea pungii de drenaj). 

Următoarele comenzi ale panoului de vacuumare sunt disponibile numai în 

modul avansat de vizualizare: 

 Butonul de activare/dezactivare a limitei debitului – limita de debit este 

activatã sau dezactivatã. Atunci când este atins nivelul maxim, nivelul de 

vacuumare nu mai poate fi sporit. Dacã limita de debit este dezactivatã, 

nivelul de vacuumare este limitat numai prin valoarea finalã. 

 Butoanele sus/jos pentru începutul şi finalul limitei de debit – setaţi 

limitele iniţialã şi finalã pentru nivelul debitului. 

 Butonul More Information pentru limita debitului – asigurã afişarea 

ferestrei de pop-up More Information a limitei de debit. 

 Comutatorul de debit/vacuumare – asigurã comutarea între modul de debit 

şi modul de vacuumare. 

 Lista derulantã a tipurilor de control al debitului – stabileşte dacã limita 

debitului este fixã sau liniarã. În cazul limitei fixe, limita este contantã 

indiferent de nivelul de debit. În cazul limitei liniare, limita variazã în 

funcţie de nivelul de debit. 

 Eticheta de reflux – afişaj numai pentru citire al configuraţiei de reflux 

actuale alãturi de valoarea sa prezentã. 

 Butonul More Information pentru reflux – asigurã afişarea ferestrei de tip 

pop-up More Information care permite modificarea modului actual şi a 

valorii de referinţã asociate cu acesta. 

Panoul privind tăierea: 

 Butonul de activare/dezactivare privind viteza de tãiere – sistemul de tãiat 

este activat sau dezactivat. 

 Butoanele sus/jos finale ale vitezei de tãiere - este setatã viteza de tãiere la 

acţionarea completã a pedalei. 

 Butonul More Information pentru tãiere – asigurã afişarea ferestrei de tip pop-up 

More Information. 

Panoul privind aspiraţia (modul de debit – exclusiv modul de vizualizare avansată): 

 Butoanele sus/jos finale ale debitului - este setat nivelul debitului odatã 

cu acţionarea completã a pedalei. 

 Butonul More Information referitor la debit – asigurã afişarea ferestrei de tip 

popup More Information pentru o vizualizare detaliatã a setãrilor. 

 Butoanele sus/jos pentru începutul şi finalul limitei de vacuumare – setaţi 

limitele iniţialã şi finalã pentru vacuumare. 

 Lista derulantã a tipurilor de control al limitei de vacuumare – stabileşte dacã 

limita de vacuumare este fixã sau liniarã. În cazul limitei fixe, limita este 

constantã indiferent de nivelul de vacuumare. În cazul limitei liniare, limita 

variazã în funcţie de nivelul de vacuumare. 

 Butonul More Information pentru limita de vacuumare – asigurã afişarea 

ferestrei de tip pop-up More Information. 

 Comutare debit/vacuumare – se asigurã comutarea între modul debit şi modul vacuumare. 
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Vitrectomie: MODUL SECUNDAR VITDRY (disponibil numai atunci când este 

instalată o casetă anterioară) 

În modul secundar VitDry, viteza de tăiere este stabilită în timp ce utilizatorul are 

un control liniar prin intermediul întrerupătorului cu pedală asupra vacuumării prin 

întregul interval de deplasare al pedalei (consultaţi imaginea în Figura 2-70). În 

modul de afişare avansat, poate fi modificat tipul de control al limitei de debit. 

Viteza de tăiere este ajustată prin acţionarea butoanelor cu săgeată sus/jos de pe 

comanda de tăiere. În mod alternativ, selectarea butonului More Information de pe 

comanda pentru vacuumare asigură afişarea ferestrei de tip pop-up More Information 

care are o bară de glisare pentru reglaje numerice mari în ceea ce priveşte vacuumarea. 

Comenzile pentru fiecare panou din modul secundar VitDry sunt aceleaşi la fel ca în 

modul secundar 3D cu următoarele excepţii: 

 Nici un buton de activare/dezactivare pentru vacuumare. 

 Fără butoane sus/jos pentru iniţierea vitezei de tăiere – viteza de tăiere este o 

valoare constantă setată prin intermediul butoanelor de Încheiere şi activată prin 

acţionarea pedalei. 

 Nici un panou pentru pensă. 

 Fără butoane sus/jos de iniţiere a vacuumării (sau debitului). 

Pedală eliberată Acţionare completă 



a pedalei 

Figura 2-70 Ecranul de chirurgie: Modul de vitrectomie – Modul secundar VitDry (modul de 

vizualizare avansat este afişat) 
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Panoul de vacuumare: 

 Butoanele de creştere/reducere a vacuumhrii - este setat nivelul vacuumhrii odath 

cu acţionarea completh a pedalei. 

 Butonul More Information pentru vacuumare – asigurh afişarea ferestrei de tip 

pop-up More Information ce permite utilizatorului sh fach modifichri utilizând 

comenzile cursorului. Acesta oferh de asemenea funcţii specifice de configurare 

a panoului (cum ar fi înlocuirea pungii de drenaj). 

Următoarele comenzi ale panoului de vacuumare sunt disponibile numai în 

modul avansat de vizualizare: 

 Butonul de activare/dezactivare a limitei debitului – limita de debit este 

activath sau dezactivath. Atunci când este atins nivelul maxim, nivelul de 

vacuumare nu mai poate fi sporit. Dach limita de debit este dezactivath, nivelul 

de vacuumare este limitat numai prin valoarea finalh. 

 Butoanele sus/jos pentru începutul şi finalul limitei de debit – setaţi 

limitele iniţialh şi finalh pentru nivelul debitului. 

 Butonul More Information pentru limita debitului – asigurh afişarea ferestrei 

de pop-up More Information a limitei de debit. 

 Comutatorul de debit/vacuumare – asigurh comutarea între modul de debit 

şi modul de vacuumare. 

 Lista derulanth a tipurilor de control al debitului – stabileşte dach limita debitului 

este fixh sau liniarh. În cazul limitei fixe, limita este contanth indiferent de nivelul 

de debit. În cazul limitei liniare, limita variazh în funcţie de nivelul de debit. 

 Eticheta de reflux – afişaj numai pentru citire al configuraţiei de reflux actuale 

alhturi de valoarea sa prezenth. 

 Butonul More Information pentru reflux – asigurh afişarea ferestrei de tip pop-up 

More Information care permite modificarea modului actual şi a valorii de 

referinţh asociate cu acesta. 

Panoul privind tăierea: 

 Butonul de activare/dezactivare privind viteza de thiere – sistemul de thiat 

este activat sau dezactivat. 

 Butoanele sus/jos finale ale vitezei de thiere - este setath viteza de thiere 

la acţionarea completh a pedalei. 

 Butonul More Information pentru thiere – asigurh afişarea ferestrei de tip pop-

up More Information. 

Panoul privind aspiraţia (modul de debit – exclusiv modul de vizualizare avansată): 

 Butoanele sus/jos finale ale debitului - este setat nivelul debitului odath 

cu acţionarea completh a pedalei. 

 Butonul More Information referitor la debit – asigurh afişarea ferestrei de tip pop-

up More Information pentru o vizualizare detaliath a sethrilor. 

 Butoanele sus/jos pentru începutul şi finalul limitei de vacuumare – setaţi 

limitele iniţialh şi finalh pentru vacuumare. 

 Lista derulanth a tipurilor de control al limitei de vacuumare – stabileşte dach 

limita de vacuumare este fixh sau liniarh. În cazul limitei fixe, limita este 

constanth indiferent de nivelul de vacuumare. În cazul limitei liniare, limita 

variazh în funcţie de nivelul de vacuumare. 

 Butonul More Information pentru limita de vacuumare – asigurh afişarea 

ferestrei de tip pop-up More Information. 

 Comutatorul de debit/vacuumare – asigurh comutarea între modul de debit 

şi modul de vacuumare. 
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MODUL DE FACOEMULSIFICARE 

Modul de facoemulsificare asigură funcţii pentru facoemulsificare prin utilizarea 

sondelor electrice U/S (cu ultrasunete) controlate prin intermediul întrerupătorului 

cu sondă. Utilizatorul are capacitatea de a ajusta viteza de aspiraţie, nivelurile de 

vacuumare şi puterea de facoemulsificare în oricare moment în timpul procedurii 

chirurgicale prin intermediul săgeţilor respective de ajustare sau al telecomenzii. 

Limita puterii de facoemulsificare este sporită sau redusă prin intermediul panoului 

frontal în paşi de 5% de la minim 0% până la maxim 100%. Valoarea putere de 

facoemulsificare furnizată la nivelul sondei este controlată printr-una dintre 

următoarele două metode: control liniar sau fix al pedalei. 

În modul de debit, este afişat panoul de aspiraţie, în timp ce, în modul de vacuumare, 

este afişat panoul de vacuumare. În modul de afişare „standard”, sunt disponibile numai 

comenzi ale modului de vacuumare. Atunci când sistemul identifică o ocluziune la 

nivelul modului de debit, este emisă o alarmă iar cuvântul „Occlusion” (Ocluziune) este 

afişat pe panoul de extragere sub eticheta controlului limitei principale. 

AVERTISMENT! 

Bunele practici clinice impun testarea debitului de irigaţie şi aspiraţie, precum 

şi a stării de funcţionare conform procedurilor indicate pentru fiecare sondă, 

înainte de introducerea la nivelul globului ocular. 

Cele cinci moduri secundare disponibile în modul de facoemulsificare sunt enumerate 

mai jos. În fiecare mod secundar, panourile de aspiraţie şi vacuumare sunt identice, în 

timp ce panourile pentru ultrasunete se schimbă în funcţie de cerinţele modului actual. 

• 3 D  

 Explozie 

 Personalizare (numai pentru modul de vizualizare avansată) 

 Cu pulsuri 

 Continuu 

Creşterea dínamícă 

Valoarea de pe bara de afişaj indică intervalul actual de creştere pentru reglarea ratei 

de aspiraţie a pompei odată cu începutul ocluziunii. Setarea de creştere dinamică poate 

varia de la -1 la 4, în paşi de 1. Atunci când creşterea dinamică -2 este afişată pe bara 

de ajustare, aceasta indică faptul că intervalul de creştere al ajustării ratei pompei de 

aspiraţie este cel mai îndelungat. Atunci când creşterea dinamică 4 este afişată pe bara 

de ajustare, acest lucru indică faptul că intervalul de creştere al ajustării ratei pompei 

de aspiraţie este cel mai redus. Setarea implicită Alcon este 0. Creşterea dinamică este 

disponibilă numai în modul debit. 

AVERTISMENT! 

Utilizarea Setării de creştere dinamică 1, 2, 3 sau 4 poate conduce la niveluri 

de aspiraţie (volume) ce depăşesc debitul irigaţiei. Acest lucru poate cauza 

scăderea în profunzime a camerei sau aplatizarea acesteia, ce poate conduce 

la leziuni personale pentru pacient. 
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Smart Pulse 

Atunci când durata pulsului de ultrasunete este sub 20 ms, devine activ un algoritm 

brevetat. Acest lucru este indicat prin intermediul mesajului Smart Pulse care apare pe 

ecran sub bara Power conform celor indicate în Figura 2-71. 

Indicaţia Smart Pulse 

 

Figura 2-71 Indicaţia Smart Pulse 

Atunci când algoritmul este activ, puterea cu ultrasunete va fi generată la 10% sau 

jumătate din puterea comandată, oricare este mai redusă, anterior aplicării pulsului 

principal de putere. Acest puls cu energie redusă asigură un nivel neglijabil de energie 

pentru procedură, însă permite echipamentului electronic să stabilească parametrii 

optimi de funcţionare pentru pulsul electric principal, făcându-l astfel mai eficient 

chiar şi pentru durata cea mai redusă a ultrasunetelor. Algoritmul Smart Pulse poate fi 

activ în modurile Personalizare, Cu pulsuri sau Rafală atunci când este utilizat cu 

sondele U/S sau torsionale OZil*. Durata minimă a pulsului principal în cazul 

ultrasunetelor este de 5 ms; durata minimă a pulsului torsional este de 20 ms. 

Modul de operare OZil* 

Atunci când este selectată sonda OZil*, funcţiile de irigaţie, aspiraţie, oscilaţiile 

puterii de facoemulsificare şi cele ultrasonice sunt asigurate la nivelul sondei. În acest 

mod de operare, oscilaţiile puterii de facoemulsificare şi de ultrasunete sunt activate şi 

dezactivate în mod alternant. Amplitudinea ultrasunetelor şi a deplasării torsionale a 

vârfului de facoemulsificare este proporţională cu puterea ultrasunetelor şi 

amplitudinea torsională afişate pe panoul frontal 

al consolei. Utilizatorul are capacitatea de a 

ajusta viteza de aspiraţie, nivelurile de 

vacuumare, puterea de facoemulsificare şi 

amplitudinea torsională (oscilaţiile 

ultrasunetelor), în orice moment în timpul 

procedurii chirurgicale prin intermediul săgeţilor 

de ajustare respective sau al telecomenzii. 

Pentru performanţe optime ale sondei torsionale OZil*, utilizaţi vârfurile recomandate 

de reprezentantul dumneavoastră Alcon. 

NOTĂ: Toate referințele la sonda manuală OZil* se referă la sonda manuală 

Infiniti* OZil*. Sistemul oftalmologic Constellation* nu este compatibil cu sonda 

manuală Centurion* OZil*. 

Puterea/amplitudinea OZil* 

Limita puterii de facoemulsificare şi limita amplitudinii torsionale sunt sporite sau 

reduse prin intermediul panoului frontal în paşi de 5% de la minim 0% până la maxim 

100%. Puterea/amplitudinea de la nivelul sondei este controlată prin intermediul uneia 

dintre următoarele două metode: control liniar sau fix al pedalei (cu excepţia modului 

3D care este întotdeauna liniar). 

 Control liniar al pedalei – dacă este selectat controlul liniar (ascendent) al 

pedalei, butoanele Limit indică puterea maximă de facoemulsificare şi oscilaţiile 
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ultrasunetelor (amplitudinea torsională) asigurate odată cu acţionarea completă a 

pedalei. În poziţia 3 a pedalei (poziţia 2 pentru modul 3D), puterea şi oscilaţiile 

încep de la limita iniţială şi se modifică liniar până ce puterea ajunge la limita 

finală odată cu acţionarea completă a pedalei. 

 Control fix al pedalei – dacă se selectează controlul fix al pedalei, butoanele 

Limit indică puterea de facoemulsificare şi oscilaţiile ultrasunetelor furnizate 

prin intermediul poziţiei 3 a pedalei. Pentru a spori sau reduce puterea, 

trebuie acţionate butoanele cu săgeată. 

Temporizarea OZil* 

Puterea pentru facoemulsificare şi oscilaţiile ultrasunetelor sunt asigurate la nivelul 

vârfului pentru facoemulsificare printr-o varietate de configuraţii de temporizare 

atunci când pedala se află în poziţia 3 (poziţia 2 pentru mod 3D mode). În funcţie 

de modul selectat, temporizarea poate fi continuă sau poate include momente de 

dezactivare între facoemulsificare/pulsurile torsionale. 

IP OZil* 

Funcția Intelligent Phaco (IP) (Facoemulsificare inteligentă) este utilizată pentru a 

asigura o magnitudine redusă a energiei pentru facoemulsificare pentru cazul în care 

un prag pentru vacuum este depășit. Acest nivel redus de energie pentru 

facoemulsificare este aplicat numai în caz de nevoie și se menține până când valoarea 

vacuum scade sub pragul de declanșare. Aceleași setări IP sunt folosite pentru fiecare 

etapă de facoemulsificare activată. IP nu este disponibil în modul secundar 3D și 

este disponibil numai în modul de debit când este selectat modul avansat de 

afișare pentru extracție din setările medicului. 

Apăsarea butonului IP într-o etapă de facoemulsificare face ca sistemul să afişeze pe 

ecran caseta de dialog IP Settings (Setări pentru facoemulsificare inteligentă) 

(consultați Figura 2-72). Funcția Intelligent Phaco (Facoemulsificare inteligentă) este 

activată prin apăsarea butonului On (Pornire) sau este dezactivată prin apăsarea 

butonului Off (Oprire). După selectarea fie a butonului On (Pornire) fie a butonului 

Off (Oprire) și după apăsarea butonului Close (Închidere), caseta de dialog se închide. 

Dacă funcția IP este activată pentru o anumită etapă a procedurii de facoemulsificare, 

butonul IP este de culoare verde; dacă funcția este dezactivată, butonul este colorat în 

gri. Când IP este activ în timpul unei proceduri, butonul IP este animat. 

 

Figura 2-72 Ecranul OZil* IP Configuration (Configurarea OZil* IP) 
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Setãrile ajustabile sunt Vacuum Threshold (Prag de vacuum), Phaco Pulse On Time 

(Momentul de activare a pulsurilor pentru facoemulsificare) ši Longitudinal/Torsional 

Ratio (Raport longitudinal/torsional). Aceste setãri pot fi ajustate de cãtre utilizator 

astfel încât acesta poate specifica limita de vacuumare la care funcția IP sã fie activatã 

precum ši nivelul de energie furnizat la activarea acestei funcții. 

 Vacuum Threshold (% of Vacuum Limit) (Prag vacuum) (% din limita de 

vacuumare) - Valoarea Vacuum Threshold (Prag vacuum) determinã procentul 

din valoarea limitei de vacuumare la care funcția IP este activatã ši nivelul de 

energie pentru facoemulsificare specificat este aplicat. Când vacuumul atinge 

ši/sau depãšešte valoarea pragului, funcția щ dacã activatã, porneşte. Când 

vacuumul scade sub valoarea pragului pentru vacuum, funcția IP este dezactivatã. 

Valoarea pragului pentru vacuum variazã între 90% ši 100% din valoarea limitã 

pentru vacuum. 

 Phaco Pulse On Time (Momentul de activare a pulsurilor pentru facoemulsificare) 

- Momentul de activare a pulsurilor pentru facoemulsificare specificã momentul 

de activare a unui impuls de facoemulsificare longitudinal aplicat în timpul 

activãrii, de la 0 la 20 impulsuri pe milisecundã. Aceste impulsuri pentru 

facoemulsificare sunt aplicate pânã când nivelul vacuumului scade sub valoarea 

pragului pentru vacuum. 

 Longitudinal / Torsional Ratio (Raportul longitudinal/torsional) - Raportul 

Longitudinal/Torsional stabilešte nivelul aplicat de energie pentru 

facoemulsificare în raport cu amplitudinea oscilaţiilor torsionale aplicate. Acest 

raport este exprimat ca fracţie zecimalã ši variazã între 0,5 ši 1,0. 
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Modul de facoemulsificare: MODUL SECUNDAR 3D 
În modul secundar 3D, vacuumarea şi puterea U/S furnizate la nivelul sondei sunt ajustate 

în mod simultan cu nivelul de acţionare a pedalei. Afişajul include valorile ajustabile pentru 

nivelul de vid la pragul iniţial de acţionare a pedalei şi la acţionarea completă a pedalei, şi 

puterea U/S, la nivelul de început al pedalei şi la acţionarea completă a acesteia. 

Pentru a preveni generarea de debit în exces la acţionarea iniţială a pedalei, nivelul de 

vacuumare este sporit de la 0 până la nivelul de început stabilit în timpul părţii iniţiale a 

cursei pedalei. Creşterea % este selectată de pe ecranul cu setările medicului cu un interval 

disponibil de 15-90%. 

Ecranul aferent modului secundar 3D este afişat în Figura 2-73 alături de o reprezentare 

grafică a funcţiilor din fiecare poziţie de acţionare a pedalei. Reţineţi faptul că limitele iniţială 

şi finală pentru puterea ultrasunetelor şi a vacuumării sunt ajustabile, oricare combinaţie a 

limitelor fiind astfel valabilă. Graficul prezintă o singură posibilitate. 

Comenzile pentru fiecare panou din modul secundar 3D au următoarele funcţii: 

Panoul de vacuumare: 

 Butoanele sus/jos de iniţiere a vacuumării - este setat nivelul vacuumării odată cu 

iniţierea acţionării pedalei din poziţia 2. 

Figura 2-73 Ecran de chirurgie: Modul de facoemulsificare – Modul secundar 3D (modul de 

vizualizare avansat este afişat) 
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 Butoanele sus/jos finale ale vacuumării - este setat nivelul vacuumării odată cu acţionarea 

completă a pedalei. 

 Butonul More Information pentru vacuumare – asigură afişarea ferestrei de tip popup 

More Information ce simplifică modificările considerabile ale valorilor utilizând 

comenzile cursorului. Aceasta asigură de asemenea capacitatea de a iniţia o înlocuire a 

pungii de drenaj. 

Următoarele comenzi de vacuumare sunt disponibile numai în modul avansat de vizualizare: 

 Butonul de activare/dezactivare a limitei de debit – limita de debit este activată sau 

dezactivată. Atunci când este atinsă limita maximă, nivelul de vacuumare nu mai poate fi 

sporit. Dacă limita de debit este dezactivată, nivelul de vacuumare este limitat numai prin 

valorile iniţiale şi finale. 

 Butoanele sus/jos pentru începutul şi finalul limitei de debit – setaţi limitele iniţială şi 

finală pentru nivelul debitului. 

 Bara de progres şi valoarea numerică a limitei debitului – indică nivelul actual al debitului. 

 Butonul More Information pentru limita de debit – asigură afişarea ferestrei de tip pop-up 

More Information. 

 Lista derulantă a tipurilor de control al debitului – stabileşte dacă limita debitului este 

fixă sau liniară. În cazul limitei fixe, limita este contantă indiferent de nivelul de debit. În 

cazul limitei liniare, limita variază în funcţie de nivelul de debit. 

 Comutatorul de debit/vacuumare – asigură comutarea între modul de debit şi modul de vacuumare. 

 Eticheta de reflux – afişaj numai pentru citire al configuraţiei de reflux actuale alături de 

valoarea sa prezentă. 

 Butonul More Information pentru reflux – asigură afişarea ferestrei de tip Panoul 

de aspiraţie (această comandă este disponibilă numai în modul de vizualizare 

avansat prin comutarea modului cu funcţii de la vacuumare la debit): 

 Lista derulantă a tipurilor de control al debitului – stabileşte dacă debitul este fix sau liniar. 

 Butoanele sus/jos de iniţiere a debitului – dacă este selectată opţiunea de control liniar, 

aceste butoane stabilesc nivelul debitului la începutul acţionării pedalei. Dacă se 

selectează controlul fix, acestea nu sunt active. 

 Butoanele sus/jos finale ale debitului – dacă este selectată opţiunea de control liniar, 

aceste butoane stabilesc nivelul debitului în cazul acţionării complete a pedalei. Dacă se 

selectează controlul fix, acestea stabilesc nivelul fix al debitului. 

 Lista derulantă de creştere dinamică – este selectată valoarea de creştere. Valoarea 

de creştere stabileşte panta de creştere aplicată. 

 Butonul More Information pentru debit – asigură afişarea ferestrei de tip pop-up More 

Information ce simplifică modificările considerabile ale valorilor utilizând comenzile 

cursorului. Aceasta asigură de asemenea capacitatea de a iniţia o înlocuire a pungii de drenaj. 

 Butoanele sus/jos pentru începutul şi finalul limitei de vacuumare – setaţi limitele iniţială 

şi finală pentru vacuumare. 

 Lista derulantă a tipurilor de control al limitei de vacuumare – stabileşte dacă limita de 

vacuumare este fixă sau liniară. În cazul limitei fixe, limita este constantă indiferent de 

nivelul de vacuumare. În cazul limitei liniare, limita variază în funcţie de acţionarea pedalei. 

 Butonul More Information pentru limita de vacuumare – asigură afişarea ferestrei de tip 

pop-up More Information. 

 Comutare debit/vacuumare: Se realizează comutarea între modul debit şi cel de vacuumare. 

 Eticheta de reflux – afişaj numai pentru citire al configuraţiei de reflux actuale alături de 

valoarea sa prezentă. 

 Butonul More Information pentru reflux – asigură afişarea ferestrei de tip 

Panoul referitor la ultrasunete: 

 Butoanele sus/jos de iniţiere a puterii de facoemulsificare - este setat nivelul vacuumării 

odată cu iniţierea acţionării pedalei (din poziţia 3). 

 Butoanele sus/jos finale ale puterii de facoemulsificare - este setat nivelul puterii odată cu 

acţionarea completă a pedalei. 

 Bara de progres şi valoarea numerică a puterii de facoemulsificare – indică nivelul actual 

al puterii. 
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 Butonul More Information pentru ultrasunete – asigură afişarea ferestrei de tip pop-

up More Information. 

Modul de facoemulsificare: MODUL SECUNDAR 3D - OZIL* 3D 
Atunci când sonda OZil* este conectată la sistem, panoul de ultrasunete 3D va fi afişat conform 

celor indicate în Figura 2-74. Limitele iniţială şi finală pentru puterea de facoemulsificare şi 

amplitudinea torsională sunt ajustabile de către utilizator. În poziţia 2 a pedalei, puterea de 

facoemulsificare şi amplitudinea torsională vor creşte/vor scădea liniar de la limita iniţială până 

la limita finală, în funcţie de limitele selectate. 

Atunci când setarea implicită a puterii de facoemulsificare este 0 (fără putere de 

facoemulsificare), numai oscilaţiile ultrasunetelor torsionale sunt furnizate la amplitudinea 

torsională presetată la nivelul vârfului sondei, 100% din timp. Acest lucru permite 

utilizatorului să beneficieze de oscilaţii ultrasonice torsionale continue, dacă este cazul. Dacă 

se adaugă putere U/S, acest mod de operare asigură 20% din ciclul său de funcţionare pentru 

puterea de facoemulsificare, iar oscilaţiile ultrasonice torsionale, pentru restul de 80%, atunci 

când pedala se află în poziţia 2, iar acest ciclu este repetat atâta timp cât pedala se află în 

poziţia 2. Aceasta generează variaţii continue U/S între puterea de facoemulsificare şi 

amplitudinea torsională. 

Panoul amplitudinii torsionale: 

 Butoanele sus/jos de iniţiere a amplitudinii torsionale - este setat nivelul 

amplitudinii torsionale odată cu iniţierea acţionării pedalei din poziţia 2. 

 Butoanele sus/jos de finalizare a amplitudinii torsionale - Este setată 

amplitudinea torsională odată cu acţionarea completă a pedalei. 

 Bara de progres şi valoarea numerică a amplitudinii torsionale – indică valoarea actuală a 

amplitudinii torsionale. 

 Butonul More Information pentru amplitudinea torsională – asigură afişarea ferestrei de 

tip pop-up More Information. 

Figura 2-74 Ecranul de chirurgie: Modul de facoemulsificare – Modul secundar 3D - OZil* 3D 
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Modul de facoemulsificare: MODUL SECUNDAR DE EXPLOZIE 
În modul secundar de explozie pentru facoemulsificare, puterea fixă U/S (putere %) poate 

fi ajustată pentru durata (interval de funcţionare) şi perioade de nefuncţionare (timp 

nefuncţional) dintre pulsurile de putere U/S. Frecvenţa exploziilor este controlată prin 

intermediul pedalei de la obstacolul 2 şi până la acţionarea completă a pedalei, în timp ce 

durata fixă a exploziilor este stabilită în milisecunde (ms). Intervalul efectiv de timp în 

care puterea ultrasunetelor este dezactivată, conform comenzii prin pedală, este indicat pe 

fereastra Actual. 

Comenzile pentru fiecare panou din modul secundar Explozie (consultaţi Figura 2-75) au 

următoarele funcţii: 

Panoul de vacuumare: 

 Butoanele sus/jos finale ale vacuumării - este setat nivelul vacuumării la finalul poziţiei 2. 

 Butoanele sus/jos de iniţiere a vacuumării - este setat nivelul vacuumării odată cu 

iniţierea acţionării pedalei din poziţia 2. 

 Butonul More Information pentru vacuumare – asigură afişarea ferestrei de tip popup 

More Information ce simplifică modificările considerabile ale valorilor utilizând 

comenzile cursorului. Aceasta asigură de asemenea capacitatea de a iniţia o înlocuire a 

pungii de drenaj. 

Figura 2-75 Ecranul de chirurgie: Modul de facoemulsificare – Modul secundar referitor la explozii 

(modul de vizualizare avansat este afişat) 
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Următoarele comenzi de vacuumare sunt disponibile numai în modul avansat de vizualizare: 

 Butonul de activare/dezactivare a limitei de debit – limita de debit este activată sau 

dezactivată. Atunci când este atinsă limita maximă, nivelul de vacuumare nu mai poate fi 

sporit. Dacă limita de debit este dezactivată, nivelul de vacuumare este limitat numai 

prin valorile iniţiale şi finale. 

 Butoanele sus/jos pentru începutul şi finalul limitei de debit – setaţi limitele iniţială 

şi finală pentru nivelul debitului. 

 Bara de progres şi valoarea numerică a limitei debitului – indică nivelul actual al debitului. 

 Butonul More Information pentru limita de debit – asigură afişarea ferestrei de tip pop-

up More Information. 

 Lista derulantă a tipurilor de control al debitului – stabileşte dacă limita debitului este 

fixă sau liniară. În cazul limitei fixe, limita este contantă indiferent de nivelul de debit. În 

cazul limitei liniare, limita variază în funcţie de nivelul de debit. 

 Comutatorul de debit/vacuumare – asigură comutarea între modul de debit şi modul de 

vacuumare. 

 Eticheta de reflux – afişaj numai pentru citire al configuraţiei de reflux actuale alături de 

valoarea sa prezentă. 

 Butonul More Information pentru reflux – asigură afişarea ferestrei de tip pop-up 

More Information pentru reflux. 

Panoul de aspiraţie (această comandă este disponibilă numai în modul de vizualizare 

avansat prin comutarea modului cu funcţii de la vacuumare la debit): 

 Butoanele sus/jos de iniţiere a debitului – în cazul opţiunii liniare, este setat nivelul 

debitului odată cu iniţierea acţionării pedalei din poziţia 2. 

 Butoanele sus/jos finale ale debitului - este setat nivelul debitului la finalul poziţiei 2. 

 Lista derulantă de creştere dinamică – este selectată valoarea de creştere. Valoarea de 

creştere stabileşte reglarea automată a punctului de referinţă al debitului atunci când se 

atinge punctul de început al ocluziunii. 

 Butonul More Information pentru debit – asigură afişarea ferestrei de tip pop-up More 

Information ce simplifică modificările considerabile ale valorilor utilizând comenzile 

cursorului. Aceasta asigură de asemenea capacitatea de a iniţia o înlocuire a pungii de drenaj. 

 Butoanele sus/jos pentru începutul şi finalul limitei de vacuumare – setaţi limitele iniţială 

şi finală pentru vacuumare. 

 Lista derulantă a tipurilor de control al limitei de vacuumare – stabileşte dacă limita de 

vacuumare este fixă sau liniară. În cazul limitei fixe, limita este constantă indiferent de nivelul 

de vacuumare. În cazul limitei liniare, limita variază în funcţie de nivelul de vacuumare. 

 Butonul More Information pentru limita de vacuumare – asigură afişarea ferestrei de tip 

pop-up More Information. 

 Comutare debit/vacuumare: Se realizează comutarea între modul debit şi cel de vacuumare. 

 Eticheta de reflux – afişaj numai pentru citire al configuraţiei de reflux actuale alături de 

valoarea sa prezentă. 

 Butonu l  More  In fo r ma t ion  pen t ru  r e f l ux  –  as igură  a f i ş a r ea  f e r e s t r e i  

de  t i p  pop -up  More  In fo rma t ion  pen t ru  r e f lux .  Panou l  r e f e r i t o r  l a  

u l t rasune t e :  

 Butoanele sus/jos de iniţiere a puterii – în cazul opţiunii liniare, este setat nivelul puterii 

odată cu iniţierea acţionării pedalei din poziţia 3. 

 Butoanele sus/jos finale ale puterii - este setat nivelul puterii odată cu acţionarea 

completă a pedalei. 

 Bara de progres şi valoarea numerică a puterii – indică nivelul actual al puterii. 

 Lista derulantă a tipurilor de control al limitei puterii (numai modul de vizualizare 

avansat) – stabileşte dacă puterea este fixă sau liniară. În modul fix, puterea este 

constantă. În modul liniar, puterea variază în funcţie de poziţia pedalei. 

 Butonul More Information pentru puterea de facoemulsificare – asigură afişarea 

ferestrei de tip pop-up More Information ce simplifică modificările considerabile ale 

valorilor utilizând comenzile cursorului. 

 Butoanele sus/jos pentru explozia de facoemulsificare într-un anumit interval de timp – 
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explozia de facoemulsificare este stabilită pentru un anumit interval de timp. 
 Butoanele sus/jos pentru explozia de facoemulsificare într-un interval de nefuncţionare – 

explozia de facoemulsificare este stabilită pentru un anumit interval de nefuncționare. 

 Bara de progresie şi valoarea numerică a intervalului de nefuncţionare pentru explozia 

de facoemulsificare – indică intervalul de nefuncţionare pentru explozia de 

facoemulsificare actuală. 

 Butonul More Information pentru explozia de facoemulsificare – asigură afişarea 

ferestrei de tip pop-up More Information. 

Modul de facoemulsificare: MODUL SECUNDAR CU EXPLOZIE 

– EXPLOZIE OZIL* 
Atunci când folosiţi acest mod, explozia de facoemulsificare este urmată imediat de o 

explozie torsională, urmată de o perioadă de nefuncţionare. Durata exploziei de 

facoemulsificare este determinată de setarea de pe panou, de exemplu, 35 ms în Figura 2-76; 

durata exploziei torsionale este de 70 ms. Durata perioadei de nefuncţionare este determinată 

de pedala în poziţia 3. La început, aceasta este egală cu 2500 ms, iar treptat este redusă odată 

cu apăsarea pedalei. Atunci când pedala este acţionată până la capăt, perioada de 

nefuncţionare va fi egală cu perioada setată pe panou - 10 ms în exemplul dat. 

În cazul în care limita puterii de facoemulsificare şi/sau limita amplitudinii torsionale sunt 

setate la zero, nu există contribuţii de facoemulsificare sau torsionale la explozia OZil*, jar 

ciclurile de funcţionare (timp de funcţionare în ms) nu pot fi reglate. 

Panoul amplitudinii torsionale: 

 Butoanele sus/jos de iniţiere a amplitudinii torsionale - este setat nivelul amplitudinii 

torsionale odată cu iniţierea acţionării pedalei din poziţia 3. 

 Butoanele sus/jos de finalizare a amplitudinii torsionale - Este setată amplitudinea 

torsională odată cu acţionarea completă a pedalei. 

 Bara de progres şi valoarea numerică a amplitudinii torsionale – indică valoarea actuală 

a amplitudinii torsionale. 

 Lista derulantă a tipurilor de comandă a limitei amplitudinii torsionale – stabileşte dacă 

amplitudinea torsională este fixă sau liniară. 

 Butonul More Information pentru amplitudinea torsională – asigură afişarea ferestrei 

de tip pop-up More Information. 

 
Limită finală vacuumare 

Explozie OZil* 

Pedală 
eliberată 

Obstacol 1 Obstacol 2 Acţionare completă 

Creșterea forței de acționare a pedalei 

Figura 2-76 Ecranul de chirurgie: Modul de facoemulsificare: Modul secundar de explozie - 
Explozie OZil* 
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Pedală 
eliberată 

Obstacol 1 Obstacol 2 Acţionare completă 

Panoul de aspiraţie 
Butonul More Information 

Comutare debit/vacuumare 

Etichetă reflux 

Panou cu parametri pentru facoemulsificare: 
 Timp U/S – afişează valoarea actuală a 

puterii de facoemulsificare în timp. 

 A.P. Poz. 3 - afişează valoarea actuală 

pentru puterea medie din poziţia 3 a 

pedalei. 

Comenzile modului de afişare standard 

 _______________________  Limită finală vacuumare 

Irigaţie activată Puterea de facoemulsificare (fixă) 

1 2 3 

Creșterea forței de acționare a pedalei 
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 Comanda momentului de activare torsională (în panoul Burst) - stabilešte momentul de 

activare a rafalelor torsionale. 

Modul de facoemulsificare: MODUL SECUNDAR DE PERSONALIZARE 

Modul secundar de personalizare este disponibil numai în modul de vizualizare avansat. 

În modul secundar de personalizare pentru facoemulsificare indicat în Figura 2-77, 

puterea fixă sau liniară U/S (putere %) poate fi ajustată pentru durata (interval de 

funcţionare) şi perioade de nefuncţionare (timp nefuncţional) dintre pulsurile de putere 

U/S. Frecvenţa exploziilor este controlată cu ajutorul pedalei de la obstacolul 2 şi până la 

acţionarea completă a pedalei, în timp ce lungimea fixă a exploziei este stabilită în 

milisecunde (ms). Procentajul efectiv al intervalului în care puterea U/S este activată ši 

dezactivată este reflectat în ferestrele On Time ši Off Time Actuals. Comenzile pentru 

fiecare panou din modul secundar de personalizare au următoarele funcţii: 

Panoul de vacuumare: 

 Butoanele sus/jos de iniţiere a vacuumării - este setat nivelul vacuumării odată 

cu iniţierea acţionării pedalei din poziţia 2. 

 Butoanele sus/jos finale ale vacuumării - este setat nivelul vacuumării la 

finalul poziţiei 2. 

 Butonul More Information pentru vacuumare – asigură afişarea ferestrei de tip pop-

up More Information ce simplifică modificările considerabile ale valorilor utilizând 

Figura 2-77 Ecranul de chirurgie: Modul de facoemulsificare – Modul secundar de personalizare 

(Modul de vizualizare avansat este afişat) 
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comenzile cursorului. Aceasta asigură de asemenea capacitatea de a iniţia o înlocuire 

a pungii de drenaj. 

Următoarele comenzi de vacuumare sunt disponibile numai în modul avansat de 

vizualizare: 

 Butonul de activare/dezactivare a limitei de debit – limita de debit este activată sau 

dezactivată. Atunci când este atinsă limita maximă, nivelul de vacuumare nu mai 

poate fi sporit. Dacă limita de debit este dezactivată, nivelul de vacuumare este limitat 

numai prin valorile iniţiale şi finale. 

 Butoanele sus/jos pentru începutul şi finalul limitei de debit – setaţi limitele iniţială şi 

finală pentru nivelul debitului. 

 Bara de progres şi valoarea numerică a limitei debitului – indică nivelul actual al 

debitului. 

 Butonul More Information pentru limita de debit – asigură afişarea ferestrei de tip 

pop-up More Information. 

 Lista derulantă a tipurilor de control al debitului – stabileşte dacă limita debitului 

este fixă sau liniară. În cazul limitei fixe, limita este contantă indiferent de nivelul de 

debit. În cazul limitei liniare, limita variază în funcţie de nivelul de debit. 

 Comutatorul de debit/vacuumare – asigură comutarea între modul de debit şi modul 

de vacuumare. 

 Eticheta de reflux – afişaj numai pentru citire al configuraţiei de reflux actuale alături 

de valoarea sa prezentă. 

 Butonul More Information pentru reflux – asigură afişarea ferestrei de tip pop-up 

More Information pentru reflux. 

Panoul de aspiraţie (această comandă este disponibilă numai în modul de vizualizare 

avansat prin comutarea modului cu funcţii de la vacuumare la debit): 

 Butoanele sus/jos de iniţiere a debitului – în cazul opţiunii liniare, este setat nivelul 

debitului odată cu iniţierea acţionării pedalei din poziţia 2. 

 Butoanele sus/jos finale ale debitului - este setat nivelul debitului la finalul poziţiei 2. 

 Lista derulantă de creştere dinamică – este selectată valoarea de creştere. Valoarea de 

creştere stabileşte reglarea automată a punctului de referinţă al debitului atunci când 

se atinge punctul de început al ocluziunii. 

 Butonul More Information pentru debit – asigură afişarea ferestrei de tip pop-up 

More Information ce simplifică modificările considerabile ale valorilor utilizând 

comenzile cursorului. Aceasta asigură de asemenea capacitatea de a iniţia o înlocuire 

a pungii de drenaj. 

 Butoanele sus/jos pentru începutul şi finalul limitei de vacuumare – setaţi limitele 

iniţială şi finală pentru vacuumare. 

 Lista derulantă a tipurilor de control al limitei de vacuumare – stabileşte dacă 

limita de vacuumare este fixă sau liniară. În cazul limitei fixe, limita este constantă 

indiferent de nivelul de vacuumare. În cazul limitei liniare, limita variază în funcţie 

de nivelul de vacuumare. 

 Butonul More Information pentru limita de vacuumare – asigură afişarea ferestrei de 

tip pop-up More Information. 

 Comutare debit/vacuumare: Se realizează comutarea între modul debit şi cel de 

vacuumare. 

 Eticheta de reflux – afişaj numai pentru citire al configuraţiei de reflux actuale alături 

de valoarea sa prezentă. 

 Butonul More Information pentru reflux – asigură afişarea ferestrei de tip pop-up 

More Information pentru reflux. 

Panoul referitor la ultrasunete: 

 Butoanele sus/jos de iniţiere a puterii de facoemulsificare– în cazul opţiunii liniare, 
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este setat nivelul puterii odată cu iniţierea acţionării pedalei din poziţia 3. 

 Butoanele sus/jos finale ale puterii de facoemulsificare - este setat nivelul puterii 

odată cu acţionarea completă a pedalei. 

 Bara de progres şi valoarea numerică a puterii de facoemulsificare – indică 

nivelul actual al puterii. 

 Lista derulantă de control al limitei puterii de facoemulsificare – stabileşte dacă 

puterea este fixă sau liniară. În modul fix, puterea este constantă. În modul 

liniar, puterea variază în funcţie de poziţia pedalei. 

 Butonul More Information pentru puterea de facoemulsificare – asigură afişarea 

ferestrei de tip pop-up More Information ce simplifică modificările considerabile ale 

valorilor utilizând comenzile cursorului. 

 Butoanele sus/jos pentru pulsuri de facoemulsificare într-un anumit interval de timp de 

funcţionare – pulsul de facoemulsificare este stabilit pentru un anumit interval de timp. 

 Bara de progres şi valoarea numerică a pulsului de facoemulsificare într-un anumit 

interval de timp de funcţionare – indică pulsul actual de facoemulsificare în timp. 

 Lista derulantă de control al limitei puterii de facoemulsificare în intervalul de 

funcţionare – stabileşte dacă limita tipului de puls în timp scade, este fixă sau 

creşte. În modul fix, intervalul de activare a pulsurilor este constant. În cazul în 

care scade, intervalul de activare a pulsurilor scade odată cu apăsarea pedalei. Dacă 

este crescătoare, intervalul de activare a pulsurilor creşte direct proporţional cu 

cursa de acţionare a pedalei. 

 Butoanele sus/jos pentru pulsuri de facoemulsificare într-un interval de nefuncţionare 

– pulsul de facoemulsificare este stabilit pentru intervalul de nefuncţionare. 

 Bara de progres şi valoarea numerică a pulsului de facoemulsificare într-un 

interval de nefuncţionare – indică intervalul actual de nefuncţionare pentru pulsul 

de facoemulsificare. 

 Lista derulantă de control al limitei intervalului de nefuncţionare al pulsurilor de 

facoemulsificare – stabileşte dacă limita tipului de puls în intervalul de nefuncţionare 

scade sau este fixă. Dacă scade, intervalul de nefuncţionare a pulsurilor scade direct 

proporţional cu cursa de acţionare a pedalei. În modul fix, intervalul de nefuncţionare 

a pulsurilor este constant. 

 Butonul More Information pentru pulsurile de facoemulsificare – asigură afişarea 

ferestrei de tip pop-up More Information ce simplifică modificările considerabile ale 

valorilor utilizând comenzile cursorului. 

 Indicatorul Smart Pulse – este afişat atunci când puterea U/S este mai mare decât 

zero iar intervalul de funcţionare cu pulsuri este sub 20 ms. 

Modul de facoemulsificare: MODUL SECUNDAR DE PERSONALIZARE – 

PULS PERSONALIZAT OZIL* 

Când folosiţi acest mod, puterea de facoemulsificare şi oscilaţiile ultrasunetelor sunt 

activate şi dezactivate pe o perioadă de timp stabilită de utilizator şi poziţia pedalei în 

poziţia 3. Sistemul repetă această secvenţă de evenimente: intervalul de funcţionare 

şi de nefuncţionare a puterii de facoemulsificare, intervalul de funcţionare şi de 

nefuncţionare a oscilaţiilor ultrasunetelor. Acest ecran este disponibil numai în 

modul avansat de vizualizare (consultați Figura 2-78). 

 Intervalul de funcţionare poate fi stabilit la setarea selectată pentru poziţia 3, 

poate fi setat să crească la începutul poziţiei 3 până la limita stabilită la finalul 

poziţiei 3 sau poate fi setat să scadă de la limita setată la începutul poziţiei 3 până 

la limita setată la finalul poziţiei 3. 

 Intervalul de nefuncţionare poate fi stabilit la setarea selectată pentru poziţia 3 

sau poate fi setat să scadă de la 2500 ms la începutul poziţiei 3 până la limita 

setată la finalul poziţiei 3. 
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Panoul amplitudinii torsionale: 

 Butoanele sus/jos de iniţiere a amplitudinii torsionale - este setat nivelul 

amplitudinii torsionale odatã cu iniţierea acţionãrii pedalei din poziţia 3. 

 Butoanele sus/jos de finalizare a amplitudinii torsionale - este setatã amplitudinea 

torsionalã efectivã odatã cu acţionarea completã a pedalei. 

 Bara de progres şi valoarea numericã a amplitudinii torsionale – indicã valoarea 

actualã a amplitudinii torsionale. 

 Lista derulantã a tipurilor de comandã a limitei amplitudinii torsionale – stabileşte 

dacã amplitudinea torsionalã este fixã sau liniarã. 

 Butonul More Information pentru amplitudinea torsionalã – asigurã afişarea 

ferestrei de tip pop-up More Information. 

 Comanda momentului de activare a pulsului torsional - Seteazã momentul de 

activare a pulsului torsional. Lista derulantã stabileşte dacã limita tipului de puls 

pentru momentul de activare a pulsurilor scade, este fixã sau creşte. În modul fix, 

intervalul de activare a pulsurilor este constant. În cazul în care scade, intervalul 

de activare a pulsurilor scade direct proporţional cu cursa de acţionare a pedalei. 

Dacã este crescãtoare, intervalul de activare a pulsurilor creşte direct proporţional 

cu cursa de acţionare a pedalei. 

 Comanda momentului de dezactivare a pulsurilor torsionale (în panoul Burst) - 

stabilește momentul de dezactivare a pulsurilor torsionale. Lista derulantã 

stabileşte dacã limita tipului de puls pentru momentul de dezactivare a pulsurilor 

scade sau este fixã. Dacã este crescãtoare, intervalul de dezactivare a pulsurilor 

creşte direct proporţional cu cursa de acţionare a pedalei. În modul fix, intervalul 

de dezactivare a pulsurilor este constant. 

 

1 2 3 
Pedală 

eliberată 
Obstacol 1 Obstacol 2 Acţionare completă 

Creșterea forței de acționare a pedalei 

Figura 2-78 Ecranul de chirurgie: Modul de facoemulsificare - Modul secundar de personalizare – 
Pulsuri personalizate OZil* (Modul de vizualizare avansat este afişat) 
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Panoul de aspiraţie 
Butonul More Information 

Comutare debit/vacuumare 

Etichetä reflux 

Panoul cu parametri de facoemulsificare: 

 Interval U/S – afişeazä valoarea 

actualä pentru intervalul de funcţionare 

a puterii de facoemulsificare. 

 A.P. Poz. 3 - afişeazä valoarea 

actualä pentru puterea medie în 

poziţia 3 a pedalei. 

Comenzile modului de afişare standard 

Pedalä 
eliberatä 

Acţionare 
completä 

Obstacol 1 Obstacol 2 

 _______________________  Limitä finalä vacuumare 

Puterea de facoemulsificare (fixä) 

Irigaţie activatä 

1 2 3 

Creșterea forței de acționare a pedalei 
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Modul de facoemulsificare: MODUL SECUNDØ CU PULSURI 
În modul secundar de pulsuri pentru facoemulsificare indicat în Figura 2-79, puterea fixă sau 

liniară U/S (putere %) poate fi ajustată pentru viteza (pulsuri per secunde-pps) şi perioade de 

funcţionare (%) dintre pulsurile de putere U/S. Pulsurile sunt controlate prin intermediul 

pedalei de la obstacolul 2 şi până la acţionarea completă a pedalei. 

Comenzile pentru fiecare panou din modul secundar cu pulsuri au următoarele funcţii: 

Panoul de vacuumare: 

 Butoanele sus/jos de iniţiere a vacuumării - este setat nivelul vacuumării odată cu 

iniţierea acţionării pedalei din poziţia 2. 

 Butoanele sus/jos finale ale vacuumării - este setat nivelul vacuumării la finalul poziţiei 2. 

 Butonul More Information pentru vacuumare – asigură afişarea ferestrei de tip popup 

More Information ce simplifică modificările considerabile ale valorilor utilizând 

comenzile cursorului. Aceasta asigură de asemenea capacitatea de a iniţia o înlocuire a 

pungii de drenaj. 

Următoarele comenzi de vacuumare sunt disponibile numai în modul avansat de vizualizare: 

 Butonul de activare/dezactivare a limitei de debit – limita de debit este activată sau 

dezactivată. Atunci când este atinsă limita maximă, nivelul de vacuumare nu mai poate fi 

sporit. Dacă limita de debit este dezactivată, nivelul de vacuumare este limitat numai prin 

valorile iniţiale şi finale. 

Figura 2-79 Ecranul de chirurgie: Modul de facoemulsificare – Modul secundar cu pulsuri (Modul 

de vizualizare avansat este afişat) 
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 Butoanele sus/jos pentru începutul şi finalul limitei de debit – setaţi limitele iniţială şi 

finală pentru nivelul debitului. 

 Bara de progres şi valoarea numerică a limitei debitului – indică nivelul actual al debitului. 

 Butonul More Information pentru limita de debit – asigură afişarea ferestrei de tip pop-up 

More Information. 

 Lista derulantă a tipurilor de control al debitului – stabileşte dacă limita debitului este 

fixă sau liniară. În cazul limitei fixe, limita este contantă indiferent de nivelul de debit. În 

cazul limitei liniare, limita variază în funcţie de nivelul de debit. 

 Comutatorul de debit/vacuumare – asigură comutarea între modul de debit şi modul de 

vacuumare. 

 Eticheta de reflux – afişaj numai pentru citire al configuraţiei de reflux actuale alături de 

valoarea sa prezentă. 

 Butonul More Information pentru reflux – asigură afişarea ferestrei de tip pop-up More 

Information pentru reflux. 

Panoul de aspiraţie (această comandă este disponibilă numai în modul de vizualizare 

avansat prin comutarea modului cu funcţii de la vacuumare la debit): 

 Butoanele sus/jos de iniţiere a debitului – în cazul opţiunii liniare, este setat nivelul 

debitului odată cu iniţierea acţionării pedalei din poziţia 2. 

 Butoanele sus/jos finale ale debitului - este setat nivelul debitului la finalul poziţiei 2. 

 Lista derulantă de creştere dinamică – este selectată valoarea de creştere. Valoarea de 

creştere stabileşte reglarea automată a punctului de referinţă al debitului atunci când se 

atinge punctul de început al ocluziunii. 

 Butonul More Information pentru debit – asigură afişarea ferestrei de tip pop-up More 

Information ce simplifică modificările considerabile ale valorilor utilizând comenzile 

cursorului. Aceasta asigură de asemenea capacitatea de a iniţia o înlocuire a pungii de 

drenaj. 

 Butoanele sus/jos pentru începutul şi finalul limitei de vacuumare – setaţi limitele iniţială 

şi finală pentru vacuumare. 

 Lista derulantă a tipurilor de control al limitei de vacuumare – stabileşte dacă limita de 

vacuumare este fixă sau liniară. În cazul limitei fixe, limita este constantă indiferent de 

nivelul de vacuumare. În cazul limitei liniare, limita variază în funcţie de nivelul de 

vacuumare. 

 Butonul More Information pentru limita de vacuumare – asigură afişarea ferestrei de tip 

pop-up More Information. 

 Comutare debit/vacuumare: Se realizează comutarea între modul debit şi cel de vacuumare. 

 Eticheta de reflux – afişaj numai pentru citire al configuraţiei de reflux actuale alături de 

valoarea sa prezentă. 

 Butonul More Information pentru reflux – asigură afişarea ferestrei de tip pop-up More 

Information pentru reflux. 

Panoul referitor la ultrasunete: 

 Butoanele sus/jos de iniţiere a puterii – în cazul opţiunii liniare, este setat nivelul 

puterii odată cu iniţierea acţionării pedalei din poziţia 3. 

 Butoanele sus/jos finale ale puterii - este setat nivelul puterii odată cu acţionarea 

completă a pedalei. 

 Bara de progres şi valoarea numerică a puterii – indică nivelul actual al puterii. 

 Butonul More Information pentru puterea de facoemulsificare – asigură afişarea ferestrei 

de tip pop-up More Information. 

 Butoanele sus/jos pentru rata pulsului de facoemulsificare – setaţi rata pulsului 

de facoemulsificare în pulsuri pe secundă (pps). 

 Smart Pulse - Indicator pentru smart pulse. Devine vizibil atunci când puterea 

depăşeşte 0 iar intervalul de funcţionare al pulsurilor este mai mic de 20 ms. 

 Butoanele sus/jos pentru pulsuri de facoemulsificare într-un anumit interval de timp de 

funcţionare – procentul intervalului de funcţionare este stabilit pentru facoemulsificare. 

 Butonul More Information pentru pulsul de facoemulsificare – asigură afişarea ferestrei de 



 
 

Panou cu parametri OZil* - 

indică valoarea actuală a 

energiei disipate 

cumulative (C.D.E.) 

 

 

Ińgaţie activată 

 _______________________  Limită finală vacuumare 

Amplitudine torsională OZil* 

2.112 8065752913 

 

Sistemul oftalmologic Constellation* 

tip pop-up More Information. 

Următoarele comenzi ale panoului pentru ultrasunete sunt disponibile numai în modul 

avansat de vizualizare: 

 Lista derulantă a tipurilor de control al limitei de putere – stabileşte dacă limita de 

vacuumare este fixă sau liniară. În cazul limitei fixe, limita este contantă indiferent 

de poziţia pedalei. În modul liniar, limita variază în funcţie de poziţia pedalei. 

Modul de facoemulsificare: MODUL SECUNDAR CU PULSURI – PULS OZIL* În cazul 

în care folosiţi acest mod, puterea de facoemulsificare şi oscilaţiile ultrasunetelor sunt activate 

şi dezactivate la o frecvenţă stabilită prin setarea ratei pulsului (pps) şi în baza unui ciclu de 

funcţionare ce poate fi ajustat de operator (interval de funcţionare (%)). Intervalul rămas 

pentru pulsuri sau intervalul de nefuncţionare în procente este un interval de inactivitate. Suma 

dintre ciclul de funcţionare pentru facoemulsificare şi ciclul de funcţionare torsional nu poate 

depăşi 100%. 

De exemplu, în Figura 2-80, întregul ciclu al intervalului de facoemulsificare, torsional şi al 

intervalului de nefuncţionare este de 100 ms deoarece rata de pulsuri selectată este de 10 pps. 

Durata facoemulsificării, de exemplu, este de 100 ms x 10% = 10 ms, iar durata torsională este 

de 100 ms x 80% = 80 ms. Cele 10 ms rămase reprezintă o perioadă de nefuncţionare. Reţineţi 

faptul că perioada de dezactivare urmează după aplicarea ultrasunetelor torsionale, în timp ce 

ultrasunetele torsionale urmează imediat după aplicarea facoemulsificării. 

În cazul în care limita puterii de facoemulsificare şi/sau limita amplitudinii torsionale sunt 

setate la zero, nu există contribuţii de facoemulsificare sau torsionale la pulsurile OZil*, iar 

ciclurile de funcţionare (timp de funcţionare (%)) nu pot fi reglate. 

Panoul amplitudinii torsionale: 

 Butoanele sus/jos de iniţiere a amplitudinii torsionale - este setat nivelul amplitudinii 

torsionale odată cu iniţierea acţionării pedalei din poziţia 3. 

 Butoanele sus/jos de finalizare a amplitudinii torsionale - Este setată 

amplitudinea torsională odată cu acţionarea completă a pedalei. 

 Bara de progres şi valoarea numerică a amplitudinii torsionale – indică valoarea actuală a 

amplitudinii torsionale. 

 Lista derulantă a tipurilor de comandă a limitei amplitudinii torsionale – stabileşte 

dacă amplitudinea torsională este fixă sau liniară. 

 

 
Pedală 

eliberată 
Obstacol 1 Obstacol 2 Acţionare completă 

Creșterea forței de acționare a pedalei 

Figura 2-80 Ecranul de chirurgie: Modul de facoemulsificare – Modul secundar cu pulsuri - Puls OZil* 
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Pedală 
eliberată 

Obstacol 1 Obstacol 2 Acţionare completă 

Panoul de aspiraţie 

Butonul More Information 

Comutare debit/vacuumare 

Etichetă reflux 

Panou cu parametri de facoemulsificare: 
 Interval U/S - afişează valoarea actuală 
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puterii de facoemulsificare. 
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Comenzile modului de afişare standard 

 ________________________  Limită finală vacuumare 
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1 2 3 
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 Butonul More Information pentru amplitudinea torsională – asigură afişarea ferestrei de 

tip pop-up More Information. 

 Butoanele sus/jos pentru rata de pulsuri - stabilesc rata pulsurilor în pulsuri pe secundă (pps). 

 Comenzile pentru momentul de activare pentru facoemulsificare și torsională - stabilesc 

procentul de timpul de activare a pulsurilor pentru facoemulsificare și, respectiv, sonda 

torsională și combinația celor două nu poate depăși 100%. 

Modul de facoemulsificare: MODUL SECUNDAR CONTINUU 
Modul secundar continuu de facoemulsificare asigură putere fixă continuă sau liniară U/S 

(putere %). Puterea de facoemulsificare este controlată prin intermediul pedalei de la 

obstacolul 2 şi până la acţionarea completă a pedalei. 

Comenzile pentru fiecare panou din modul secundar continuu prezentat în Figura 2-81 au 

următoarele funcţii: 

Panoul de vacuumare: 

 Butoanele sus/jos finale ale vacuumării - este setat nivelul vacuumării odată cu acţionarea 

completă a pedalei. 

 Butonul More Information pentru vacuumare – asigură afişarea ferestrei de tip popup 

More Information ce simplifică modificările considerabile ale valorilor utilizând 

comenzile cursorului. Aceasta asigură de asemenea capacitatea de a iniţia o înlocuire a 

pungii de drenaj. 

Figura 2-81 Ecranul de chirurgie: Modul de facoemulsificare – Modul secundar continuu (Modul de 
vizualizare avansat este afişat) 
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Următoarele comenzi de vacuumare sunt disponibile numai în modul avansat de vizualizare: 

 Butonul de activare/dezactivare a limitei de debit – limita de debit este activată sau 

dezactivată. Atunci când este atinsă limita maximă, nivelul de vacuumare nu mai poate fi 

sporit. Dacă limita de debit este dezactivată, nivelul de vacuumare este limitat numai 

prin valorile iniţiale şi finale. 

 Butoanele sus/jos pentru începutul şi finalul limitei de debit – setaţi limitele iniţială şi 

finală pentru nivelul debitului. 

 Bara de progres şi valoarea numerică a limitei debitului – indică nivelul actual al debitului. 

 Butonul More Information pentru limita de debit – asigură afişarea ferestrei de tip pop-

up More Information. 

 Lista derulantă a tipurilor de control al debitului – stabileşte dacă limita debitului este 

fixă sau liniară. În cazul limitei fixe, limita este contantă indiferent de nivelul de debit. În 

cazul limitei liniare, limita variază în funcţie de nivelul de debit. 

 Comutatorul de debit/vacuumare – asigură comutarea între modul de debit şi modul de 

vacuumare. 

 Eticheta de reflux – afişaj numai pentru citire al configuraţiei de reflux actuale alături de 

valoarea sa prezentă. 

 Butonul More Information pentru reflux – asigură afişarea ferestrei de tip pop-up 

More Information pentru reflux. 

Panoul de aspiraţie (această comandă este disponibilă numai în modul de vizualizare 

avansat prin comutarea modului cu funcţii de la vacuumare la debit): 

 Butoanele sus/jos de iniţiere a debitului – în cazul opţiunii liniare, este setat nivelul 

debitului odată cu iniţierea acţionării pedalei din poziţia 2. 

 Butoanele sus/jos finale ale debitului - este setat nivelul debitului la finalul poziţiei 2. 

 Lista derulantă de creştere dinamică – este selectată valoarea de creştere. Valoarea de 

creştere stabileşte reglarea automată a punctului de referinţă al debitului atunci când se 

atinge punctul de început al ocluziunii. 

 Butonul More Information pentru debit – asigură afişarea ferestrei de tip pop-up More 

Information ce simplifică modificările considerabile ale valorilor utilizând comenzile 

cursorului. Aceasta asigură de asemenea capacitatea de a iniţia o înlocuire a pungii de 

drenaj. 

 Butoanele sus/jos pentru începutul şi finalul limitei de vacuumare – setaţi limitele iniţială 

şi finală pentru vacuumare. 

 Lista derulantă a tipurilor de control al limitei de vacuumare – stabileşte dacă limita de 

vacuumare este fixă sau liniară. În cazul limitei fixe, limita este constantă indiferent de nivelul 

de vacuumare. În cazul limitei liniare, limita variază în funcţie de nivelul de vacuumare. 

 Butonul More Information pentru limita de vacuumare – asigură afişarea ferestrei de tip 

pop-up More Information. 

 Comutare debit/vacuumare: Se realizează comutarea între modul debit şi cel de vacuumare. 

 Eticheta de reflux – afişaj numai pentru citire al configuraţiei de reflux actuale alături de 

valoarea sa prezentă. 

 Butonul More Information pentru reflux – asigură afişarea ferestrei de tip pop-up 

More Information pentru reflux. 

Panoul referitor la ultrasunete: 

 Butoanele sus/jos de iniţiere a puterii de facoemulsificare– în cazul opţiunii liniare, este 

setat nivelul puterii odată cu iniţierea acţionării pedalei din poziţia 3. 

 Butoanele sus/jos finale ale puterii de facoemulsificare - este setat nivelul puterii odată cu 

acţionarea completă a pedalei. 

 Bara de progres şi valoarea numerică a puterii de facoemulsificare – indică nivelul actual 

al puterii. 

 Butonul More Information pentru ultrasunete – asigură afişarea ferestrei de tip pop-

up More Information. 

Următoarele comenzi ale panoului pentru ultrasunete sunt disponibile numai în modul 

avansat de vizualizare: 
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 Lista derulantă a tipurilor de control al limitei de putere – stabileşte dacă limita 

de vacuumare este fixă sau liniară. În cazul limitei fixe, limita este contantă 

indiferent de poziţia pedalei. În modul liniar, limita variază în funcţie de 

poziţia pedalei. 

Modul de facoemulsificare: MODUL SECUNDAR CONTINUU - OZIL* CONTINUU 

Atunci când setarea implicită a puterii de facoemulsificare este 0 (fără putere de 

facoemulsificare), numai oscilaţiile ultrasunetelor torsionale sunt furnizate la 

amplitudinea torsională presetată la nivelul vârfului sondei, 100% din timp. Acest lucru 

permite utilizatorului să beneficieze de oscilaţii ultrasonice torsionale continue, dacă 

este cazul. Dacă se adaugă putere U/S, acest mod de operare asigură 20% din ciclul său 

de funcţionare pentru puterea de facoemulsificare, iar oscilaţiile ultrasonice torsionale, 

pentru restul de 80%, atunci când pedala se află în poziţia 3, iar acest ciclu este repetat 

atâta timp cât pedala se află în poziţia 3. Aceasta generează variaţii continue U/S între 

puterea de facoemulsificare şi amplitudinea torsională. 

Utilizatorul poate selecta dintre opţiunea fixă sau liniară pentru puterea de 

facoemulsificare şi amplitudinea torsională din lista derulantă a tipului de comandă 

pentru fiecare comandă. 

Panoul amplitudinii torsionale: 

 Butoanele sus/jos de iniţiere a amplitudinii torsionale - este setat nivelul amplitudinii 

torsionale odată cu iniţierea acţionării pedalei din poziţia 3. 

 Butoanele sus/jos de finalizare a amplitudinii torsionale - Este setată amplitudinea 

torsională odată cu acţionarea completă a pedalei. 

 Bara de progres şi valoarea numerică a amplitudinii torsionale – indică valoarea 

actuală a amplitudinii torsionale. 

 Lista derulantă a tipurilor de comandă a limitei amplitudinii torsionale – stabileşte 

dacă amplitudinea torsională este fixă sau liniară. 

 Butonul More Information pentru amplitudinea torsională – asigură afişarea ferestrei 

de tip pop-up More Information. 

Figura 2-82 Ecranul de chirurgie: Modul de facoemulsificare – mod secundar continuu - OZil* 

continuu 
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MODUL DE FRAGMENTARE 

Modul de fragmentare este activat atunci când o sondă de fragmentare este conectată la sistem şi 

este selectat pasul de chirurgie pentru fragmentare. Sunt disponibile patru moduri secundare, 

fiecare cu propriile sale limite implicite pentru vacuumare şi puterea U/S. Puterea U/S este activată 

şi dezactivată cu ajutorul întrerupătorului cu pedală sau prin acţionarea setării puterii de pe ecranul 

tactil (cu excepţia modului temporar). Micro refluxul şi refluxul proporţional sunt disponibile prin 

intermediul pedalei. Comenzile pulsului U/S sunt disponibile pentru toate modurile secundare. 

Modul de fragmentare: MODUL SECUNDAR 3D 
În modul secundar 3D al fragmentării, vacuumarea şi puterea U/S furnizate la nivelul sondei 

sunt ajustate în mod simultan cu nivelul de acţionare a pedalei. Afişajul include valorile 

ajustabile pentru nivelul de vid la pragul iniţial de acţionare a pedalei şi la acţionarea completă a 

pedalei, şi puterea U/S, la nivelul de început al pedalei şi la acţionarea completă a acesteia. 

Pentru a preveni generarea de debit în exces la acţionarea iniţială a pedalei, nivelul de 

vacuumare este sporit de la 0 până la nivelul de început stabilit în timpul părţii iniţiale a 

cursei pedalei. Creşterea % este selectată de pe ecranul cu setările medicului cu un interval 

disponibil de 15-90%. 

Ecranul aferent modului secundar 3D este afişat în Figura 2-83 alături de o reprezentare 

grafică a funcţiilor din fiecare poziţie de acţionare a pedalei. Reţineţi faptul că limitele iniţială 

şi finală pentru puterea ultrasunetelor şi a vacuumării sunt ajustabile, oricare combinaţie a 

limitelor fiind astfel valabilă. Graficul prezintă o singură posibilitate. 

Comenzile pentru fiecare panou din modul secundar 3D au următoarele funcţii: 

Panoul de vacuumare: 

 Butoanele sus/jos de iniţiere a vacuumării - este setat nivelul vacuumării odată cu 

iniţierea acţionării pedalei. 

 Butoanele sus/jos finale ale vacuumării - este setat nivelul vacuumării odată cu acţionarea 

completă a pedalei. 

 Butonul More Information pentru vacuumare – asigură afişarea ferestrei de tip popup 

More Information ce simplifică modificările considerabile ale valorilor utilizând 

comenzile cursorului. Aceasta asigură de asemenea capacitatea de a iniţia o înlocuire a 

pungii de drenaj. 

Următoarele comenzi de vacuumare sunt disponibile numai în modul avansat de vizualizare: 

 Butonul de activare/dezactivare a limitei de debit – limita de debit este activată sau 

dezactivată. Atunci când este atinsă limita maximă, nivelul de vacuumare nu mai poate fi 

sporit. Dacă limita de debit este dezactivată, nivelul de vacuumare este limitat numai prin 

valorile iniţiale şi finale. 

 Butoanele sus/jos pentru începutul şi finalul limitei de debit – setaţi limitele iniţială şi 

finală pentru nivelul debitului. 

 Bara de progres şi valoarea numerică a limitei debitului – indică nivelul actual al 

debitului. 

 Butonul More Information pentru limita de debit – asigură afişarea ferestrei de tip pop-up 

More Information. 

 Lista derulantă a tipurilor de control al debitului – stabileşte dacă limita debitului este 

fixă sau liniară. În cazul limitei fixe, limita este contantă indiferent de nivelul de debit. În 

cazul limitei liniare, limita variază în funcţie de nivelul de debit. 

 Comutatorul de debit/vacuumare – asigură comutarea între modul de debit şi modul de 

vacuumare. 

 Eticheta de reflux – afişaj numai pentru citire al configuraţiei de reflux actuale alături de 

valoarea sa prezentă. 

 Butonul More Information pentru reflux – asigură afişarea ferestrei de tip pop-up 

More Information pentru reflux. 

Panoul de aspiraţie (această comandă este disponibilă numai în modul de vizualizare 

avansat prin comutarea modului cu funcţii de la vacuumare la debit): 
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Figura 2-83 Ecranul de chirurgie: Modul de fragmentare – Modul secundar 3D (Modul avansat de 

vizualizare este afişat) 

 Butoanele sus/jos de iniţiere a debitului - este setat nivelul debitului odată cu iniţierea 

acţionării pedalei. 

 Butoanele sus/jos finale ale debitului - este setat nivelul debitului odată cu acţionarea 

completă a pedalei. 

 Butonul More Information pentru debit – asigură afişarea ferestrei de tip pop-up More 

Information ce simplifică modificările considerabile ale valorilor utilizând comenzile 

cursorului. Aceasta asigură de asemenea capacitatea de a iniţia o înlocuire a pungii de drenaj. 

 Butoanele sus/jos pentru începutul şi finalul limitei de vacuumare – setaţi limitele iniţială 

şi finală pentru vacuumare. 

 Lista derulantă a tipurilor de control al limitei de vacuumare – stabileşte dacă limita de 

vacuumare este fixă sau liniară. În cazul limitei fixe, limita este constantă indiferent de 

nivelul de vacuumare. În cazul limitei liniare, limita variază în funcţie de acţionarea pedalei. 

 Butonul More Information pentru limita de vacuumare – asigură afişarea ferestrei de tip 

pop-up More Information. 

 Comutare debit/vacuumare: Se realizează comutarea între modul debit şi cel de vacuumare. 

 Eticheta de reflux – afişaj numai pentru citire al configuraţiei de reflux actuale alături 

de valoarea sa prezentă. 

 Butonul More Information pentru reflux – asigură afişarea ferestrei de tip pop-up More 

Information pentru reflux. 
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Panoul referitor la ultrasunete: 

 Butoanele sus/jos de iniţiere a puterii de facoemulsificare - este setat nivelul puterii odată 

cu acţionarea completă a pedalei. 

 Butoanele sus/jos finale ale puterii de facoemulsificare - este setat nivelul puterii odată cu 

acţionarea completă a pedalei. 

 Bara de progres şi valoarea numerică a puterii de facoemulsificare – indică nivelul actual 

al puterii. 

 Butonul More Information pentru ultrasunete – asigură afişarea ferestrei de tip pop-

up More Information. 

 Butonul de activare/dezactivare privind viteza de tăiere – sistemul de tăiat este activat sau 

dezactivat. 

 Butoanele sus/jos pentru rata pulsurilor – este setată rata pulsurilor. 

 Butonul More Information privind pulsurile – asigură afişarea ferestrei de tip pop-

up More Information. 

Modul de fragmentare: MODUL SECUNDAR FIX 
În modul secundar fix prezentat în Figura 2-84, nivelul de vacuumare este controlat în 

mod liniar de la 0 la valoarea setată în timp ce nivelul puterii ultrasunetelor este fix. 

Comenzile pentru fiecare panou din modul secundar fix au următoarele funcţii: 

Panoul de vacuumare: 

 Butoanele sus/jos finale ale vacuumării - este setat nivelul vacuumării la finalul poziţiei 1. 

 Bara de progres şi valoarea numerică a vacuumării – indică nivelul actual al vacuumării. 

 Butonul More Information pentru vacuumare – asigură afişarea ferestrei de tip pop-

up More Information ce simplifică modificările considerabile ale valorilor utilizând 

comenzile cursorului. Acesta oferă de asemenea funcţii specifice de configurare a 

panoului, cum ar fi înlocuirea pungii de drenaj. 

Următoarele comenzi de vacuumare sunt disponibile numai în modul avansat de vizualizare: 

 Butonul de activare/dezactivare a limitei de debit – limita de debit este activată 

sau dezactivată. Atunci când este atinsă viteza maximă, nivelul de vacuumare 

nu mai poate fi sporit. Dacă limita de debit este dezactivată, nivelul de 

vacuumare este limitat numai prin valoarea finală. 

 Butoanele sus/jos pentru începutul şi finalul limitei de debit – setaţi 

limitele iniţială şi finală pentru nivelul debitului. 

 Lista derulantă a tipurilor de control al debitului – stabileşte dacă limita debitului 

este fixă sau liniară. În cazul limitei fixe, limita este contantă indiferent de nivelul 

de debit. În cazul limitei liniare, limita variază în funcţie de nivelul de debit. 

 Bara de progres şi valoarea numerică a limitei debitului – indică nivelul actual 

al debitului. 

 Comutatorul de debit/vacuumare – asigură comutarea între modul de debit şi 

modul de vacuumare. 

 Butonul More Information pentru limita de debit – asigură afişarea ferestrei de 

tip pop-up More Information. 

 Eticheta de reflux – afişaj numai pentru citire al configuraţiei de reflux actuale 

alături de valoarea sa prezentă. 

 Butonul More Information pentru reflux – asigură afişarea ferestrei de tip pop-up 

More Information pentru reflux. 

Panoul de aspiraţie (acest panou este disponibil numai în modul avansat de vizualizare, 

când este selectat butonul de debit) 

 Butoanele sus/jos finale ale debitului - este setat nivelul debitului odată cu acţionarea 

completă a pedalei. 

 Bara de progres şi valoarea numerică a debitului – indică nivelul actual al debitului. 

 Butonul More Information pentru aspiraţie – asigură afişarea ferestrei de tip pop-up 

More Information. 

 Butoanele sus/jos pentru începutul şi finalul limitei de vacuumare – setaţi limitele iniţială 
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şi finală pentru vacuumare. 

 Lista derulantă a tipurilor de control al limitei de vacuumare – stabileşte dacă limita de 

vacuumare este fixă sau liniară. În cazul limitei fixe, limita este constantă indiferent de 

nivelul de vacuumare. În cazul limitei liniare, limita variază în funcţie de nivelul de 

vacuumare. 

 Bara de progres şi valoarea numerică a limitei vacuumării – indică nivelul actual al 

vacuumării. 

 Butonul More Information pentru limita de vacuumare – asigură afişarea ferestrei de tip 

pop-up More Information. 

 Comutatorul de debit/vacuumare – asigură comutarea între modul de debit şi modul de 

vacuumare. 

Panoul referitor la ultrasunete: 

 Butonul de activare/dezactivare a puterii – puterea ultrasunetelor este activată sau dezactivată. 

 Butoanele sus/jos finale ale puterii - este setat nivelul puterii odată cu acţionarea 

completă a pedalei. Valoarea iniţială ia în considerare valoarea finală. 

 Bara de progres şi valoarea numerică a puterii – indică nivelul actual al puterii. 

 Butonul More Information pentru ultrasunete – asigură afişarea ferestrei de tip pop-up 

More Information. 

 Butonul de activare/dezactivare privind viteza de tăiere – sistemul de tăiat este activat sau 

dezactivat. 

Figura 2-84 Ecranul de chirurgie: Modul de fragmentare – Mod secundar fix (Modul de vizualizare 

avansat este afişat) 
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 Butoanele sus/jos pentru rata pulsurilor – este setată rata pulsurilor. 

 Butonul More Information privind pulsurile – asigură afişarea ferestrei de tip pop-

up More Information. 

Modul de fragmentare: MODUL SECUNDAR LINIAR 
Modul secundar liniar este foarte similar modului secundar fix cu excepţia faptului că valorile 

iniţiale ale pedalei pentru vacuumare şi puterea ultrasunetelor sunt stabilite la 0. 

Comenzile pentru fiecare panou din modul secundar liniar prezentat în Figura 2-85 au 

următoarele funcţii: 

Panoul de vacuumare: 

 Butoanele sus/jos finale ale vacuumării - este setat nivelul vacuumării la finalul poziţiei 1. 

 Bara de progres şi valoarea numerică a vacuumării – indică nivelul actual al vacuumării. 

 Butonul More Information pentru vacuumare – asigură afişarea ferestrei de tip pop-

up More Information ce simplifică modificările considerabile ale valorilor utilizând 

comenzile cursorului. Acesta oferă de asemenea funcţii specifice de configurare a 

panoului, cum ar fi înlocuirea pungii de drenaj. 

Următoarele comenzi ale panoului de vacuumare sunt disponibile numai în modul avansat de 

vizualizare: 

 Butonul de activare/dezactivare a limitei debitului – limita de debit este activată 

sau dezactivată. Atunci când este atinsă limita maximă, nivelul de vacuumare nu 

Figura 2-85 Ecranul de chirurgie: Modul de fragmentare – Mod secundar liniar (Modul de 

vizualizare avansat este afişat) 
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mai poate fi sporit. Dacă limita de debit este dezactivată, nivelul de vacuumare 

este limitat numai prin valorile iniţiale şi finale. 

 Butoanele sus/jos pentru începutul şi finalul limitei de debit – setaţi limitele 

iniţială şi finală pentru nivelul debitului. 

 Bara de progres şi valoarea numerică a limitei debitului – indică nivelul actual al 

debitului. 

 Comutatorul de debit/vacuumare – asigură comutarea între modul de debit şi 

modul de vacuumare. 

 Butonul More Information pentru limita de debit – asigură afişarea ferestrei de 

tip pop-up More Information. 

 Lista derulantă a tipurilor de control al debitului – stabileşte dacă debitul este fix 

sau liniar. În cazul limitei fixe, limita este contantă indiferent de nivelul de debit. 

În cazul limitei liniare, limita variază în funcţie de nivelul de debit. 

 Eticheta de reflux – afişaj numai pentru citire al configuraţiei de reflux actuale 

alături de valoarea sa prezentă. 

 Butonul More Information pentru reflux – asigură afişarea ferestrei de tip pop-up 

More Information. 

Panoul de aspiraţie (acest panou este disponibil numai în modul avansat de vizualizare, când 

este selectat butonul de debit). 

 Butoanele sus/jos finale ale debitului - este setat nivelul debitului la finalul 

poziţiei 1. 

 Bara de progres şi valoarea numerică a debitului – indică nivelul actual al 

debitului. 

 Butonul More Information pentru aspiraţie – asigură afişarea ferestrei de tip pop-

up More Information. 

 Butoanele sus/jos pentru începutul şi finalul limitei de vacuumare – setaţi limitele 

iniţială şi finală pentru vacuumare. 

 Bara de progres şi valoarea numerică a limitei vacuumării – indică nivelul actual 

al vacuumării. 

 Lista derulantă a tipurilor de control al limitei de vacuumare – stabileşte dacă 

limita de vacuumare este fixă sau liniară. În cazul limitei fixe, limita este 

constantă indiferent de nivelul de vacuumare. În cazul limitei liniare, limita 

variază în funcţie de nivelul de vacuumare. 

 Butonul More Information pentru limita de vacuumare – asigură afişarea ferestrei 

de tip pop-up More Information. 

 Comutatorul de debit/vacuumare – asigură comutarea între modul de debit şi 

modul de vacuumare. 

Panoul referitor la ultrasunete: 

La fel ca în cazul modului secundar fix, cu excepţia faptului că valoarea iniţială este 

întotdeauna zero, iar apoi puterea U/S creşte liniar odată cu acţionarea pedalei. 

 Butonul de activare/dezactivare a puterii – puterea ultrasunetelor este activată sau 

dezactivată. 

 Butoanele sus/jos finale ale puterii - este setat nivelul puterii odată cu acţionarea 

completă a pedalei. 

 Bara de progres şi valoarea numerică a puterii – indică nivelul actual al puterii. 

 Butonul More Information pentru ultrasunete – asigură afişarea ferestrei de tip pop-up 

More Information. 

 Butonul de activare/dezactivare privind viteza de tăiere – sistemul de tăiat este activat sau 

dezactivat. 

 Butoanele sus/jos pentru rata pulsurilor – este setată rata pulsurilor. 

 Butonul More Information privind pulsurile – asigură afişarea ferestrei de tip pop-up 

More Information. 



2.122 8065752913 

 

 

Panoul de  

aspiraţie Butonul More Information 

Pedală 
eliberată 

Acţionare completă 

Creșterea forței de acționare a pedalei 

Comutare debit/vacuumare 

Panoul de vacuumare 

Butonul More Information de reflux 

Comenzile modului de afişare standard 

Limită finală vacuumare 

Putere U/S (fixă- activată 

prin comutatorul alocat de pe 

întrerupătorul cu pedală) 

1 

Sistemul oftalmologic Constellation* 

Modul de fragmentare: MODUL SECUNDAR TEMPORAR 
Modul secundar temporar din Figura 2-86 este similar cu modul secundar fix cu excepţia 

faptului că ultrasunetele fixe sunt active numai în cazul în care este acţionat comutatorul 

atribuit de pe butonul întrerupătorului cu pedală. Pentru alocarea comutatoarelor, consultaţi 

setările medicului/întrerupătorul cu pedală. 

Panoul de vacuumare: 

 Butoanele sus/jos finale ale vacuumării - este setat nivelul vacuumării la finalul poziţiei 1. 

 Bara de progres şi valoarea numerică a vacuumării – indică nivelul actual al vacuumării. 

 Butonul More Information pentru vacuumare – asigură afişarea ferestrei de tip pop-

up More Information ce simplifică modificările considerabile ale valorilor utilizând 

comenzile cursorului. Acesta oferă de asemenea funcţii specifice de configurare a 

panoului, cum ar fi înlocuirea pungii de drenaj. 

Următoarele comenzi de vacuumare sunt disponibile numai în modul avansat de vizualizare: 

 Butonul de activare/dezactivare a limitei debitului – limita de debit este activată 

sau dezactivată. Atunci când este atinsă viteza maximă, nivelul de vacuumare 

nu mai poate fi sporit. Dacă limita de debit este dezactivată, nivelul de 

vacuumare este limitat numai prin valoarea finală. 

 Butoanele sus/jos pentru începutul şi finalul limitei de debit – setaţi limitele 

Figura 2-86 Ecranul de chirurgie: Modul de fragmentare – Modul secundar temporar (Modul de 

vizualizare avansat este afişat) 
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iniţială şi finală pentru nivelul debitului. 

 Bara de progres şi valoarea numerică a limitei debitului – indică nivelul actual al 

debitului. 

 Lista derulantă a tipurilor de control al debitului – stabileşte dacă limita debitului 

este fixă sau liniară. În cazul limitei fixe, limita este contantă indiferent de nivelul 

de debit. În cazul limitei liniare, limita variază în funcţie de nivelul de debit. 

 Comutatorul de debit/vacuumare – asigură comutarea între modul de debit 

şi modul de vacuumare. 

 Butonul More Information pentru limita de debit – asigură afişarea ferestrei de 

tip pop-up More Information. 

 Eticheta de reflux – afişaj numai pentru citire al configuraţiei de reflux actuale 

alături de valoarea sa prezentă. 

 Butonul More Information pentru reflux – asigură afişarea ferestrei de tip pop-up 

More Information pentru reflux. 

Panoul de aspiraţie (acest panou este disponibil numai în modul avansat de vizualizare, când 

este selectat butonul de debit). 

 Butoanele sus/jos finale ale debitului - este setat nivelul debitului odată cu acţionarea 

completă a pedalei. 

 Bara de progres şi valoarea numerică a debitului – indică nivelul actual al debitului. 

 Butonul More Information pentru aspiraţie – asigură afişarea ferestrei de tip pop-up 

More Information. 

 Butoanele sus/jos pentru începutul şi finalul limitei de vacuumare – setaţi limitele iniţială 

şi finală pentru vacuumare. 

 Bara de progres şi valoarea numerică a limitei vacuumării – indică nivelul actual al 

vacuumării. 

 Lista derulantă a tipurilor de control al limitei de vacuumare – stabileşte dacă limita de 

vacuumare este fixă sau liniară. În cazul limitei fixe, limita este constantă indiferent de 

nivelul de vacuumare. În cazul limitei liniare, limita variază în funcţie de nivelul de 

vacuumare. 

 Butonul More Information pentru limita de vacuumare – asigură afişarea ferestrei de tip 

pop-up More Information. 

 Comutatorul de debit/vacuumare – asigură comutarea între modul de debit şi modul de 

vacuumare. 

Panoul referitor la ultrasunete: 

La fel ca în cazul modului secundar fix cu excepţia faptului că nu există nici un buton de 

activare/dezactivare pentru dezactivarea puterii U/S. 

 Butoanele sus/jos finale ale puterii - este setat nivelul puterii odată cu acţionarea 

completă a pedalei. Valoarea iniţială ia în considerare valoarea finală. 

 Bara de progres şi valoarea numerică a puterii – indică nivelul actual al puterii. 

 Butonul More Information pentru ultrasunete – asigură afişarea ferestrei de tip pop-up 

More Information. 

 Butonul de activare/dezactivare privind viteza de tăiere – sistemul de tăiat este activat 

sau dezactivat. 

 Butoanele sus/jos pentru rata pulsurilor – este setată rata pulsurilor. 

 Butonul More Information privind pulsurile – asigură afişarea ferestrei de tip pop-

up More Information. 
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MODUL DE IRIGAŢIE/ASPØŢIE (I/A) 

În modul I/A indicat în Figura 2-87, ecranul de chirurgie conţine panouri pentru 

controlul unei sonde I/A. Presiunea pentru vacuumare este întotdeauna controlată 

liniar, iar vacuumarea nu poate fi dezactivată. Când sistemul detectează o ocluziune în 

modul debit, cuvântul „Occlusion” (Ocluziune) este afişat pe panoul de extragere sub 

eticheta controlului principal al limitei şi este emis un semnal sonor. 

În modul de afişare „standard”, sunt disponibile numai comenzi ale modului de 

vacuumare. Comenzile pentru fiecare panou din modul I/A au următoarele funcţii: 

Figura 2-87 Ecranul de chirurgie: Modul de irigaţie/aspiraţie (Modul de vizualizare avansat este 

afişat) 

Parsoul de vacuumare: 

 Butoanele sus/jos finale ale vacuumării - este setat nivelul vacuumării odată cu 

acţionarea completă a pedalei. 

 Bara de progres şi valoarea numerică a vacuumării – indică nivelul actual al 

vacuumării. 

 Butonul More Information pentru vacuumare – asigură afişarea ferestrei de tip 

pop-up More Information ce simplifică modificările considerabile ale valorilor 

utilizând comenzile cursorului. Acesta oferă de asemenea funcţii specifice de 

configurare a panoului, cum ar fi înlocuirea pungii de drenaj. 
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Următoarele comenzi ale panoului de vacuumare sunt disponibile numai în 

modul avansat de vizualizare: 

 Butonul de activare/dezactivare a limitei de debit – limita de debit este 

activatã sau dezactivatã. Atunci când este atinsã viteza maximã, nivelul de 

vacuumare nu mai poate fi sporit. Dacã limita de debit este dezactivatã, 

nivelul de vacuumare este limitat numai prin valorile iniţiale şi finale. 

 Butoanele sus/jos pentru începutul şi finalul limitei de debit – setaţi 

limitele iniţialã şi finalã pentru nivelul debitului. 

 Bara de progres şi valoarea numericã a limitei debitului – indicã nivelul 

actual al debitului. 

 Comutatorul de debit/vacuumare – asigurã comutarea între modul de debit 

şi modul de vacuumare. 

 Butonul More Information pentru limita de debit – asigurã afişarea 

ferestrei de tip pop-up More Information. 

 Lista derulantã a tipurilor de control al debitului – stabileşte dacã limita 

debitului este fixã sau liniarã. În cazul limitei fixe, limita este contantã 

indiferent de nivelul de debit. În cazul limitei liniare, limita variazã în 

funcţie de nivelul de debit. 

 Eticheta de reflux – afişaj numai pentru citire al configuraţiei de reflux 

actuale alãturi de valoarea sa prezentã. 

 Butonul More Information pentru reflux – asigurã afişarea ferestrei de tip 

pop-up More Information pentru reflux. 

Panoul de aspiraţie (numai în modul avansat de vizualizare în cazul selectării 

butonului de debit): 

 Butoanele sus/jos de iniţiere a debitului - este setat nivelul debitului odatã cu 

acţionarea iniţialã şi acţionarea completã a pedalei. 

 Bara de progres şi valoarea numericã a debitului – indicã nivelul actual al 

debitului. 

 Butonul More Information pentru aspiraţie – asigurã afişarea ferestrei de tip pop-

up More Information. 

 Butoanele sus/jos pentru începutul şi finalul limitei de vacuumare – setaţi limitele 

iniţialã şi finalã pentru vacuumare. 

 Bara de progres şi valoarea numericã a limitei vacuumãrii – indicã nivelul actual 

al vacuumãrii. 

 Butonul More Information pentru limita de vacuumare – asigurã afişarea ferestrei 

de tip pop-up More Information. 

 Comutatorul de debit/vacuumare – asigurã comutarea între modul de debit şi 

modul de vacuumare. 

 Lista derulantã a tipurilor de control al limitei de vacuumare – stabileşte dacã 

limita de vacuumare este fixã sau liniarã. În cazul limitei fixe, limita este 

constantã indiferent de nivelul de vacuumare. În cazul limitei liniare, limita 

variazã în funcţie de nivelul de vacuumare. 
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MODUL DE EXTRUDARE 

În modul de extrudare, ecranul de chirurgie include un panou de vacuumare 

necesare pentru controlul unei sonde de extrudare. Presiunea pentru vacuumare este 

întotdeauna controlată liniar, iar vacuumarea nu poate fi dezactivată. 

 

 

Limită finală vacuumare 

Tăiere cu foarfecă temporară atunci când 

modul bimanual este activat. 

Pedală Acţionare completă 
eliberată  

Creșterea forței de acționare a pedalei 

Figura 2-88 Ecranul de chirurgie: Modul de extrudare (Modul de vizualizare avansat este afişat) 

În modul de afişare “standard”, sunt disponibile numai comenzile modului de vacuumare. 

Comenzile pentru fiecare panou din modul de extrudare au următoarele funcţii: 

Panoul de vacuumare: 

 Butoanele sus/jos finale ale vacuumării - este setat nivelul vacuumării odată cu 

acţionarea completă a pedalei. Valoarea iniţială este întotdeauna zero. 

 Bara de progres şi valoarea numerică a vacuumării – indică nivelul actual al vacuumării. 

 Butonul More Information pentru vacuumare – asigură afişarea ferestrei de tip 

pop-up More Information ce simplifică modificările considerabile ale valorilor 

utilizând comenzile cursorului. Acesta oferă de asemenea funcţii specifice de 

configurare a panoului, cum ar fi înlocuirea pungii de drenaj. 

Următoarele comenzi ale panoului de vacuumare sunt disponibile numai în modul 

avansat de vizualizare: 
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 Butonul de activare/dezactivare a limitei de debit – limita de debit este 

activatã sau dezactivatã. Atunci când este atinsã limita maximã, nivelul de 

vacuumare nu mai poate fi sporit. Dacã limita de debit este dezactivatã, 

nivelul de vacuumare este limitat numai prin valoarea finalã. 

 Butoanele sus/jos pentru începutul şi finalul limitei de debit – setaţi 

limitele iniţialã şi finalã pentru nivelul debitului. 

 Bara de progres şi valoarea numericã a limitei debitului – indicã nivelul 

actual al debitului. 

 Comutatorul de debit/vacuumare – asigurã comutarea între modul de debit 

şi modul de vacuumare. 

 Butonul More Information pentru limita de debit – asigurã afişarea 

ferestrei de tip pop-up More Information. 

 Lista derulantã a tipurilor de control al limitei debitului – stabileşte dacã 

limita debitului este fixã sau liniarã. În cazul limitei fixe, limita este 

contantã indiferent de nivelul de debit. În cazul limitei liniare, limita 

variazã în funcţie de nivelul de debit. 

 Eticheta de reflux – afişaj numai pentru citire al configuraţiei de reflux 

actuale alãturi de valoarea sa prezentã. 

 Butonul More Information pentru reflux – asigurã afişarea ferestrei de tip 

pop-up More Information pentru reflux. 

Panoul de aspiraţie (numai în modul avansat de vizualizare în cazul selectării 

butonului de debit): 

 Butoanele sus/jos finale ale debitului - este setat nivelul debitului odatã cu 

acţionarea completã a pedalei. 

 Bara de progres şi valoarea numericã a debitului – indicã nivelul actual al debitului. 

 Butonul More Information pentru debit – asigurã afişarea ferestrei de tip pop-up 

More Information. 

 Butoanele sus/jos pentru începutul şi finalul limitei de vacuumare – setaţi 

limitele iniţialã şi finalã pentru vacuumare. 

 Bara de progres şi valoarea numericã a limitei vacuumãrii – indicã nivelul actual 

al vacuumãrii. 

 Lista derulantã a tipurilor de control al limitei de vacuumare – stabileşte dacã 

limita de vacuumare este fixã sau liniarã. În cazul limitei fixe, limita este 

constantã indiferent de nivelul de vacuumare. În cazul limitei liniare, limita 

variazã în funcţie de nivelul de vacuumare. 

 Butonul More Information pentru limita de vacuumare – asigurã afişarea ferestrei 

de tip pop-up More Information. 

 Comutatorul de debit/vacuumare – asigurã comutarea între modul de debit şi 

modul de vacuumare. 

 Eticheta de reflux – afişaj numai pentru citire al configuraţiei de reflux actuale 

alãturi de valoarea sa prezentã. 

 Butonul More Information pentru reflux – asigurã afişarea ferestrei de tip pop-up 

More Information pentru reflux. 

Panoul privind tăierea: 

 Butoanele sus/jos finale ale vitezei de tãiere - este setatã viteza de tãiere. 

 Bara de progres şi valoarea numericã a vitezei de tãiere – indicã nivelul actual al 

vitezei de tãiere. 

 Butonul More Information pentru tãiere – asigurã afişarea ferestrei de tip pop-up 

More Information. 
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MODUL INJECTORULUI IOL Autosert* 

În modul AutoSert*, ecranul Surgery include panouri pentru configurarea ši 

controlarea sondei injectorului IOL AutoSert* care asigurd capacitatea de 

automatizare a introducerii lentilelor intraoculare (IOL) în ochi dupd 

îndepdrtarea cataractei. 

Când este conectat la sistemul Constellation*, injectorul IOL este calibrat, ši, în 

cazul în care calibrarea este efectuatd cu succes, acesta devine pregdtit pentru 

utilizare. Figura 2-89 prezintd ecranul de chirurgie AutoSert* aldturi de progresia 

etapelor ecranului de configurare necesare pentru pregdtirea sondei pentru utilizare. 

Pistonul poate fi încdrcat ši IOL preîncdrcat în ecranul de configurare, în etapa 

injectorului AutoSert* sau pe oricare ecran chirurgical în care butonul AutoSert 

este afišat pe bara de meniu. În etapa injectorului AutoSert*, utilizatorul poate 

efectua modificdri la valorile Vitezei initiale/Pauzei/Vitezei finale. 

 Butonul Load Plunger (Încdrcare piston) este utilizat pentru instalarea unui 

piston, în cazul în care acest lucru va deveni necesar. 

 Butonul Preload IOL (Preîncdrcare IOL) este utilizat de cdtre asistentd 

pentru a pregdti injectorul IOL prin avansarea cristalinului în pozitia de 

preîncdrcare cristalin. Alternativ, medicul poate apdsa pedala în pozitia 2, ši 

activitatea de preîncdrcare va începe în mod automat. 

 Butonul Retract (Retragere) este utilizat pentru a retrage pistonul sondei odatd ce 

introducerea cristalinului a fost finalizatd sau ori de câte ori este necesar. 

Alternativ, prin apdsarea ši mentinerea apdsatd a butonului Retract de pe 

întrerupdtorul de picior se poate efectua retragerea dispozitivului de introducere. 

În timpul fiecdreia dintre aceste activitdti o bard de progres verde este afišatd pentru a 

prezenta activitatea, iar un buton rošu de anulare (Cancel) este afišat pentru a îi permite 

utilizatorului sd opreascd activitatea în momentul respectiv (consultati Figura 2-89). 

Panoul de injectare IOL: 

 Rata initiald (mm/sec) - Dupd ce lentila se afld în pozitia de preîncdrcare a lentilei, 

setarea ratei initiale (mm/s) controleazd viteza de aplicare fixd pØ în pozitia de pauzd. 

 Pauzd (sec) - Odatd ce pozitia Pauzd a fost atinsd, o pauzd preprogramatd în 

mišcarea de avansare este initiatd. Aceastd pauzd de scurtd duratd permite 

eliberarea presiunii exercitate asupra cristalinului, asigurând astfel o aplicare 

corespunzdtoare a cristalinului. 

 Viteza finald (mm/s) - Aceastd setare controleazd viteza fixd sau liniard la 

care cristalinul este injectat în ochi. 

PRECAUȚII: Valorile prestabilite pentru Viteza initiald ši Pauzd asigurd o injectare 

corespunzdtoare a IOL în cel mai nepotrivit context de interval de dimensiuni ale IOL 

ši de conditii de temperaturd ambientald. Consultati Instructiunile de utilizare ale 

injectorului IOL INTREPID* AutoSert* ši solicitati asistentd reprezentantului 

dumneavoastrd Alcon privind modul de ajustare a acestor parametri pentru mediul 

dumneavoastrd. 

Dupd introducerea cristalinului (Vitezd initiald, Pauzd, Vitezd finald), pedala 

trebuie eliberatd ši butonul Retract (Retragere) trebuie apdsat pentru a retrage 

dispozitivul de introducere. În timpul acestor etape, pedala poate fi eliberatd din 

pozitia 2, producând o pauzd în activitatea de introducere. Reapdsarea pedalei în 

pozitia 2 face ca activitatea se fie reluatd din punctul unde aceasta a fost opritd. 
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Figura 2-89 Ecranul de chirurgie: Modul AutoSert* 



Sistemul oftalmologic Constellation* 

ATENȚIONĂRI  

 Nu curäţaţi conectorul sondei injectorului IOL cu ultrasunete. Curäţarea cu 

ultrasunete a conectorului injectorului IOL il va deteriora in mod iremediabil. 

 Procedaţi cu atenţie la manipularea sondei, in special in timpul curäţärii. 
Curäţaţi intotdeauna sonda aşezatä pe o suprafaţä acoperitä cu un prosop sau 

un covoraş de cauciuc. 

 Conectorul cablului sondei trebuie sä fie uscat inainte de conectarea acestuia la 

consolä. 

 Nu deconectati conectorul cablului de pe consola sistemului Constellation* inainte 

ca pistonul sondei sä fie complet retras. 

 Nu scufundati injectorul IOL in niciun fluid cât timp pistonul nu este retras. 

 Ca parte a unui mediu chirurgical bine intretinut, se recomandä asigurarea unui 

injector IOL de rezervä pentru cazul in care sonda injectorului IOL AutoSert* nu 

functioneazä in mod corespunzätor. 

 
AVERTISMENTE! 

• Injectorul IOL INTREPID* AutoSert* nu este steril ši trebuie curätat ši 

sterilizat inainte ši imediat dupä fiecare utilizare. 

• Nu introduceţi niciodatä injectorul IOL in lichid dupä autoclavare; läsaţi-l sä 

se räceascä la aer timp de cel puţin 15 minute. Introducerea intr-un lichid 

rece poate conduce la posibile riscuri pentru pacient. 

• Sistemul de aplicare a injectorului IOL AutoSert* este destinat implantärii 

lentilelor intraoculare pliabile aprobate Alcon AcrySof*. Lentilele neaprobate 

nu vor fi utilizate cu acest sistem. Consultati Instructiunile de utilizare pentru 

injectorul IOL INTREPID* AutoSert* sau Instructiunile de utilizare pentru 

 IOL AcrySof* sau contactati reprezentantul dumneavoasträ Alcon pentru 

combinatiile lentile/cartuš aprobate. 

• Combinaţia cartuš/IOL indicatä in Instructiunile de utilizare, impreunä cu setärile 

 Alcon au fost validate conform sectiunii 5 a BS EN ISO 11979-3:2006. 

Utilizarea adecvatä a setärilor sondei injectorului este importantä pentru 

implantarea reuşitä a lentilei intraoculare. Utilizarea necorespunzätoare a 

setärilor poate duce la o situaţie cu potential periculos pentru pacient. 

• Retrageti complet pistonul inainte de a deconecta vârful de pe injectorul IOL 

 AutoSert*; in caz contrar, este posibilä expunerea pärtii nesterile a acului ši 

poate avea drept rezultat o situatie posibil periculoasä pentru pacient. 

 

MODUL LASER 

În modul Laser, ecranul de chirurgie indicat în Figura 2-90 include panouri pentru 

controlul unei sonde cu laser precum şi o sondă de aspiraţie (care poate fi sonda cu laser). 

Funcţia cu laser are trei module care permit diferite stări de funcţionare a sistemului. 

Modurile cu laser: 

 Aşteptare – setările pot fi ajustate în acest mod, însă sistemul nu poate asigura 

energia laser pentru tratament. 

 Modul pregătit – acest mod este iniţiat atunci când este acţionat butonul Standby/ 

Ready (Aşteptare/Pregătit) sau comutatorul din dreapta (dacă este activat) sau pedala 

pentru laser în timp ce sistemul se află în modul de aşteptare. După acţionarea 

butonului, laserul trece în modul Pregătit şi culoarea de fundal a panoului pentru 

laser se schimbă în verde deschis. Sistemul este acum pregătit să furnizeze energia 

laser pentru tratament. Diferite stări împiedică sistemul să treacă în modul pregătit 

(Ready) incluzând următoarele: 

- pedala este deconectată 
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 nu s-a identificat nicio sondă conectată 

 funcția de interblocare la distanță este deschisă 

 filtrul medic fix este decuplat 

Acționarea butonului Standby/Ready în timp ce sistemul se află în modul 

Ready asigură revenirea imediată a sistemului la modul de așteptare (Standby). 

 Modul de aplicare – acţionarea pedalei în modul pregătit determină sistemul să 

furnizeze energie laser de tratament. În acest interval este afişat mesajul „LASER 

FIRING” (Aplicare laser). 

Sistemul are trei moduri de tratament care stabilesc modul în care este aplicat laserul la 

locul de tratament. 

Figura 2-90 Ecranul de chirurgie: Modul Laser 

Modurile de tratament: 

 Aplicare repetată – asigură aplicări repetate continue ale laserului atunci când pedala 

este acţionată. 

 Aplicare unică – atunci când pedala pentru laser este acţionată, laserul este aplicat o 

singură dată. Butoanele privind intervalul (Interval) sunt inactive în acest mod. 

 Continuu – laserul este aplicat atâta timp cât pedala pentru laser este acţionată. 

Butoanele privind durata şi intervalul sunt inactive în acest mod. 

Panoul Laser: 

 Modul Laser - selectează modul de aşteptare sau pregătit standard. 

 Portul selectat – este selectat portul utilizat pentru tratament. 

 Modul de tratament – este selectat modul de tratament: aplicare repetată, aplicare 

unică sau continuă. 

 Butoane sus/jos pentru putere - asigură reglarea puterii de tratament a laserului la 

valorile indicate în tabelul de mai jos: 
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Valorile puterii laserului verde 532 (în mW) 

30 40 50 60 70 80 90 100 110 120 130 140 

150 160 170 180 190 200 220 240 250 260 280 300 

320 340 350 360 380 400 420 440 450 460 480 500 

550 600 650 700 750 800 850 900 950 1000 1100 1200 

1300 1400 1500 1600 1700 1800 1900 2000     
 

OBSERVAŢIE: Laserul Constellation* stabileşte puterea maxim disponibilă a 

laserului verde 532 şi limitează setarea utilizatorului la valoarea maximă dacă 

aceasta este sub 2 W. Puterea maxim selectabilă poate fi sub 2 W (2000 mW) din 

cauza degradării în timp a motorului laserului. 

 Butoanele sus/jos pentru durată – butoanele pentru durată asigură reglarea timpului 

de expunere la următoarele valori în milisecunde: 10, 20, 50, 100, 150, 200, 250, 

300, 400, 500, 700, 1000, 1500 şi 2000 ms. Această setare este disponibilă numai în 

modurile de aplicare repetată sau aplicare unică. 

OBSERVAŢIE: În modul continuu, în funcţie de sarcina termică a sistemului, 

acesta se poate opri înainte de a elibera pedala, cu o indicaţie pe afişaj. Nu se 

recomandă să utilizaţi timpi de expunere de peste 2 secunde în modul continuu. 

 Butoanele sus/jos pentru interval – intervalul reprezintă timpul dintre aplicările 

laserului de tratament atunci când modul este setat pe cel cu aplicare repetată. 

Butoanele pentru Interval ajustează intervalul la următoarele valori: 

 30 ms - 100 ms în paşi de 10 ms 

 100 ms - 300 ms în paşi de 50 ms 

 300 ms - 1 secundă în paşi de 100 ms 

 Butoanele sus/jos pentru fasciculul de focalizare – reglarea intensităţii relative actuale 

(0-10) a fasciculului de focalizare. 

 Butoanele sus/jos pentru iluminarea LIO – ajustarea intensităţii de iluminare LIO (0 

10). (Această setare nu are niciun efect când LIO Keeler este utilizat.) 

 Etichetă pentru numărul de aplicări de laser – afişează numărul actual de aplicări de 

laser. Acţionarea butonului Reset asigură revenirea numărului de aplicări la zero. 

 Eticheta privind energia – este afişată energia totală. Acţionarea butonului Reset 

asigură revenirea afişajului energiei totale la zero. 

 Butonul More Information pentru laser – asigură afişarea ferestrei de tip pop-up More 

Information ce simplifică modificările considerabile ale valorilor utilizând comenzile 

cursorului. 

OBSERVAŢII: 

În modul ancorat, toate comenzile de pe panoul frontal de la nivelul consolei cu laser 

ancorat cu excepţia comutatorului de urgenţă, a comutatorului cu cheie şi a celor 

două butoane sunt dezactivate. 

Laserul este controlat/aplicat prin intermediul pedalei pentru laser iar vacuumarea 

este controlată prin intermediul întrerupătorului cu pedală Constellation*. 

În modul de afişare „standard”, sunt disponibile numai comenzi ale modului de 

vacuumare. Comenzile pentru fiecare panou din modul Laser au următoarele funcţii: 

Panoul de vacuumare: 

 Activare/dezactivare a vacuumării – funcţia de vacuumare este activată sau dezactivată. 

 Butoanele sus/jos finale ale vacuumării - este setat nivelul vacuumării odată cu 

acţionarea completă a pedalei. Valoarea iniţială este întotdeauna zero. 

 Bara de progres şi valoarea numerică a vacuumării – indică nivelul actual al 
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vacuumării. 

 Butonul More Information pentru vacuumare – asigură afişarea ferestrei de tip pop-

up More Information ce simplifică modificările considerabile ale valorilor utilizând 

comenzile cursorului. Acesta oferă de asemenea funcţii specifice de configurare a 

panoului, cum ar fi înlocuirea pungii de drenaj. 

Următoarele comenzi ale panoului de vacuumare sunt disponibile numai în modul 

avansat de vizualizare: 

 Butonul de activare/dezactivare a limitei de debit – limita de debit este 

activată sau dezactivată. Atunci când este atinsă viteza maximă, nivelul de 

vacuumare nu mai poate fi sporit. Dacă limita de debit este dezactivată, 

nivelul de vacuumare este limitat numai prin valoarea finală. 

 Butoanele sus/jos pentru începutul şi finalul limitei de debit – setaţi limitele 

iniţială şi finală pentru nivelul debitului. 

 Bara de progres şi valoarea numerică a limitei debitului – indică nivelul actual 

al debitului. 

 Butonul More Information pentru limita de debit – asigură afişarea ferestrei 

de tip pop-up More Information. 

 Lista derulantă a tipurilor de control al debitului – stabileşte dacă limita 

debitului este fixă sau liniară. În cazul limitei fixe, limita este contantă 

indiferent de nivelul de debit. În modul liniar, limita variază în funcţie de 

poziţia pedalei. 

 Comutatorul de debit/vacuumare – asigură comutarea între modul de debit şi 

modul de vacuumare. 

 Eticheta de reflux – afişaj numai pentru citire al configuraţiei de reflux 

actuale alături de valoarea sa prezentă. 

 Butonul More Information pentru reflux – asigură afişarea ferestrei de tip 

pop-up More Information pentru reflux. 

Panoul de aspiraţie (numai în modul avansat de vizualizare în cazul selectării butonului 

de debit): 

 Activare/dezactivare a debitului – funcţia de debit este activată sau dezactivată. 

 Butoanele sus/jos finale ale debitului - este setat nivelul debitului odată cu 

acţionarea completă a pedalei. 

 Bara de progres şi valoarea numerică a debitului – indică nivelul actual al debitului. 

 Butonul More Information pentru debit – asigură afişarea ferestrei de tip pop-up 

More Information. 

 Butoanele sus/jos pentru începutul şi finalul limitei de vacuumare – setaţi limitele 

iniţială şi finală pentru vacuumare. 

 Bara de progres şi valoarea numerică a limitei vacuumării – indică nivelul actual al 

vacuumării. 

 Lista derulantă a tipurilor de control al limitei de vacuumare – stabileşte dacă limita 

de vacuumare este fixă sau liniară. În cazul limitei fixe, limita este constantă 

indiferent de nivelul de vacuumare. În cazul limitei liniare, limita variază în funcţie 

de nivelul de vacuumare. 

 Butonul More Information pentru limita de vacuumare – asigură afişarea ferestrei de 

tip pop-up More Information. 

 Comutatorul de debit/vacuumare – asigură comutarea între modul de debit şi modul 

de vacuumare. 

 Eticheta de reflux – afişaj numai pentru citire al configuraţiei de reflux actuale alături 

de valoarea sa prezentă. 

 Butonul More Information pentru reflux – asigură afişarea ferestrei de tip pop-up 

More Information pentru reflux. 
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MODUL PENSĂ 

Modul privind presiunea la nivelul pensei controleazã presiunea pentru deschiderea 

şi închiderea pensei pneumatice. Figura 2-91 prezintã ecranul de chirurgie Forceps 

(pensã). Comenzile pentru fiecare panou din modul Pensã au urmãtoarele funcţii: 

Figura 2-91 Ecranul de chirurgie: Modul Pensă 

Panoul referitor la pensă: 

 Butoanele sus/jos de iniţiere a presiunii - este setat nivelul presiunii pentru nivelul 

de început al pedalei. 

 Butoanele sus/jos finale ale presiunii - este setat nivelul presiunii odatã cu 

acţionarea completã a pedalei. 

 Bara de progres şi valoarea numericã a presiunii – indicã nivelul actual al presiunii. 

 Butonul More Information pentru pensã – asigurã afişarea ferestrei de tip pop-up 

More Information. 

 Butonul de activare/dezactivare pentru calibrare – este accesat modul de calibrare ce 

permite utilizatorului sã selecteze şi sã seteze presiunea la început şi la încheiere. - 

Atunci când este selectat Start, presiunea de început este aplicatã la nivelul 

portului, iar butoanele sus/jos de început sunt active la nivelul comenzii 

presiunii pentru a permite reglarea presiunii de început. 

- Atunci când se selecteazã Close (închidere), presiunea finalã este aplicatã 
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la nivelul portului iar butoanele sus/jos de închidere sunt active la nivelul 

comenzii de presiune pentru a permite reglarea presiunii de închidere. 

- Acţionarea butonului „Save Calibration Values” (Salvare a valorilor calibrării) 

asigură salvarea acestor valori 

. 
MODUL FOØECĂ 

Modul Foarfece indicat în Figura 2-92 asigură capacitatea de tăiere cu ajutorul unor 

foarfeci acţionate pneumatic, controlate prin intermediul întrerupătorului cu pedală. 

Foarfecile acţionate pneumatic utilizează o microfoarfecă prevăzută pe sonda 

pneumatică Alcon*/Grieshaber*, care este conectată prin intermediul tubulaturii la un 

port pneumatic al panoului frontal. Sunt disponibile două moduri secundare: tăiere 

multiplă şi prop (proporţional). În modul Foarfecă, Ecranul de chirurgie include 

panouri pentru controlul foarfecilor şi a pensei bimanuale. 

AVERTISMENT! 

Asiguraţi o fixare corespunzätoare a vârfului foarfecii pe sonda pneumaticä. 

Anterior utilizärii la nivelul ochiului, apäsaţi pe pedalä\buton pentru a asigura o 

funcţionare corespunzätoare a vârfului. 

Modul Foarfecă: MODUL SECUNDAR DE TĂIERE MULTIPLĂ 

În modul secundar de tăiere multiplă, acţionarea pedalei activează foarfeca la o viteză 

de tăiere proporţională cu poziţia pedalei până la limita finală presetată, stabilită prin 

acţionarea butoanelor sus/jos de lângă valoarea indicată a limitei finale. Acţiuni unice 

de tăiere sunt posibile prin ajustarea vitezei de tăiere la 1 tpm şi prin acţionarea 

temporară a pedalei. 

Comenzile pentru fiecare panou din modul secundar Tăiere multiplă au următoarele 

funcţii: 

Panoul privind tăierea: 

 Butoanele sus/jos pentru viteza de tăiere - este setată limita finală a vitezei de tăiere. 

 Bara de progres şi valoarea numerică a vitezei de tăiere – indică nivelul actual al 

vitezei de tăiere. 

 Butonul More Information pentru tăiere – asigură afişarea ferestrei de tip pop-

up More Information. 

Panoul referitor la pensă: 

 Butonul de activare/dezactivare a modului bimanual – activarea modului 

bimanual permite controlul pensei pneumatice în timp ce sistemul se află în 

modul Foarfecă. Toate comenzile funcţionează la fel ca în cazul în care sistemul 

se află în modul pensă (consultaţi modul pensă pentru o descriere a acestuia). 
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Figura 2-92 Ecranul de chirurgie: Modul Foarfecă – Tăiere multiplă 
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Modul Foarfecă: MODUL SECUNDAR PROP 

Modul secundar proporţional indicat în Figura 2-93 asigură controlul proporţional 

asupra deschiderii şi închiderii lamelor foarfecii, în funcţie de gradul de apăsare pe 

pedală. Gradul de închidere a foarfecii este indicat în panoul aferent presiunii. 

Atunci când pedala este acţionată complet, este atinsă limita de închidere, iar 

foarfeca trebuie să fie complet închisă. Acţionarea butonului de activare/dezactivare 

de pe panoul de calibrare asigură afişarea panoului de calibrare ce permite 

utilizatorului să regleze presiunile iniţială şi finală a foarfecii. 

Figura 2-93 Ecranul de chirurgie: Modul Foarfecă - Proporţional 
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Comenzile pentru fiecare panou din modul secundar Proporţional al modului Foarfecã 

au urmãtoarele funcţii: 

Panoul privind täierea: 

 Butoanele sus/jos de iniţiere a presiunii - este setat nivelul presiunii pentru nivelul 

de început al pedalei. 

 Butoanele sus/jos finale ale presiunii - este setat nivelul presiunii odatã cu 

acţionarea completã a pedalei. 

 Bara de progres şi valoarea numericã a presiunii – indicã nivelul actual al 

vitezei de tãiere. 

 Butonul More Information pentru tãiere – asigurã afişarea ferestrei de tip pop-

up More Information. 

 Butonul de activare/dezactivare pentru calibrare – este accesat modul de calibrare ce 

permite utilizatorului sã selecteze şi sã seteze presiunea la început şi la încheiere. - 

Atunci când este selectat Start, presiunea de început este aplicatã la nivelul 

portului, iar butoanele sus/jos de început sunt active la nivelul comenzii 

presiunii pentru a permite reglarea presiunii de început. 

- Atunci când este selectat Close, presiunea de încheiere este aplicatã la nivelul 

portului, iar butoanele sus/jos de încheiere sunt active la nivelul comenzii 

presiunii pentru a permite reglarea presiunii de încheiere. 

- Acţionarea butonului „Save Calibration Values” (Salvare a valorilor calibrãrii) 

asigurã salvarea acestor valori. 

Panoul referitor la pensä: 

 Butonul de activare/dezactivare a modului bimanual – activarea modului 

bimanual permite controlul pensei pneumatice în timp ce sistemul se aflã în 

modul Foarfecã. Toate comenzile funcţioneazã la fel ca în cazul în care sistemul 

se aflã în modul pensã (consultaţi modul pensã pentru o descriere a acestuia). 
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MODUL DE CONTROL AL FLUIDELOR VÂSCOASE (VFC) 

Modul VFC (Control al fluidelor vâscoase) asigură presiunea la nivelul conectorului 

VFC de pe panoul frontal pentru injectarea de fluide (respectiv, ulei siliconic) sau 

vacuumare pentru extragere, prin tubulatura VFC fixată pe o seringă. Utilizând vacuum, 

modul VFC asigură de asemenea un mijloc de extrudare a fluidului prin seringa VFC. 

ATENŢIE  

Utilizaţi întotdeauna seturi de control al fluidelor vâscoase furnizate de Alcon şi toate 

Instrucţiunile de utilizare. Nu utilizaţi VFC fără pistonul/opritorul furnizat în set. Nu 

aspiraţi fluidele direct în consolă; acest lucru va cauza defecţiuni la nivelul consolei, 

va spori riscul de electrocutare şi va conduce la anularea tuturor garanţiilor. 

Modul de control al fluidelor väscoase (VFC): MODUL SECUNDAR DE EXTRACŢIE 

Vacuumul pentru extracţia fluidului este asigurat la nivelul seringii direct proporţional 

cu gradul de acţionare a pedalei. Odată cu acţionarea completă a pedalei, se atinge 

limita maximă a nivelului de vacuum. Comenzile de pe panoul de extracţie din Figura 

2-94 au următoarele funcţii: 

 Butoanele sus/jos finale ale vacuumării - este setat nivelul vacuumării odată cu 

acţionarea completă a pedalei. Valoarea iniţială este întotdeauna zero. 

 Bara de progres şi valoarea numerică a vacuumării – indică nivelul actual al 

vacuumării. 

 Butonul More Information pentru extracţie – asigură afişarea ferestrei de tip 

pop-up More Information ce simplifică modificările considerabile ale valorilor 

utilizând comenzile cursorului. 

Figura 2-94 Ecranul de chirurgie: Modul VFC – Modul secundar de extracţie 
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Modul de control al fluidelor vâscoase (VFC): MODUL SECUNDAR DE INJECTARE 

În acest mod secundar, presiunea de injectare la nivelul seringii este asigurată direct 

proporţional cu poziţia pedalei până la setarea limitei maxime. Vacuumul este 

disponibil în modul bimanual prin acţionarea butonului de activare/dezactivare a 

modului bimanual. 

AVERTISMENTE! 
 Verificaţi cu atenţie canula conectatä la seringä pentru a vedea dacä sunt 

ferm legate. Acestea nu trebuie sä se desprindä. 
 Ajustaţi presiunea maximä limitä a aerului în funcţie de viscozitatea 

fluidelor ce vor fi injectate. 

Figura 2-95 Ecranul de chirurgie: Modul VFC – Modul secundar de injectare 
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Comenzile panoului de vacuumare: 

 Butonul de activare/dezactivare a vacuumării-bimanual – funcţia de vacuumare 

este activată sau dezactivată. Atunci când modul bimanual este activat, comanda 

afişată este o comandă cu valoare dublă. 

 Butoanele sus/jos pentru începutul şi finalul limitei de vacuumare – setaţi limitele 

iniţială şi finală pentru vacuumare. 

 Bara de progres şi valoarea numerică a vacuumării – indică nivelul actual al 

vacuumării. 

 Butonul More Information pentru vacuumare – asigură afişarea ferestrei de tip 

pop-up More Information ce simplifică modificările considerabile ale valorilor 

utilizând comenzile cursorului. 

Următoarele comenzi ale panoului de vacuumare sunt disponibile numai în modul 

avansat de vizualizare: 

 Eticheta de reflux – afişaj numai pentru citire al configuraţiei de reflux actuale 

alături de valoarea sa prezentă. 

 Butonul More Information de reflux – asigură afişarea ferestrei de tip pop-up 

More Information de reflux ce permite selecţia opţiunii Proporţional (1-120 

mmHg) sau Micro (10-100%) pentru reflux. 

Comenzile panoului de injectare: 

 Butoanele sus/jos finale ale presiunii - este setat nivelul presiunii odată cu 

acţionarea completă a pedalei. Valoarea iniţială este întotdeauna zero. 

 Bara de progres şi valoarea numerică a presiunii – indică nivelul actual al 

vacuumării. 

 Butonul More Information pentru injectare – asigură afişarea ferestrei de tip 

pop-up More Information ce simplifică modificările considerabile ale valorilor 

utilizând comenzile cursorului. 
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FINALIZAREA INTERVENŢIEI 

Ecranul Finalizare intervenţie, selectat prin acţionarea filei End Case (Finalizare 

intervenţie), afişeazã parametrii asociaţi intervenţiei conform celor din Figura 2-96. 

Acesta este alcãtuit dintr-o zonã cu un rezumat şi o zonã cu interfaţã cu file ce 

afişeazã diferiţi parametri asociaţi intervenţiei. Ecranul oferã de asemenea diferite 

comenzi pentru redenumirea intervenţiei, tipãrirea formularelor pentru Finalizare 

intervenţie şi Laser şi personalizarea conţinutului şi formei formularului prin 

intermediul ferestrei de tip pop-up Setup Form (Formular de configurare). 

 
Figura 2-96 Ecranul pentru Finalizare intervenţie: Fila Anterior 

Vizualizarea a diferiţi parametri asociaţi intervenţiei este asiguratã prin selectarea 

filelor asociate - Anterior, Posterior, Laser sau Consumables (Consumabile). 

Acţionarea butonului Rename (Redenumire) de deasupra filelor asigurã afişarea unei 

tastaturi ce permite utilizatorului sã redenumeascã intervenţia, schimbând denumirea 

implicitã (data intervenţiei chirurgicale). 

Butoanele Print (Tipãrire) şi Print Laser Forms (Tipãrire formulare laser) sunt 

utilizate pentru a obţine un exemplar tipãrit al Formularului de finalizare intervenţie 

şi al Formularului pentru laser. Formularul pentru laser este alcãtuit numai din primul 

antet al Formularului de finalizare intervenţie şi tabelul cu parametrii laserului. 

Modificarea afişajului şi conţinutului Formularului pentru finalizare intervenţie este 

realizatã prin utilizarea butonului Setup Form (configurare formular), care, în cazul în 

care este acţionat, asigurã afişarea ferestrei de tip pop-up pentru configurarea 

Formularului de finalizare intervenţie. 

Panoul cu rezumat pentru finalizarea intervenţiei 

Zona panoului cu rezumat prezintã paşii procedurii care au fost utilizaţi în timpul 

cazului alãturi de intervalele lor cumulate. Pentru ca un pas sã fie inclus în lista cu 

rezumat, trebuie sã fi fost realizate operaţiuni pentru a utiliza acest pas. În majoritatea 

cazurilor, operaţiunile sunt realizate atunci când pedala este acţionatã. Prin urmare, 

paşii care sunt definiţi în cadrul procedurii însã nu sunt utilizaţi efectiv în cadrul 

operaţiunilor nu vor fi prezenţi în listã. De exemplu, acest lucru se poate întâmpla dacã 

chirurgul a utilizat primul pas dintr-o procedurã, a selectat pasul al doilea însã 
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nu a apăsat pe pedală, iar apoi a continuat către pasul al treilea pentru a realiza 

operaţiunile. În acest scenariu, paşii 1 şi 3 trebuie să fie incluşi în lista cu rezumat, 

însă pasul 2 nu ar fi inclus în rezumat din moment ce nu au fost realizate operaţiuni 

din cadrul acestuia. 

În determinarea intervalului cumulat al unui pas, este necesar să realizaţi operaţiuni 

în timp ce pasul este selectat pentru ca intervalul de timp scurs să fie adăugat la 

intervalul cumulat al pasului. Prin urmare, un utilizator poate accesa un pas şi poate 

interacţiona cu diferite comenzi ale ecranului tactil pe o perioadă îndelungată de 

timp, însă, dacă pedală nu este acţionată, intervalul de timp scurs va fi şters şi nu va 

fi adăugat la timpul cumulat al pasului. Dacă intervalul cumulat al unui pas este 

zero, pasul nu va fi afişat în lista cu rezumatul paşilor. 

Filele parametrilor 

Parametrii de Finalizare intervenție sunt accesaţi prin intermediul filelor etichetate 

de lângă panoul cu rezumat. Filele sunt oferite pentru Anterior, Posterior, Laser şi 

Consumables. Atunci când este selectată, fiecare filă afişează parametrii asociaţi filei 

conform celor indicate în fila Anterior din Figura 2-96. Fila Consumables afişează 

toate consumabilele care au fost detectate de sistem. 

Configurarea formularului 

Ecranul cu setările Formularului de Finalizare intervenţie indicat în Figura 2-97 

este afişat prin acţionarea butonului Setup Form de pe ecranul Finalizare intervenţie 

(Figura 2-96). Ecranul prezintă o imagine a fişei tipărite a Formularului de 

finalizare intervenţie şi oferă comenzi pentru navigarea către alte pagini ale fişei şi 

personalizarea aspectului/conţinutului fişei tipărite. 

Butoanele din partea inferioară a ecranului cu setările formularului au următoarele funcţii: 

 Butoane cu săgeată pentru pagină – acţionarea acestor butoane permite 

Acţionarea butonului Edit Form permite 

utilizatorului să personalizeze aspectul 
şi conţinutul materialului de tipărit. 

Butonul 

de editare 

Figura 2-97 Finalizare intervenţie: Ecranul de configurare a formularului 



Sistemul oftalmologic Constellation* 

utilizatorului să treacă prin fiecare pagină a fişei de tipărit. 

 Butonul Save (salvare) – acţionarea butonului de salvare face ca sistemul să salveze 

diferite setări de aspect şi conţinut şi să revină la ecranul de Finalizare intervenţie. 

 Butonul Cancel (Anulare) – face ca sistemul să revină la ecranul de Finalizare 

intervenţie fără a salva modificările realizate la nivelul conţinutului şi aspectului. 

Configurarea formularului: editarea formularului 

Pentru a modifica formularul, apăsaţi pe butonul Edit Form (Editare formular). Atunci 

când este acţionat, panoul cu aspect "fumuriu" se retrage asigurând accesul la diferite 

comenzi de personalizare. Comenzile de editare asigură următoarele funcţii: 

 Butoane de navigare la celule inclusiv sus, jos, stânga, dreapta. 

 Buton de editare a textului din celulă. 

 Listă derulantă ce permite specificarea câmpurilor cu date dintr-o celulă. 

 Comenzi referitoare la aspectul celulelor inclusiv dimensiunea şi stilul caracterelor, 

alinierea textului şi liniile de margine ale celulelor (activare/dezactivare). 

 Comenzi de introducere/ştergere din tabel 

 Înălţimea rândului din tabel, comenzi de introducere şi ştergere. 

 Lăţimea rândului din tabel, comenzi de introducere şi ştergere. 

 Butonul de revenire la setările implicite. 

Configurarea formularului: Editarea formularului – personalizarea celulelor din tabel 

Formularul este alcătuit dintr-un număr de tabele care sunt la rândul lor alcătuite din 

celule aranjate sub forma unor rânduri şi coloane. Fiecare tabel oferă diferite atribute 

care pot fi personalizate referitor la aspectul şi conţinutul afişat. O celulă poate include 

text static sau poate fi definită pentru a include un câmp de date al cărui text este stabilit 

la momentul execuţiei. Un exemplu cu un câmp de date ar fi Numele chirurgului. 

Pentru a personaliza o celulă, urmaţi aceşti paşi: 

1. Selectaţi un tabel de pe formular apăsând pe acesta. Tabelul este afişat apoi 

cu manetele de selectare. Celula activă este afişată în roşu. 

2. Selectaţi celula ce va fi personalizată utilizând butoanele de navigare a celulei sus, 

jos, stânga şi dreapta, care se află în panoul de selectare şi editare a celulelor (Cell 

Selection & Edit). 

3. Pentru a specifica un text static pentru o celulă, apăsaţi pe butonul Edit (editare) 

(consultaţi Figura 2-97). Atunci când este apăsat, este afişată fereastra de tip pop-

up cu tastatura ce permite introducerea textului de către utilizator. 

4. Pentru a specifica un câmp cu datele din celulă, apăsaţi pe lista derulantă a câmpului 

cu date pentru a afişa o listă cu tipurile de câmpuri de date disponibile incluzând, 

însă fără limitare la, numele chirurgului, data, numele procedurii etc. După selectarea 

câmpului cu date dorite, datele asociate sunt introduse automat în celulă. 

5. Specificaţi fontul şi dimensiunea în puncte pentru un text al unei celule utilizând 

comenzile din lista derulantă: Font, Stil de font şi Dimensiune font. Comanda 

referitoare la lista derulantă cu Stilul fontului este utilizată pentru a aplica 

formatul aldin şi italice pentru textul din celulă. 

6. Selectaţi alinierea dorită a textului prin apăsarea butoanelor de comutare de Aliniere la 

stânga, aliniere la centru sau aliniere la dreapta. Alinierea selectată va fi evidenţiată. 

7. Selectaţi marginile dorite pentru celule pentru a le afişa sau a le ascunde, apăsând 

pe butoanele de comutare între Marginea jos, sus, stânga sau dreapta. Dacă este 

activată o margine, aceasta va fi evidenţiată. 
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Configurarea formularului: Editarea formularului – crearea de noi tabele 

Pentru a începe procesul de personalizare, utilizatorul trebuie mai întâi sã selecteze 

un tabel de pe formular apãsând pe acesta. Tabelul este apoi afişat cu manetele de 

selecţie iar celula activã este afişatã în roşu. 

Pentru a introduce un nou tabel după tabelul selectat, urmaţi paşii următori: 

1. În secţiunea Tabel de pe panoul de Editare formular, apãsaţi pe butonul de 

introducere (Ins). Un tabel cu douã rânduri şi trei coloane este afişat sub tabelul 

selectat şi noul tabel este tabelul selectat. Pentru a şterge tabelul, apãsaţi pe 

butonul de ştergere (Del). 

Tipul de tabel este selectat din lista derulantã cu tipul din secţiunea dedicatã 

tabelului a panoului de editare a formularului. Tipul implicit de tabel pentru noile 

tabeluri este cel personalizat care nu include nicio datã sau formatare (consultaţi 

personalizarea celulelor tabelului pentru informaţii referitoare la editarea 

celulelor individuale). 

2. Selectaţi tipul de tabel dorit din lista derulantã a tipului. Existã cinci tabele 

formatate în prealabil disponibile din lista care acceseazã automat date din 

procedura realizatã. Selecţia personalizatã permite utilizatorului sã creeze un 

tabel personalizat pentru a întruni cerinţele lor specifice. Tabelele formatate în 

prealabil pot fi de asemenea personalizate în funcţie de cerinţele utilizatorilor. 

3. Pentru a spori înãlţimea rândului selectat, apãsaţi pe butonul derulant Height% 

(Înãlţime) şi selectaţi o valoare între 1 şi 20%. Înãlţimea implicitã a rândului este 

2; prin urmare, selectarea valorii 1 va conduce la o înãlţime mai micã a rândului 

iar toate selecţiile de peste 2 vor conduce la o înãlţime mai mare a rândului. 

Înãlţimea rândului selectat este afişat pe butonul Height%. 

4. Pentru a introduce sau şterge un rând, apãsaţi pe butonul Ins (introducere) sau 

Del (ştergere) în secţiunea rând de pe panoul de Editare formular. 

5. Pentru a spori lãţimea coloanei selectate, apãsaţi pe butonul derulant Width% 

(Lãţime) şi selectaţi o valoare între 5 şi 100%. Lãţimea implicitã a coloanei 

este 30; prin urmare, selectarea unei valori de 5-25 va conduce la o lãţime mai 

micã a coloanei iar toate selecţiile de peste 30 vor conduce la o lãţime mai 

mare a coloanei. Lãţimea coloanei selectate este afişat pe butonul Width%. 

6. Pentru a introduce sau şterge o coloanã, apãsaţi pe butonul Ins (introducere) 

sau Del (ştergere) din secţiunea Coloanei de pe panoul Editare formular. 
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MODUL DEMONSTRATIV 

Modul demonstrativ permite utilizatorului să navigheze printre toate ecranele 

disponibile şi să simuleze acţiunile cu ajutorul pedalei fără a conecta instrumente 

chirurgicale (cum ar fi caseta, sondele etc.) sau o presiune de la sursă. Modul 

demonstrativ poate fi utilizat pentru a configura setările medicului şi procedurii care 

vor fi transferate automat pentru utilizare în modul obişnuit. Orice modificare 

realizată la nivelul setărilor existente ale medicului sau procedurii în modul 

demonstrativ vor fi transferate în modul obişnuit atunci când sistemul este repornit. 

PENTRU A ACCESA MODUL DEMONSTRATIV: 

Apăsaţi pe butonul Options de pe bara de meniu iar apoi apăsaţi pe butonul Modul 

demonstrativ (prezentat în Figura 2-8); la mesajul care apare, apăsaţi pe „Yes” 

(Da) pentru a accesa modul demonstrativ. După 15-20 secunde, ecranul de 

configurare a modului demonstrativ va fi afişat conform celor din Figura 2-98. 

 

Figura 2-98 Ecranul de configurare a modului demonstrativ 
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CONFIGURAREA MODULUI DEMONSTRATIV: 
Acţionarea unei selecţii din „Quick Start” (Pornire rapidd) asigurd conectarea tuturor 

instrumentelor chirurgicale asociate acelui tip de procedurd. De exemplu, acţionarea 

butonului Anterior conduce la conectarea casetei anterioare premium cu robinet 

automat, a sondei anterioare a corpului vitros şi a sondei de facoemulsificare. 

Pictograma de conectare va fi afişatd lângd toate instrumentele conectate. 

Acţionarea opţiunii „None” (Niciuna) deconecteazd toate instrumentele. 

În plus, utilizatorul poate selecta o zond de pe schema de ajutor de conexiune. În 

Figura 2-98, panoul de conexiune din stânga este selectat şi fiecare instrument care 

poate fi conectat la panou este indicat. Acţionarea numelui instrumentului asigurd 

afişarea unei ferestre de tip pop-up ce permite utilizatorului sd deconecteze 

instrumentul prezent şi sd conecteze un altul din listd. Dupd conectarea 

instrumentelor dorite, apdsaţi pe butonul de închidere iar sistemul va afişa ecranul 

principal conform celor indicate în Figura 2-99. Utilizatorul poate reveni la ecranul de 

configurare a modului demonstrativ prin apdsarea pe opţiuni (Options), iar apoi pe 

opţiunile din modul demonstrativ (Demo Options). 

Figura 2-99 Ecranul principal al modului demonstrativ 
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De pe ecranul principal, eticheta „Demo Mode” indicã faptul cã sistemul se aflã în 

modul demonstrativ. Eticheta este afişatã pe toate ecranele modului demonstrativ: 

ecranul de Configurare, Chirurgie şi Finalizare intervenţie. 

UTILIZAREA MODULUI DEMONSTØTIV: 
În acest moment, utilizatorul poate utiliza interfaţa pentru utilizatori ca şi cum toate 

conexiunile realizate pe ecranul de configurare sunt active. Acţiunile care pot fi 

realizate sunt urmãtoarele: 

 Setãrile pot fi modificate prin intermediul comenzilor globale. 

 Puteţi adãuga/edita medici şi proceduri. 

 Sistemul va simula secvenţa de pregãtire (prin apãsarea pe butonul Start 

Prime (iniţiere pregãtire)). 

 Acţiunile pedalei pot fi simulate. 

 Intervenţia simulatã poate fi analizatã pe ecranele de Finalizare intervenţie. 

Fereastra de dialog de simulare a pedalei este afişatã prin acţionarea pictogramei cu 

pedala. Aceasta asigurã simularea tuturor funcțiilor pedalei cu ajutorul unei interfeţe 

pe ecran. Dupã afişare, fereastra de tip pop-up poate fi repoziţionatã pentru a dezvãlui 

informaţii pe ecranul de bazã. Cu ajutorul simulatorului, utilizatorul poate simula 

acţionãrile pe butoanele pedalei, acţionarea pedalei şi funcţiile pentru laser de pe 

pedalã. Fiecare dintre aceste funcții este accesatã prin selectarea filelor indicate în 

Figura 2-100. 

Simulatorul întrerupătorului cu pedală: Butoanele – Pentru a simula acţionarea 

butoanelor de pe pedalã, fereastra de tip pop-up de mapare a pedalei a fost modificatã 

în modul demonstrativ pentru a simula acţionarea butonului de pe pedalã prin 

acţionarea butoanelor de pe fereastra de tip pop-up. De exemplu, pentru a activa 

Diatermia temporarã, apãsaţi pe butonul corespunzãtor de pe Footswitch Simulator 

iar comanda globalã de diatermie va fi evidenţiatã ca şi cum a fost acţionat butonul 

de pe pedalã în modul de operare normalã. 
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Acţionaţi butoanele pentru a 
simula activarea butonului de 
pe pedală. 

Deplasaţi cursorul pentru a 
simula acţionarea pe pedală. 

Apăsaţi pe butonul Fire 
Laser pentru a simula 
acţionarea laserului. 
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Figura 2-100 Ecranele de simulare cu pedala 



Configurare chirurgie: 
 Mod vitrectomie 3D 
 Instilaţie activată 

Cursorul poziţiei pedalei 

deplasat la 55%: 

 pictograma pedalei indică 
poziţia 1 

 Nivelul de vacuum creşte 
liniar odată cu acţionarea 
pedalei 

 Viteza de tăiere începe la 
5000 tpm iar apoi scade 
liniar la 2500 odată cu 
acţionarea pedalei 

 
 

Configurare chirurgie: 
 Modul Laser 
 Tratament cu o singură 

aplicare 
 Modul Pregătit 

Butonul Fire Laser acţionat 

pe simulatorul întrerupäto-

rului cu pedalä: 

 Este afişat mesajul “Laser 
Firing” (aplicare laser) 

 Numărul de aplicări creşte 
 Valoarea energiei creşte 
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Simulatorul întrerupătorului cu pedală: Pedala – Pentru a simula acţionarea pedalei, 

selectaţi fila Treadle (Pedală), iar apoi deplasaţi cursorul poziţiei pedalei. Figura 2-

101 indică efectele deplasării cursorului în modul de vitrectomie 3D. 

 
Figura 2-101 Acţionarea pedalei cu simulatorul întrerupätorului cu pedalä 

Simulatorul întrerupătorului cu pedală: Laserul – Pentru a simula aplicarea 

laserului, treceţi sistemul în modul Laser, selectaţi setările dorite, iar apoi selectaţi 

modul “Ready” (Pregătit) şi selectaţi fila Laser de pe simulatorul întrerupătorului cu 

pedală (consultaţi Figura 2-102). 

 
Figura 2-102 Simulatorul întrerupätorului cu pedalä cu laser 

PĂRĂSIREA MODULUI DEMONSTRATIV 

Pentru a părăsi modul demonstrativ, selectaţi Options de pe bara de meniu, iar apoi 

apăsaţi pe “Exit Demo Mode” (Părăsire mod demonstrativ). Sistemul va părăsi 

modul demonstrativ şi se va închide. Pentru a reporni sistemul în modul obişnuit, 

apăsaţi comutatorul de aşteptare de pe panoul spate. 
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SONDELE 

OBSERVAŢIE: consultaţi Instrucţiunile de utilizare (IU) furnizate cu fiecare set 

de accesorii/set de consumabile pentru instrucţiuni detaliate referitoare la modul 

de configurare a accesoriului respectiv. 

Pentru fiecare mod de operare al sistemului oftalmologic Constellation* sunt necesare 

diferite sonde. În cele ce urmează vă este pusă la dispoziţie o selecţie de sonde cu o 

descriere generală a fiecăreia dintre acestea. Consultaţi secţiunea „Accesorii şi 

componente” din acest manual sau consultaţi reprezentantul dumneavoastră Alcon, 

pentru o gamă completă de sonde şi vârfuri pentru sonde disponibile. OBSERVAŢIE: 

consultaţi Secţiunea unu pentru o listă de avertismente şi atenţionări care se 

aplică în cazul utilizării şi întreţinerii sondelor. 

Sonde pentru vitrectomie 

 Sondă 20, 23, 25, 25+* şi 27+* GA UltraVit* 

 Sondă 20 şi 23 GA AVIT UltraVit* 

 Sonda† HyperVit* 23, 25+*şi 27+* GA 

 
Figura 2-103 Sonda UltraVit* 20 GA 

Mânerul pneumatic 

Mânerul pneumatic este un instrument multifuncţional care este destinat acţionării 

penselor sau vârfurilor foarfecii. Consola poate acţiona aceste vârfuri în modul de 

tăiere multiplă şi proporţional. Atunci când sunt utilizate două sonde, una aflânduse 

în zona pensei şi cealaltă, în poziţia foarfecii, acestea pot fi acţionate în modul 

bimanual. Modul bimanual permite activarea pensei în timpul primei părţi din cursa 

pedalei şi activarea foarfecii în cea de-a doua parte din cursa pedalei. 

 

Figura 2-104 Mâner pneumatic 

† Selectarea sondei HyperVit* este disponibilă numai cu versiunile software REL_4.01.XX și superioare. 
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Sonda de fragmentare 

Sonda de fragmentare este configurată pentru a asigura vacuumare şi fragmentare 

simultane sau numai vacuumare, în funcţie configurarea consolei. Sonda este 

prevăzută cu o carcasă din oţel inoxidabil destinată asigurării unei fiabilităţi şi 

durabilități optime. Pe lângă fixarea şi îndepărtarea acului şi liniei de aspiraţie, nu 

sunt necesare alte proceduri de asamblare sau dezasamblare. 

Figura 2-105 Sondă de fragmentare 

Sonde cu ultrasunete pentru facoemulsificare 

Sondele pentru facoemulsificare de la Alcon integrează funcţiile de irigaţie, aspiraţie 

şi emulsificare. Cele trei funcţii ale pasului de extragere a lentilei permit chirurgului 

să menţină sau să mărească volumul camerei anterioare, să emulsifice lentila şi să 

aspire materialul lentilei din ochi. Aceste sonde nu necesită nicio dezasamblare cu 

excepţia îndepărtării tubulaturii de unică folosinţă, a vârfului cu ultrasunete şi a 

manşonului de instilaţie cu sistemul de prevenire a introducerii accidentale a aerului. 

AVERTISMENTE! 

Utilizarea corespunzătoare a parametrilor şi accesoriilor sistemului oftalmologic 

Constellation* este importantă pentru a asigura intervenţii reuşite. Utilizarea unor 

limite de vacuum reduse, debite reduse, a unei presiuni scăzute de irigaţie, a 

unor setări de putere ridicată, utilizarea indelungată a puterii, utilizarea puterii in 

cazul unor ocluziuni (semnale sonore intermitente), incapacitatea de a aspira 

suficient materialul viscoelastic inainte a utiliza electricitate, inciziile extrem de 

inguste şi combinaţii dintre acţiunile anterioare pot conduce la creşteri 

semnificative ale temperaturii la locul inciziei şi in interiorul ochiului, şi pot 

genera leziuni termice la nivelul ţesuturilor oculare adiacente. 

Îndreptarea energiei către materiale care nu sunt asociate lentilei, cum ar fi irisul 

sau capsula, poate cauza daune mecanice şi/sau arsuri termice ale țesuturilor. 

Utilizarea unei sonde ultrasonice diferite de sonda torsională OZil* sau U/S, sau 

utilizarea unei sonde reparate fără autorizaţia Alcon nu este permisă şi poate 

conduce la leziuni ale pacienţilor, incluzând pericolul de electrocutare a 

pacientului şi/sau a operatorului. 

Utilizarea sondei torsionale OZil* sau a sondei U/S in absenţa debitului de irigaţie 

şi/sau in prezenţa unui debit de aspiraţie scăzut sau absent poate provoca 

supraincălzire şi posibile arsuri la nivelul corneei şi al altor ţesuturi oculare. 

În timpul efectuării oricărei intervenţii cu ultrasunete, se pot forma particule de 

metal ca urmare a atingerii accidentale a vârfului de ultrasunete cu un alt 

instrument. O altă cauză potenţială de formare a particulelor de metal de la 

sondele cu ultrasunete poate fi energia ultrasunetelor care cauzează 

microabraziunea vârfului de ultrasunete. 

 

ATENŢIONĂRI  

Nu testaţi sau nu utilizaţi sonda torsională OZil* sau sonda U/S decât dacă vârful 

sondei este introdus in soluţie sterilă de irigaţie BSS* sau apă distilată sau la locul 

operator. Acţionarea vârfului in absenţa lichidului poate deteriora sonda şi vârful in 

mod ireversibil. 

Asiguraţi-vă că respectiva cameră de testare este umplută cu soluţie sterilă de irigaţie 
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BSS* înainte de a regla sondele torsionale OZil* sau U/S. Reglarea sondei in stare 

uscată poate conduce la defectarea şi ruperea prematură a vârfului. 

 Sonda cu ultrasunete (U/S) Infiniti* - Această sondă este utilizată pentru 

aplicaţii cu ultrasunete la nivelul sistemului oftalmologic Constellation* cu 

vârfuri TurboSonics* de 1,1 mm sau vârfuri TurboSonics* de 0,9 mm, 

incluzând vârfuri evazate şi/sau ABS*. 

 

Figura 2-106 Sonda cu ultrasunete (U/S) Infiniti* 

 Sonda torsională Infiniti* OZil* - Sonda torsională OZil* integrează toate funcţiile 

sondei cu ultrasunete şi asigură, in plus, oscilaţii ale ultrasunetelor. Această sondă 

utilizează numeroase dintre vârfurile utilizate in cazul sondei U/S; pentru a 

asigura o performanţă optimă a sondei torsionale OZil*, utilizaţi vârfurile 

recomandate de reprezentantul dumneavoastră Alcon. 

NOTĂ: Sistemul oftalmologic Constellation* nu este compatibil cu sonda 

manuală Centurion* OZil*. 

 

Figura 2-107 Sonda torsională Infiniti*OZil* 
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Gama de vârfuri TurboSonics* 

Vârfurile U/S sunt realizate din aliaj din titan de uz medical şi sunt fixate pe 
sonda torsională OZil* sau sonda U/S pentru a asigura energie mecanică la nivelul 
cristalinului, contribuind astfel la îndepărtarea acestuia prin aspiraţie. In funcţie de 
nevoile şi tehnica preferată a chirurgului, sunt disponibile diferite tipuri de vârfuri şi 
bizouri ale vârfurilor (consultaţi Figura 2-108). Diferite tipuri de vârfuri U/S sunt 
prevăzute cu coduri de culoare. 
 Vârfuri U/S de 1,1 mm - Vârfurile standard cu ultrasunete sunt vârfurile originale 

TurboSonics* de 1,1 mm. Acestea sunt destinate utilizării exclusiv cu manşoane 
de instilaţie de 1,1 mm. 

 Vârfuri U/S de 0,9 mm - Vârfurile cu ultrasunete de 0,9 mm sunt create pentru 
a permite pătrunderea printr-o incizie de mai mici dimensiuni. Acestea sunt 
destinate utilizării exclusive cu manşoane de instilaţie de 0,9 mm. 

 Vârfuri U/S Mackool** - Vârfurile cu ultrasunete Mackool** conţin un tub de 
polimer care acoperă partea principală a tijei vârfului. Această componentă necesară 
a vârfului Mackool** asigură avantaje suplimentare termice şi hidraulice. 

 Sistem de derivaţie pentru aspiraţie – Vârful ABS* include un mic orificiu in 
partea distală a peretelui vârfului. Acesta ajută la menţinerea debitului la nivelul 
sistemului chiar şi în cazul ocluziunii portului principal al vârfului. 

AVERTISMENTE! 

Pentru intervenţiile chirurgicale cu facoemulsificare, utilizaţi numai configuraţii 
Turbosonics* MicroTipTM certificate de Alcon (0,9 mm). Alcon nu recomandă 
utilizarea vărfurilor standard Turbosonics* (1,0 mm) cu sistemul oftalmologic 

Constellation*. Utilizarea vărfurilor de facoemulsificare de 1,1 mm poate 

conduce la un dezechilibru hidraulic nedorit. Selectaţi setările de irigaţie şi 
aspiraţie care sunt adecvate pentru vărful selectat. 

Pot rezulta performanţe clinice reduse dacă vărful nu este fixat bine pe sondă. 
Citiţi toate informaţiile tipărite pe seturile de consumabile înainte de utilizare. 

În timpul procedurilor cu ultrasunete, pot fi generate particule metalice prin atingerea 

accidentală a vărfului cu ultrasunete cu un al doilea instrument. O altă sursă posibilă 

de particule metalice la nivelul unei sonde cu ultrasunete poate fi reprezentată de 

energia cu ultrasunete care cauzează abraziunea vărfului cu ultrasunete. 

 

 
Vârf standard U/S - Vârful TurboSonics* de 1,1 

mm cu tija rotundă are forma de vărf U/S originală, clasică. 

Vărful de 0,9 mm are o tijă cu un diametru mai mic. 

Vârf Kelman* - Vârful Kelman* are o tijă indoită care 
generează o mişcare transversală a ultrasunetelor, pe 
lăngă mişcarea convenţională pe longitudinală, pentru a 
spori eficienţa tăierii. În plus, forma indoită asigură o mai 

bună vizibilitate in timpul procedurii chirurgicale.  

 
Sistemul de derivaţie pentru aspiraţie - Vârful ABS* 

include un mic orificiu pe partea distală a peretelui 
vărfului. 

o
r
i
ficiu mic 

 

Vârf conic - Vârful conic ABS* este o combinaţie intre 

vărful de 0,9 mm şi vărful evazat ABS*. Diametrul 
interior şi cel extern ale tijei sunt echivalente cu cele ale 

vărfurilor drepte, in timp ce capătul distal este 

comparabil cu vărfurile evazate. Vărful conic ABS* are o 
forţă de reţinere imbunătăţită corespunzătoare unui vărf 
evazat şi acelaşi debit de aspiraţie ca un vărf drept. 

Vârf evazat ABS* - Vărful evazat are un port proximal mai mare, 
lucru ce asigură o forţă de reţinere mai mare. 
Aceste vărfuri devin mai inguste la mijlocul tijei, permiţănd 
incizii mai mici şi imbunătăţind capacitatea de indepărtare a 
ocluziunilor prin reducerea fluxului din camera anterioară, după 
indepărtarea ocluziunilor. Vărfurile evazate au şi funcţia Sistemului 

de derivaţie pentru aspiraţie, pentru a imbunătăţi in plus performanţele. 

Vârf U/S seria Mackool** - Vărful cu ultrasunete 

Mackool** include un tub din polimer peste partea principală 

a tijei vărfului. 
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Figura 2-108 Vărfurile TurboSonics* - Indicate aici ca exemple de vărfuri U/S utilizate cu sonda 

torsională OZil* şi sondele U/S. 



8065752913 2.155 

Sistemul oftalmologic Constellation* 

Manşoane de instilaţie MicroSmooth* 

Manşoanele de instilaţie acoperã vârful sondei pentru a asigura irigaţia la nivelul 
camerei anterioare a ochiului în timpul intervenţiei chirurgicale (consultaţi 
Figura 2-109). Manşoanele de instilaţie sunt utilizate cu sonda torsionalã OZil*, sonda 
U/S Infiniti* şi cu anumite sonde I/A Ultraflow*. Manşoanele de instilaţie utilizate cu 
sonda torsionalã OZil* şi sondele U/S Infiniti* necesitã utilizarea unui BSI (sistem de 
prevenire a introducerii accidentale a aerului). Manşoanele de instilaţie trebuie sã se 
potriveascã in mod adecvat cu tipul de vârf specific (consultaţi urmãtoarele descrieri). 

MANŞON DE INSTILAŢIE SISTEM DE PREVENIRE A INTRODUCERII ACCIDENTALE A AERULUI (BSI)  

 

Figura 2-109 Sondă U/S Infiniti* prezentată cu manşon de instilaţie şi sistem de prevenire a 

introducerii accidentale a aerului 

În funcţie de nevoile şi tehnica preferatã de chirurg, sunt disponibile diferite tipuri 
de manşoane de instilaţie conform celor indicate în Tabelul 2-3. 

Tabelul 2-4. Manşoane de instilaţie MicroSmooth* 

Manşoane de  

instilaţie 

Culoare manşon Dimensiunea  

recomandat ă a  

inciziei 0,9 mm 1,1 mm 

Manşoane cu grad  
ridicat de instilaţie 

Mov 
semi-transparent 

Albastru 
semi-transparent 

3,2 mm 

Standard -- Albastru 3,0 mm 

Micro Mov Albastru/verde 2,75 mm 

Ultra Roşu Verde 2,2 mm 
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Sondele şi vârfurile Ultraflow* 

Sonda Ultraflow* este utilizată în modul I/A pentru a menţine presiunea de la nivelul 

camerei prin irigaţie, îndepărtând in acelaşi timp materialul cortical prin aspiraţie. 

(Consultaţi Figura 2-110 şi reţineţi marcajele cu linii de pe vârfuri care indică 

dimensiunea deschiderii vârfului.) Anumite configuraţii ale sondelor Ultraflow* IT şi 

SP sunt utilizate de asemenea cu manşoane de instilaţie. Sunt disponibile următoarele 

sonde şi vârfuri I/A Ultraflow*: 

 Sonda IT Ultraflow* şi vârfuri interschimbabile - Ultraflow* IT este alcătuită din 

corpul unei sonde care este compatibil cu vârfuri interschimbabile. Aceste vârfuri 

nu necesită un adaptor sau un manşon de instilaţie deoarece conţin un manşon 

metalic de instilaţie integrat. 

 Sonda IT Ultraflow* şi adaptorul cu filet pentru vârfuri - Vârfurile I/A cu 

manşoane de instilaţie TurboSonics* de silicon pot fi utilizate cu sonda IT 

Ultraflow* cu adaptorul cu filet pentru vârfuri. 

 Sonda SP Ultraflow* (Monobloc cu vârfuri fixe) - Sonda SP Ultraflow* SP este 

alcătuită dintr-o sondă monobloc cu vârf de irigaţie, adaptor cu filet pentru vârfuri 

sau un vârf I/A cu un manşon metalic de instilaţie integrat. Sunt disponibile 

diferite configuraţii ale vârfurilor. 

AVERTISMENTE! 

Utilizarea de sonde chirurgicale reutilizabile sau de unicä folosinţä I/A ce nu sunt 

fabricate de Alcon şi care nu întrunesc specificaţiile chirurgicale Alcon sau utilizarea 

unei sonde Alcon care nu este indicatä pentru utilizarea cu sistemul oftalmologic 

Constellation* poate conduce la un dezechilibru hidraulic. Acesta, la rândul säu, 
poate provoca scäderea în profunzime sau aplatizarea camerei anterioare. 

Depäşirea nivelului recomandat de 100 mmHg cu ajutorul unui vârf I/A de 0,5 

mm sau mai mare poate provoca scäderea în profunzime a camerei anterioare 

şi/sau încarcerarea sau ruperea capsulei posterioare. 

Vârfurile I/A nu trebuie sä fie utilizate cu sondele torsionale OZil* sau U/S. 
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Extractor garnitură circulară 

Garnituri circulare de 
mari dimensiuni 

Garnituri circulare de 
mici dimensiuni 

Sistemul oftalmologic Constellation* 

 
Vârf 120° Vârf 90° Vârf 45° Vârf curbat 

mnele 

 
Vârf drept 

Figura 2-110 Sonde şi várfuri Ultraflow* IT 

  

Vârf I/A de 0,2 mm Vârf I/A de 0,5 mm  

Ine l e  

 
Vârf I/A de 0,3 mm Adaptor cu vârf filetat  

Figura 2-111 Sonda Ultraflow* IT cu manşon de instilaţie, várf I/A reutilizabil şi adaptor cu várf filetat 

Figura 2-112 Instrument Ultraflow* pentru garnituri circulare cu garnituri circulare de mari şi mici 

dimensiuni 

 

Figura 2-113 Sondă SP Ultraflow* (sondă prezentată cu várful 0,3 mm de 45°) 
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Sonde de diatermie/coagulare 

Periile de coagulare bipolarã de unicã folosinţã sunt disponibile într-o mare varietate 

de configuraţii: drepte, curbate, de calibrul 20, 23, 25, 27, conice şi late. Toate 

accesoriile bipolare de unicã folosinţã sunt disponibile cu şi fãrã cabluri. Sunt de 

asemenea disponibile cabluri bipolare reutilizabile şi de unicã folosinţã. 

Pensa de coagulare bipolarã este uşoarã şi proiectatã ergonomic pentru a reduce 

oboseala mâinii pentru a asigura un control precis şi siguranţã. Aceasta este 

disponibilã în configuraţii din aliaj neaderent foarte conductive, titan sau de unicã 

folosinţã. Aceasta este de asemenea disponibilã cu o gamã largã de tipuri de vârfuri. 

 

Figura 2-114 Perie bipolară de unică folosinţă 

Injectorul IOL INTREPID* AutoSert* 

Injectorul IOL INTREPID* AutoSert* este destinat introducerii lentilelor intraoculare 

aprobate AcrySof* în ochi, în urma intervenției chirurgicale de îndepãrtare a cataractei 

(consultați Figura 2-115). Dupã ce a fost pregãtit în mod corespunzãtor, cu un cartuș de 

unicã folosințã încãrcat, injectorul IOL îi oferã chirurgului controlul din pedalã asupra 

introducerii lentilei AcrySof*. Vã rugãm sã consultați Instrucțiunile de utilizare ale 

injectorului IOL INTREPID* AutoSert* pentru combinațiile aprobate cartuș/IOL. 

Injectorul IOL vine însoţit de un piston detașabil și reutilizabil. Vã rugãm sã consultați 

Instrucțiunile de utilizare ale injectorului IOL INTREPID* AutoSert* pentru 

instrucțiuni privind pregãtirea și utilizarea corespunzãtoare a sondei și a pistonului. 

 

Figura 2-115 INJECTORUL IOL INTREPID* AutoSert* - Injectorul AutoSert* îi oferă chirurgului 

control din pedală al introducerii lentilei intraoculare (cartușul de unică folosință 

împreună cu lentilele nu este prezentat). 
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ATENȚIONØ• Nu curățați cu ultrasunete conectorul injectorului IOL AutoSert*. 

Curăţarea cu ultrasunete a conectorului îl va deteriora în mod iremediabil. 

 Manevrați cu grijă injectorul IOL AutoSert*, în mod special în timpul curățării acestuia. 

 Curăţaţi întotdeauna injectorul IOL AutoSert* pe o suprafaţă acoperită cu un 

prosop sau un covoraş de cauciuc. 

 Conectorul cablului injectorului IOL AutoSert* trebuie să fie uscat înainte de 

conectarea acestuia la consolă. 

 Nu scufundați injectorul IOL AutoSert* în fluid cât timp pistonul nu este retras. 

 Nu deconectați conectorul cu cablul de la consola sistemului Constellation* până 

când pistonul injectorului AutoSert* IOL este complet retras. 

 Ca parte a unui mediu chirurgical bine întreținut, se recomandă asigurarea unui 

injector IOL de rezervă pentru cazul în care sonda injectorului IOL AutoSert* nu 

funcționează în mod corespunzător. 

AVERTISMENTE! 
 Injectorul IOL INTREPID* AutoSert* este nesteril ši trebuie curäťat ši sterilizat 

înainte de ši imediat dupä fiecare utilizare. 

 Nu introduceţi niciodatä injectorul IOL în lichid dupä autoclavare; läsaţi-l sä se 

räceascä la aer timp de cel puţin 15 minute. Introducerea într-un lichid rece 

poate conduce la posibile riscuri pentru pacient. 

 Sistemul de aplicare a injectorului IOL AutoSert* este destinat implantärii lentilelor  

intraoculare pliabile aprobate Alcon AcrySof*. Lentilele neaprobate nu vor fi 

utilizate cu acest sistem. Consultaťi Instrucťiunile de utilizare pentru injectorul 

IOL INTREPID* AutoSert* sau Instrucťiunile de utilizare pentru IOL AcrySof* sau 

contactaťi reprezentantul dumneavoasträ Alcon pentru combinaťiile 

lentile/cartuš aprobate. 

 Combinaţia cartuš/IOL indicatä în Instrucťiunile de utilizare, împreunä cu setärile 

Alcon au fost validate conform secťiunii 5 a ВS EN ISO 11979-3:2006. Utilizarea 

adecvatä a setärilor sondei injectorului este importantä pentru implantarea 

reuşitä a lentilei intraoculare. Utilizarea necorespunzätoare a setärilor poate 

duce la o situaţie cu potenťial periculos pentru pacient. 

 Retrageťi complet pistonul înainte de a deconecta vârful de pe injectorul IOL 
AutoSert*; în caz contrar, este posibilä expunerea pärťii nesterile a acului ši 
poate avea drept rezultat o situaťie posibil periculoasä pentru pacient. 

 Pistonul metalic reutilizabil trebuie sä fie sterilizat dupä fiecare utilizare. Pistonul 

reutilizabil va fi instalat pe sondä sau în cheie anterior sterilizärii 
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CASETA CONSTELLATION* 

OBSERVAŢIE: Consultaţi Instrucţiunile de utilizare (IU) inclusă în fiecare set 

de accesorii/set de consumabile pentru instrucţiuni detaliate referitoare la modul 

de configurare a accesoriului respectiv. 

Caseta reprezintă interfaţa dintre consola Constellation* şi sonda chirurgicală. 

Aceasta este utilizată pentru reglarea fluidului de irigaţie ВЅЅ* către sondă, aspirarea 

impurităţilor de pe sondă, monitorizarea presiunii de irigaţie şi aspiraţie şi depunerea 

impurităţilor într-o pungă sigilată pentru eliminare. Fantele casetei sunt prevăzute cu 

coduri de culoare şi cheie pentru a facilita identificarea şi conectarea la seturile de 

tubulatură de administrare. Acest lucru va asigura conexiuni corespunzătoare de 

fiecare dată când sistemul este configurat. 

Caseta combinată premium din Figura 2-116 este un ansamblu de consumabile ce 

oferă toate funcţiile necesare pentru realizarea unor intervenţii chirurgicale anterioare, 

posterioare şi combinate. Aceasta asigură aspiraţia fluidului şi instilaţia de fluid 

presurizat (sau aer filtrat) la nivelul ochiului, la o PIO constantă, independent de 

debitul de aspiraţie, anterior intervenţiei chirurgicale la nivelul segmentului posterior. 

Sursa fluidului de instilaţie a casetei poate fi schimbată în timpul unei proceduri fără 

întrerupere sau fără a efectua o nouă pregătire a tubulaturii ce face legătura dintre 

casetă şi canula de instilaţie. 

Casetele specializate pentru procedurile posterioare şi anterioare sunt disponibile şi 

au doar acele fante necesare pentru efectuarea procedurii corespunzătoare. Pentru 

informaţii detaliate referitoare la tipul de casetă inclus în fiecare set, consultaţi 

configuraţiile seturilor de consumabile prezentate pe paginile următoare. 
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Fantä sursä instilaţie (roşu) 

Port de irigaţie (verde 

deschis) (numai combinat şi 

anterior) 

Port de aspiraţie 2 

(albastru deschis) 

Port de aspiraţie 1 (albastru) 

(numai combinat şi posterior) 

Fantä sursä presiune (gri) 

Fantä LPAS (numai 

combinat şi posterior): 

 alb pentru casete AVI 

 galben pentru casetele 

manuale cu robinet 

Fantä de instilaţie (verde) 

(numai combinat şi posterior) 

Pungä de drenaj 

Sistemul oftalmologic Constellation* 

AVERTIЅMENTE! 

Toate fluidele aspirate In timpul intervenţiilor chirurgicale trebuie considerate ca 

prezentând un pericol biologic. Luaţi măsuri de precauţie corespunzătoare atunci 

când manipulaţi instrumentele şi liniile care se află In contact cu fluidele aspirate. 

Volumul pungii de drenaj nu trebuie să depăşească 500 ml - “capacitatea 

maximă.” Depăşirea acestui volum poate genera o situaţie periculoasă din punct 

de vedere biologic. 

Figura 2-116 Caseta combinată Constellation* 
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CONFIGURAŢIILE SETURILOR DE CONSUMABILE 

Seturile de consumabile Constellation* sunt disponibile în diferite configuraţii pentru 

a întruni cerinţele utilizatorului referitoare la fiecare procedurã. Existã trei tipuri 

principale de seturi de consumabile: segment posterior, segment anterior şi procedurã 

combinatã (atât posterior cât şi anterior). 

Seturile sunt disponibile în diferite calibre/dimensiuni pentru a întruni nevoile 

unui chirurg. Opţiunile de bazã pentru seturile de consumabile Constellation* sunt 

prezentate în Tabelul 2-5. Pentru configuraţiile disponibile ale seturilor, contactaţi 

reprezentantul dumneavoastrã Alcon. 

AVERTISMENT! 

Conectaţi numai consumabile furnizate de Alcon la consolă şi la conectoarele de  

tip Luer . Nu conectaţi consumabile la conexiunile intravenoase ale pacientului. 

OBSERVAŢIE: consultaţi Instrucţiunile de utilizare (IU) oferite cu fiecare set de 

accesorii/set de consumabile pentru instrucţiuni detaliate referitoare la modul de 

configurare a accesoriului respectiv. 

Tabelul 2-5. Conţinutul seturilor de consumabile 

TIP DE ACCESORIU 
TIP DE PACHET 

Combinat Posterior Anterior 

Casetă 
(robinet automat  

sau manual) 

 Casetä pentru procedurä 

combinatä 

 Set de tubulaturä de 

administrare premium 

 Set de tubulaturä 

premium pentru 

instilaţie FA/X 

 Set de tubulaturä pentru 

irigaţie şi aspiraţie 

 Casetä posterioarä 

 Set de tubulaturä de 

administrare premium 

 Set de tubulaturä 
i 

premium pentru instilaţie 
FA/X 

 Set auxiliar de tubulaturä 

pentru aspiraţie/extrudare 

 Caseta anterioarä 

 Set de tubulaturä de 

administrare premium 

 Set de tubulaturä pentru 

irigaţie şi aspiraţie 

Sondă pentru vitrectomie  

(20, 23, 25 sau 27 GA) 

 Sondä HyperVit* 20000 tpm 

 Sondä UltraVit* 10000 tpm 

 Sondä UltraVit* 7500 tpm 

 Sondä UltraVit* 5000 tpm 

 Sondä HyperVit* 20000 tpm 

 Sondä UltraVit* 10000 tpm 

 Sondä UltraVit* 7500 tpm 

 Sondä UltraVit* 5000 tpm 

-- 

Sonde de endoiluminare  

(20, 23, 25 sau 27 GA) 

 Sondä de endoiluminare  

standard 

 Sondä de endoiluminare  

cu unghi larg 

 Sondä de endoiluminare  

standard 

 Sondä de endoiluminare  

cu unghi larg 

-- 

Accesorii posterioare  

(20, 23, 25 or 27 GA) 

 Canulä cu grad ridicat de 

instilaţie 

 Set de componente 

posterioare de mici 

dimensiuni 

 Lamä MVR 

(exclusiv 20 GA) 

 Sistem de inserţie 

standard (23/25 GA) sau 

cu valvä (23/25/27 GA) 

 Canulä cu grad ridicat de 

instilaţie 

 Set de componente 

posterioare de mici 

dimensiuni 

 Lamä MVR 

(exclusiv 20 GA) 

 Sistem de inserţie 

standard (23/25 GA) sau 

cu valvä (23/25/27 GA) 

-- 

Accesorii anterioare  

(0,9 mm sau 1,1 mm) 

 Set de componente 

anterioare de mici 

dimensiuni 

-- 

 Set de componente 

anterioare de mici 

dimensiuni 
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SECŢIUNEA TREI 

INSTRUCŢIUNI DE UTILIZARE 

INTRODUCERE 

Această secţiune cuprinde procedurile recomandate pentru configurarea iniţială a 

sistemului oftalmologic Constellation*. Pe măsură ce veţi dobândi experienţă în 

utilizarea sistemului, aceste proceduri pot fi modificate pentru asigurarea 

conformităţii cu normele şi practicile spitaliceşti. 

Procedurile sunt prezentate pe două coloane şi presupun prezenţa unei echipe de 

chirurgie alcătuite din trei persoane: Chirurgul şi Asistentul de chirurgie în câmpul 

steril şi Infirmierul în câmp nesteril. În coloana din stânga sunt furnizate 

instrucţiunile; în coloana din dreapta sunt indicaţi membrii echipei responsabili cu 

efectuarea fiecărei operaţii din stânga. 

Pentru orice probleme privind procedurile de configurare şi verificare a 

echipamentului, consultaţi mai întâi secţiunea Depanare din cadrul manualului. 

Dacă aveţi în continuare nelămuriri, contactaţi Departamentul Tehnic Alcon 

sau reprezentanţa locală Alcon. 

NOTĂ IMPORTANTĂ: În ceea ce priveşte pregătirea şi utilizarea accesoriilor, 

consultaţi „Instrucţiunile de utilizare” care însoţesc fiecare accesoriu. 

De asemenea, sistemul oftalmologic Constellation* cuprinde tutoriale video pentru 

instalare, care pot fi accesate apăsând butonul Help (Ajutor) localizat în partea de  

sus a afișajului. 

SECVENŢA DE PORNIRE 

La apăsarea butonului de pornire şi a butonului de repaus, logo-ul sistemului 

oftalmologic Constellation* este afişat pe ecran, în timp ce sistemul efectuează 

procesul de autodiagnoză. Sistemul are capacitatea de a detecta şi a afişa o gamă largă 

de avertismente, erori şi defecţiuni. Multe dintre acestea sunt verificate în timpul 

secvenţei de pornire. Dacă se identifică o defecţiune la pornirea sistemului, se 

afişează un mesaj pentru utilizator, iar funcţionarea sistemului va fi blocată până la 

corectarea defecţiunii sau erorii. După finalizarea cu succes a autodiagnozei, sistemul 

afişează ecranul Setup (Configurare). 
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Tabelul 3-1. PREGĂTIREA INIŢIALĂ A SISTEMULUI 

1. Poziţionaţi sistemul şi tava de instrumente opţională conform  

necesităţilor intervenţiei care urmează să fie efectuată. Pentru 

informaţii suplimentare, consultaţi procedura „Poziţionarea tăvii 

de instrumente” din această secţiune a manualului. NOTĂ: 

Înălţimea tăvii de instrumente se va stabili astfel încât tava 

să se afle aproximativ la nivelul liniei mediane a casetei. 

Infirmier 

2. Pedala Constellation*: Conectaţi pedala Constellation* aliniind  

marcajul roşu de pe conectorul cablului pedalei cu marcajul roşu de 

pe pedală şi conectând cablul la pedală. Conectaţi celălalt capăt al 

cablului pedalei la panoul din spate al consolei sau la panoul din 

faţă al bazei opţionale (aliniaţi marcajele roşii pentru a asigura o 

orientare corectă). Notă: Nu utilizaţi alte pedale în afară de pedala 

Constellation* în asociere cu sistemul oftalmologic Constellation*. 

Pedala laserului: Dacă urmează să utilizaţi laserul opţional în 

cadrul intervenţiei, conectaţi pedala laserului la panoul din spate al 

sistemului oftalmologic Constellation* (consultaţi Figura 2-2 în ceea 

ce priveşte conexiunile de pe panoul din spate). Dacă laserul 

urmează să fie ancorat la nivelul consolei Constellation*, consultaţi 

procedura „Conectarea laserului PurePoint* la sistemul oftalmologic 

Constellation* în modul ancorat” din această secţiune a manualului. 

Infirmier 

 3. Conectaţi sursa de presiune la panoul din spate, conform procedurii  

„Conectarea sistemului oftalmologic Constellation* la o sursă de  

presiune din cadrul spitalului” din această secţiune a manualului. 

 

Infirmier 
AVERTISMENT! 

Verificați presiunea din rezervor/unitate înainte de intervenția 

chirurgicală. Dacă în timpul intervenției chirurgicale este necesară 

înlocuirea sursei de aer, trebuie să îndepărtați instrumentele de la 

nivelul ochiului și să conectați canulele după caz. Sistemul va 

reveni la o presiune BSS* de rezervă de 30 mmHg. 

 
4. Dacă urmează să utilizaţi funcţia „Video Overlay” (Suprapunere video),  

conectaţi echipamentul extern conform Figurilor 3-7 sau 3-9. 
Infirmier 

Nu 

  

Infirmier 

ATENŢIE 
alimentarea 

utilizaţi prelungitoare electrice sau prize cu intrări multiple pentru 
acestui sistem. 

5. Conectaţi cablul de alimentare la o priză de perete adecvată.  

Comutaţi butonul de pornire situat în partea de jos a panoului din 

spate, lângă cablul de alimentare, pe poziţia pornit (sistemul rămâne 

pornit cu butonul pe poziţia „I”). Porniţi sistemul apăsând butonul 

Standby (Aşteptare) din partea centrală a panoului din spate. 

Dacă instrumentul se utilizează pentru prima dată, se afișează 

fereastra pop-up de selectare a Medicului/Procedurii după 

pornirea dispozitivului. Consultați Secțiunea doi pentru o descriere 

detaliată a ecranelor ce sunt afișate în timpul setării și chirurgiei. 
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Tabelul 3-1. PREGĂTIREA INIŢIALĂ A SISTEMULUI 

6. Apăsaţi butonul Doctor (Medic) şi selectaţi unul dintre medicii 

disponibili sau adăugaţi un medic nou, urmărind instrucţiunile 

de pe afişaj. 
Infirmier 

7. Scanaţi setul de instrumente sau selectaţi sonda, vãrful, 

accesoriile şi tipurile de intervenţii corespunzătoare. Următoarele 

accesorii sunt concepute pentru utilizarea în asociere cu 

sistemul oftalmologic Constellation*: 

 Seturi de instrumentar chirurgical Constellation* 

 Set pentru umplerea automată cu gaz 

 Set de fragmentare 

 Set de control al fluidelor vãscoase 
 Accesorii de extrudare 

 Accesorii de iluminat cu fibră optică 

 Accesorii pentru diatermie 

 Accesorii pentru sonda pneumatică 

 Pachete de sonde pentru vitrectomie anterioară 

NOTĂ: Consultaţi instrucţiunile de utilizare care 

însoţesc fiecare set de accesorii/materiale consumabile 

pentru instrucţiuni detaliate cu privire la instalarea 

fiecărui accesoriu. 

Infirmier 

 

Infirmier 

ATENŢIE 

Sondele U/S şi de fragmentare trebuie să fie păstrate la temperatura 

camerei înainte de utilizare. Lăsaţi sondele să se răcească la aer după 

autoclavarea cu aburi (timp de cel puţin 15 minute). Nu introduceţi 

niciodată sonda caldă în lichid pentru a o răci. 

8. Sterilizaţi instrumentele potrivit procedurii spitaliceşti (consultaţi 

Secţiunea patru pentru informaţii suplimentare de 

curăţare/ sterilizare). 



3.4 8065752913 

Sistemul oftalmologic Constellation* 

POZIŢIONAREA TĂVII DE INSTRUMENTE 

Tava poate să fie poziţionată în mai multe moduri, în funcţie de dispoziţia elementelor din 

sala de operaţie: în dreapta, în stânga, în faţa sau în spatele chirurgului, precum şi în faţa 

patului. De asemenea, tava poate fi instalată pe oricare parte a sistemului. Înălţimea şi 

poziţia tăvii pot fi reglate Øgând de mânerul de reglare a poziţiei tăvii ilustrat în Figura 3-1. 

AVERTISMENT! 

Sarcina maximă admisă pe tava de instrumente este de 9 kg (20 lb). Dacă 

sarcina depăşeşte această limită, braţul tăvii va coborî automat pentru a evita 

răsturnarea sistemului. De asemenea, dacă tava de instrumente este 

poziţionată deasupra pacientului, este necesară introducerea unui suport de 

susţinere sub tavă pentru a evita prăbuşirea braţului tăvii pe pacient. 

NOTĂ: Tava de instrumente poate fi instalată 

pe oricare parte a sistemului. 

Mânerul de reglare a poziţiei tăvii Trăgând de acest 

mâner, puteţi deplasa tava pe verticală (în sus şi în jos) şi o 

puteţi roti la nivelul celor trei puncte indicate în această figură. 

Aceste trei puncte de pivotare permit poziționarea tăvii 

în practic orice poziţie necesară pentru majoritatea 

operaţiilor efectuate în timpul intervenţiilor chirurgicale. La 

eliberarea mânerului, tava se blochează în poziţia curentă. 

Piedica de blocare a tăvii în poziţie orizontală/verticală 

Trăgând de această piedică în direcţia indicată, utilizatorul 

poate roti tava în poziţie orizontală sau verticală 

(de depozitare). La eliberarea piedicii, tava se blochează în 

poziţia curentă. 

Figura 3-1 Poziţionarea tăvii de instrumente 



 

8065752913 3.5 

Sistemul oftalmologic Constellation* 

Poziţionarea tăvii cu instrumente în poziţia de depozitare 

AVERTISMENT! 

Poziţionaţi tava de instrumente în poziţia de depozitare (consultaţi Figura 3-

2) înainte de deplasarea sistemului, pentru a evita răsturnarea acestuia. 

1 Trageţi piedica de blocare a tăvii în poziţie orizontală/verticală (consultaţi 

Figura 3-1) şi rotiţi tava de instrumente în poziţie verticală, conform Figurii 3-2. 

2 Trageţi mânerul de reglare a poziţiei tăvii şi deplasaţi ansamblul braţ şi tavă în 

poziţia de depozitare ilustrată în Figura 3-2. 

Tava de instrumente în poziţie verticală Ansamblul braţ-tavă în poziţia de depozitare 

Figura 3-2 Poziţionarea tăvii de instrumente în poziţia de depozitare 

   

 

ATENŢIE  

Nu împingeţi şi nu trageţi de brațul tăvii fără 

a trage de mânerul de eliberare verde - 

poate rezulta o deteriorare a componentelor 

sensibile (consultați Figura 3-3). 

Figura 3-3 ATENȚIONARE privind brațul tăvii 
Nu împingeţi şi nu trageţi de brațul tăvii fără 
a trage de mânerul de eliberare verde - 
poate rezulta o deteriorare a componentelor 
sensibile. 
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Racord în unghi drept 
(1/4 F X 1/4 M – cot BSTP) 

Către sursa de aer sub presiune a 

spitalului (1/4 F BSPT X Schrader tată) 

Către panoul din spate al sistemului 
Constellation* 

Figura 3-4 Configuraţia furtunului de pre-
siune pentru spitale cu sursă de aer sub 

presiune 

Sistemul oftalmologic Constellation* 

CONECTAREA SISTEMULUI OFTALMOLOGIC CONSTELLATION* LA O SURSĂ 

DE PRESIUNE DIN CADRUL SPITALULUI 

Note: 

 Pentru a asigura funcţionarea corectă a sistemului oftalmologic Constellation*, toate 

racordurile şi furtunurile conectate la sursa de presiune trebuie să aibă un diametru 

interior de minimum 1/4 ţol, la fel ca şi racordurile şi furtunul furnizate de Alcon. 

ATENŢIE  

Dacă se utilizează racorduri cu un diametru interior mai mic în asociere cu racordurile 

de admisie ale furtunului, performanțele sistemului pot fi afectate la presiunea minimă 

de admisie - „Minimal Inlet Pressure” (58,8 – 72,5 psig). 

 Utilizaţi sigilant pentru racorduri filetate la instalarea racordurilor. 

Configurarea sursei de presiune 

Furtunul de presiune este livrat într-o configuraţie compatibilă cu unele racorduri ale 

surselor sub presiune din cadrul spitalelor. Configuraţia furtunului livrat este 

indicată în Figura 3-4. 

Pentru a conecta sistemul oftalmologic Constellation* la sursa de presiune a 

spitalului, urmaţi etapele de mai jos: 

1 Stabiliţi dacă sursa de aer sub presiune a spitalului este compatibilă cu 

configuraţia furtunului furnizat. 

2 Racordaţi furtunul la sursa de aer sub presiune a spitalului. 

3 Conectaţi racordul de deconectare rapidă la panoul din spate al sistemului 

oftalmologic Constellation*. 

Notă: Ansamblul furtunului este însoţit de un racord în unghi drept, care 

poate fi utilizat pentru înlocuirea racordului de pe panoul din spate al 

sistemului oftalmologic Constellation* dacă se doreşte. Pentru realizarea 

acestei configuraţii, îndepărtaţi racordul de deconectare rapidă de pe furtun, 

apoi înfiletaţi furtunul pe racordul în unghi drept de pe panoul din spate (fără 

deconectare rapidă). 
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INSTALAREA ŞI ÎNLOCUIREA RECIPIENTELOR DE GAZ ISPAN** 

Instrucţiunile de mai jos se referă la instalarea şi înlocuirea recipientelor de 

gaz ISPÁN** necesare pentru funcţia de umplere automată cu gaz a 

sistemului oftalmologic Constellation* echipat cu bază opţională. Figura 3-5 

prezintă recipientele cu gaz C3F8 ši SF6 ši dispozitivele lor de reglare asociate. 

NOTE: 

 Recipientul de gaz ISPAN** şi conectorul aferent de la nivelul consolei 

prezintă o configuraţie unică şi codificare cromatică pentru fiecare tip de gaz, 

pentru a preveni conectarea greşită. Recipientele de gaz pot varia în funcție de 

data fabricației. 

 Recipientele trebuie returnate companiei ALCON numai în cutiile destinate 

returnării. 

 Pentru cutiile destinate returnării recipientelor goale, contactați reprezentantul 

local Alcon sau exclusiv pentru SUA: apelați 1-800-TO-ALCON (800-862-5266). 

 Transportul rezervoarelor se supune reglementărilor Departamentului 

de transport. 

 Se aplică restricții. În afara SUA, respectați cerințele dvs. locale. 

Figura 3-5 Recipientul cu gaz 

C3F8 (ši dispozitivul de reglare – 

nu confine garnitura inelară) 

Recipientul cu gaz SF6 (ši 

dispozitivul de reglare - confine 

garnitura inelară) 

Instalarea recipientului de gaz ISPAN** 

1 Pentru SF6: Introduceţi garnitura 

inelară inclusă (garnitură inelară 

exclusiv pentru utilizarea în 

asociere cu SF6) în racordul 

regulatorului de presiune 

(Figura 3-6) şi conectaţi 

regulatorul la recipientele de gaz 

SF6, prin intermediul racordului de 

compresie filetat. Cu o cheie, 

strângeţi cu grijă regulatoarele pe 

rezervoare (consultaţi Figura 3-7). 

Tipul de gaz corespunzător este 

marcat pe fiecare regulator. 

Figura 3-6 Ašezarea garniturii inelare în 
interiorul regulatorului SF6 



Figura 3-9 Fixarea ansamblurilor flacon/ 
dispozitiv de reglare la partea 

din spate a sistemului 
 

 

 

Sistemul oftalmologic Constellation* 

 

Figura 3-7 Racordarea dispozitivului de reglare SF6 la flaconul de gaz SF6 

2 Pentru C3F8: Racordați dispozitivul de reglare C3F8 la flaconul de gaz C3F8 

ši strângeți piulița cea mai apropiată de supapă, folosind o cheie conform celor 

indicate în Figura 3-8. NU ajustaţi piuliţa centrală. 

Ajustați piulița cea mai apropiată de supapă. NU ajustaţi piuliţa centrală. 

Figura 3-8 Racordarea dispozitivului de reglare CЗF8 la flaconul de gaz CЗF8 

3 Introduceţi ansamblul recipient/regulator de presiune în suportul pentru 

rezervorul de gaz ISPÁN** din partea din spate a bazei sistemului (consultaţi 

Figura 3-9). Strângeţi clema de la nivelul suportului pentru rezervor pentru a 

fixa ansamblul recipientului. 
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4 Conectaţi racordul adecvat de conectare rapidă de la nivelul tubulaturii din 

partea din spate a consolei unităţii superioare la regulatorul de presiune 

(consultați Figura 3-10). Conectoarele aferente sunt codificate cromatic şi 

prezintă o configuraţie care nu permite conectarea greşită. 

 

Figura 3-10 Fixarea fitingului cu racordare rapidă 

5 Asiguraţi-vă că tubulatura de umplere automată cu gaz (AGF) este racordată 

la conectorul pentru rezervorul AGF de pe panoul din spate al consolei unităţii 

superioare. Recipientele de gaz ISPAN** instalate în mod corespunzător sunt 

prezentate în Figura 3-11. 

6 Deschideţi robinetul recipientului, rotind mânerul colorat în sens invers acelor 

de ceasornic. NOTĂ: Regulatoarele de presiune sunt preconfigurate din 

fabrică şi nu necesită ajustarea de către utilizator. 

 

Figura 3-11 Recipiente de gaz ISPAN** instalate 
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Deconectarea recipientelor de gaz ISPÁN** 

1 Asiguraţi-vă că robinetul recipientului de gaz este închis complet, prin rotirea 

mânerului colorat în sensul acelor de ceasornic. 

2 Deconectaţi regulatorul de presiune de la tubulatura AGF prin deconectarea 

racordului de conectare rapidă dintre tubulatură şi regulatorul de presiune. 

NOTĂ: Este posibil ca în momentul deconectării să iasă o cantitate mică de 

gaz rezidual din tubulatură. 

3 Deconectaţi rezervorul de gaz de la nivelul suportului pentru rezervorul de gaz 

ISPAN** prin deschiderea clemei de strângere. 

4 Deconectaţi rezervorul de gaz de la nivelul regulatorului de presiune deşurubând 

racordul de compresie filetat. Păstraţi garnitura inelară (exclusiv pentru SF6). 

5 Eliminaţi rezervorul de gaz gol în conformitate cu instrucţiunile speciale de 

eliminare de pe rezervorul de gaz. 
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CONECTAREA UNUI LASER PUREPOINT* LA SISTEMUL OFTALMOLOGIC 

CONSTELLATION* ÎN MODUL „TETHERED” (ANCORAT) 

Dacã sistemul nu include modulul laser opţional, puteţi conecta un modul laser 
Alcon PurePoint* (ancorat) la sistemul oftalmologic Constellation*, utilizând un 
cablu Ethernet. La utilizarea acestei configuraţii, consola sistemului Constellation* 
controleazã funcţionarea laserului, iar sistemul funcţioneazã ca şi cum ar fi instalat 
modulul laser opţional. Pentru a conecta laserul PurePoint* la sistemul 
oftalmologic Constellation*, urmaţi etapele de mai jos: 

1. Asiguraţi-vã cã ambele sisteme sunt oprite. 

2. Conectaţi pedala laserului, filtrul pentru medic, dispozitivul de blocare la distanţã, 

starea laserului şi dispozitivele de proiecţie a laserului la consola laserului 

PurePoint*,conform instrucţiunilor din materialul de utilizare al laserului 

PurePoint*. 
3. Conectaţi un cablu Ethernet fintre portul de ancorare („Tether Port”) de pe panoul 

din spate al consolei laserului PurePoint şi portul laserului ancorat („Tethered 

Laser”) de pe panoul din spate al sistemului oftalmologic Constellation*. 
4. Porniţi sistemul oftalmologic Constellation*. 
5. Porniţi laserul PurePoint*. Laserul PurePoint va porni, dar pe ecran nu se va afişa 

nimic. 

Toate modificãrile de configurare şi reglajele diferiţilor parametri ai laserului se fac 
prin intermediul ecranului tactil al sistemului Constellation*. Pentru informaţii 
suplimentare, consultaţi paragrafele referitoare la panoul de configurare a laserului 
şi ecranul „Laser Mode Surgery” (Intervenţie chirurgicalã cu laser) din cadrul 
acestei secţiuni a manualului. 

NOTĂ: În modul ancorat, toate reglajele de pe panoul frontal al laserului 

PurePoint* sunt dezactivate, cu excepţia întrerupătorului de urgenţă. 
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SUPØPUNEREA VIDEO 

Sistemul oftalmologic Constellation* poate fi configurat cu ajutorul unui card de 

suprapunere video la definiţie standard sau înaltã definiţie. Aspectul şi conţinutul 

ecranului cu suprapunere video va varia în funcţie de tipul de card de suprapunere 

video instalat pe sistem. 

Suprapunerea video la definiţie standard 

Ecranul cu suprapunere video la definiţie standard ilustrat în Figura 3-12 cuprinde 

patru zone principale: 

 Antet – Antetul este afişat în partea de sus a ecranului. 

 Parametri globali – Parametrii globali sunt afişaţi în partea stângã a ecranului. 

Valorile setate sunt afişate cu alb când parametrii globali sunt dezactivaţi. 

Valorile reale sunt afişate cu albastru când parametrii globali sunt activi. 

 Valori chirurgicale – Valorile chirurgicale sunt afişate în partea dreaptã a 

ecranului şi depind de modul/modul secundar curent. Când pedala NU este 

apãsatã, valorile setate sunt afişate cu culoarea albã. Dacã atât valoarea iniţialã 

(Start), cât şi valoarea finalã (End) pot fi modificate, vor fi afişate ambele valori 

setate. Pentru parametrii de tip fix sau la care poate fi modificatã numai valoarea 

finalã (End), se va afişa numai valoarea finalã (End). Când pedala este apãsatã, 

vor fi afişate cu albastru valorile reale. 

 Indicatoare – În partea centralã de jos a ecranului sunt afişate patru indicatoare, 

care indicã starea refluxului, a laserului (Laser Ready = Laser gata de declanşare 

sau Laser Firing = Laser declanşat), precum şi a înregistrãrii video („Recording”) 

 

Figura 3-12 Ecran cu suprapunere video la definiţie standard 
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NOTĂ: Trebuie să utilizați intrarea/ieșirea 
compusă sau intrarea/ieșirea S-Video. Nu 
utilizați intrarea C/ieșirea S sau intrarea 
S/ieșirea C. 

Conexiune directă pentru monitor VGA 

Ieşire video (video compus sau S-
Video) către înregistrator HDD/DVD 
sau intrare monitor 

Ochi 

Conectarea liniei de ieşire a camerei video la 
conectorul de intrare de pe panoul din spate al 
sistemului oftalmologic Constellation* (S-Video 
sau video compus) 

Acest port serial permite pornirea 
şi oprirea unui înregistrator video bazat pe RS-232 

Panoul din spate al sistemului oftalmologic Constellation* 

Sistemul oftalmologic Constellation* 

Conexiuni aferente suprapunerű video la definiţie standard 

Consultaţi Figura 3-13 pentru conectarea unei camere video, a unui înregistrator 

video şi a unui monitor la sistemul oftalmologic Constellation* configurat pentru 

suprapunere video la definiţie standard. 

Cameră 

video 

Monitor  

Figura 3-13 Schema de conexiuni pentru suprapunerea video la definiţie standard 

(sistem cu suprapunere video la definiţie standard) 

Ieşire VCR 
pentru conectare la 
intrarea monitorului 

Înregistrator video 
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Suprapunerea video de înaltă definiţie 

Ecranul cu suprapunere video de înaltă definiţie ilustrat în Figura 3-14 cuprinde 

cinci zone principale: 

 Antet – Antetul afišat în partea de sus a ecranului cuprinde logo-ul Alcon ši 

logo-urile sistemului oftalmologic Constellation*. Atât antetul cât și subsolul 

sunt eliminate după ce sistemul a trecut printr-un ciclu complet de afișaj și sunt 

afișate din nou atunci când sistemul intră într-un mod sau submod nou, sau când 

acțiunile unui utilizator determină ca oricare din câmpurile de date din subsol să 

fie actualizate. 

 Subsol – Subsolul este afišat în partea de jos a ecranului. În zona centrală a 

subsolului se afišează, după caz, medicul, procedura ši denumirea etapei (acolo 

unde este cazul). 

 Parametri globali – Parametrii globali sunt afišaţi în partea stângă a ecranului. 

Parametrii globali sunt afišaţi numai când funcţia globală corespunzătoare este 

activă. 

 Valori chirurgicale – Valorile chirurgicale sunt afišate în partea dreaptă a 

ecranului ši depind de modul/modul secundar curent. Pentru parametrii cu bară de 

progres sunt afišate atât valoarea iniţială (Start), cât ši valoarea finală (End). Când 

pedala NU este apăsată sau pentru o funcţie chirurgicală momentană în care 

butonul corespunzător al pedalei nu este apăsat, se afišează valoarea 0. Când 

pedala sau butonul pedalei este apăsat(ă), sunt afišate valorile reale cu caractere 

mai mari, iar bara de progres este actualizată conform poziţiei curente a pedalei. 

 Indicatoare: 

- Pedala - În partea stângă sus a ecranului este afišată o pictogramă a pedalei. 

Poziţia curentă a pedalei este afišată în centrul pictogramei. Când este apăsat 

un comutator al pedalei, se afišează o săgeată lângă comutatorul respectiv. 

- Starea laserului - Starea curentă a laserului este indicată în dreptul parametrului 

chirurgical laser din partea dreaptă a ecranului în modurile Laser. Când laserul 

trece de la starea Standby (Ašteptare), la Ready (Pregătit de declanšare) ši Firing 

(Declanšat), textul afišat pentru parametrul laser este actualizat, iar culoarea de 

fundal se modifică în conformitate cu noua stare a laserului. 

 

Figura 3-14 Ecran cu suprapunere video de înaltă definiţie 
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 Starea - Zona de stare este situată în colţul din stänga jos al ecranului şi 

afişează starea următoarelor elemente: ocluziune, diatermie, micro-reflux, reflux 

proporţional şi reflux continuu. 

Conexiuni aferente suprapunerű video de înaltă definiţie 

Consultaţi Figura 3-15 pentru conectarea unei camere video, a unui înregistrator 

video şi a unui monitor la sistemul oftalmologic Constellation* configurat pentru 

suprapunere video de înaltă definiţie. 

Monitor HD 

Figura 3-15 Schema de conexiuni pentru suprapunerea video de înaltă definiţie 

Înregistratorul video constituie un echipament separat din dotarea clientului. Aparatul 

de înregistrare video menționat mai jos este singurul model aprobat pentru utilizarea 

în asociere cu sistemul oftalmologic Constellation*. 

 Înregistrator DVD de uz medical Sony (înaltă definiţie) cod produs 

HVO-1000HD Sony Electronics Inc. - Medical Systems Division 1 Sony 

Drive, Park Ridge, NJ 07656-8003 
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 Cameră 
video SD Cameră video HD 

 

 

Acest port serial permite pornirea şi oprirea unui 
înregistrator video bazat pe RS-232 

Conexiune directă 
pentru monitor VGA 

Ieşire cameră video SD  
către intrarea panoului  

din spate (S-Video) 

Înregistrator video HD 

Ochi 

Ieşire VCR pentru 
conectare la 
intrarea monitorului 

Ieşire video HD (HDMI) 
către înregistratorul video 
HDD/DVD sau intrare monitor 

Ieşire cameră video HD  
către intrarea panoului  

din spate (HDMI) 

Panoul din spate al sistemului  
oftalmologic Constellation*  

(sistem cu suprapunere video de înaltă definiţie) 

Ochi 
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SETURILE CHIRURGICALE CONSTELLATION* 

Seturile chirurgicale Constellation* sunt disponibile în trei (3) configuraţii: Setul 

chirurgical de vitrectomie Constellation*, Setul chirurgical de facoemulsificare 

Constellation* şi Setul pentru intervenţii chirurgicale combinate Constellation*. 

Fiecare set conţine instrumentarul steril de unică folosinţă necesar pentru realizarea 

unei singure intervenţii de segment posterior, respectiv de segment anterior, respectiv 

a unei intervenţii combinate. Intervenţiile chirurgicale combinate cuprind atât 

intervenţia de segment anterior, cât şi intervenţia de segment posterior. 

 
AVERTISMENTE! 

1. Dacä oricare articol din set este primit în stare defectuoasä, înştiinţaţi imediat fabricantul 

 Alcon de acest lucru. Nu utilizaţi componentele al cäror ambalaj steril este deteriorat sau 
al cäror sigiliu nu este intact. În astfel de cazuri, vä rugäm sä ne contactaţi: 

 
Prin telefon: 

 În SUA (800) 757-9780 

 Solicitaţi direcţionarea apelului cätre Departamentul de Siguranţä Medicalä 

 Internaţional (817) 293-0450 

sau contactaţi reprezentanţa localä Alcon 

 Prin poştä: 

 Alcon Research, Ltd 

 Attention: Medical Safety (AB2-6) 

 6201 South Freeway 

 Fort Worth, TX 76134-2099 

 USA 

 Prin e-mail: MedicalSafetyHouston@alconlabs.com 

 Fiecare set este identificat printr-un numär de lot care asigurä trasabilitatea şi care trebuie 

comunicat Departamentului de Siguranţä Medicalä atunci când faceţi o reclamaţie cu privire 

la setul respectiv. 

2. Utilizarea sau asamblarea incorectä poate prezenta riscuri pentru pacient. Utilizarea de 

materiale consumabile necompatibile între ele şi nereglarea setärilor în funcţie de 

combinaţia de materiale consumabile utilizatä poate prezenta riscuri pentru pacient. 

3. Înainte de fixarea canulei de instilaţie la nivelul globului ocular, asiguraţi-vä prin control 
vizual cä debitul de instilaţie este adecvat. 

4. Nu acţionaţi sondele de vitrectomie în aer. Acest lucru poate determina 
reducerea performanţelor sondei şi/sau poate prezenta riscuri. 

5. Înlocuiţi sonda de vitrectomie dacä observaţi oricare dintre problemele de mai jos: 

 a. O cantitate excesivä de bule de aer pe linia de aspiraţie. 

b. Ieşirea de bule de aer prin portul de täiere. 

c. Lama nu se închide complet sau nu se mişcä la acţionarea sondei. 

d. Portul de täiere nu este deschis când sonda este inactivä. 
e. Dacä observaţi o reducere a performanţelor de täiere sau de vacuumare în timpul  

intervenţiei chirurgicale, opriţi-vä imediat şi înlocuiţi sonda. 

6. Utilizaţi cea mai micä intensitate a luminii şi duratä de expunere posibilä la nivelul 
retinei, pentru a reduce riscul de leziuni induse de luminä la nivelul retinei. 

7. Realizarea de incizii mai mici decât cele recomandate la îndepärtarea cristalinului 
poate determina leziuni de origine mecanicä şi/sau termicä la nivelul ţesutului ocular. 
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SECŢIUNEA PATRU 

ÎNTREŢINERE ŞI MENTENANŢĂ 

INTRODUCERE 

Această secţiune a manualului cuprinde instrucţiuni de bază adresate utilizatorului 

pentru întreţinerea şi mentenanţa instrumentului. În caz de defecţiuni ale 

instrumentului, contactaţi Departamentul Tehnic Alcon şi oferiţi detalii cu privire 

la circumstanţele în care a apărut defecţiunea şi la efectele acesteia. Pe baza acestor 

elemente, un tehnician specializat va evalua problema şi va identifica acţiunea 

corectivă necesară. 

Pentru a asigura performanţe optime, utilizatorul are responsabilitatea de a planifica 

intervenţii de mentenanţă a sistemului şi accesoriilor acestuia cel puţin de două ori 

pe an. Inginerii de service Alcon sunt instruiţi şi echipaţi pentru executarea de 

lucrări de cea mai bună calitate. 

ATENŢIE  

Sistemul nu conţine componente care să poată fi înlocuite de utilizator, iar 

această afirmaţie se aplică inclusiv în cazul becurilor. Contactaţi Departamentul 

Tehnic Alcon pentru toate intervenţűle de service. 

AVERTISMENT! 
Intervenţiile asupra bateriei sistemului oftalmologic Constellation* se vor face 

doar de cätre personalul de service specializat Alcon. Accesul persoanelor 

nespecializate poate prezenta riscuri de vätämare corporalä. 

ÎNTREŢINEREA ŞI CURĂŢAREA 

Mai jos sunt furnizate câteva recomandări pentru întreţinerea corectă a Sistemului 

oftalmologic Constellation*: 

 Respectaţi programul de curăţare şi mentenanţă descris în această secţiune 

a manualului. 

 Verificaţi periodic aspectul structurii portante a sistemului. 

 Asiguraţi-vă de funcţionarea corectă a reglajelor, conectoarelor şi indicatoarelor. 

 Componentele deteriorate trebuie să fie înlocuite pentru a garanta siguranţa la 

utilizarea sistemului. Contactaţi Departamentul Tehnic Alcon pentru asistenţă. 

AVERTISMENT! 
Un tehnician calificat trebuie sä efectueze o inspecţie vizualä a urmätoarelor 

componente la fiecare douäsprezece luni: 

 Etichete de avertizare (consultaţi secţiunea unu a acestui manual) 

 Cablu de alimentare 

În caz de defecţiuni, nu utilizaţi sistemul; contactaţi Departamentul Tehnic Alcon. 

Un tehnician calificat trebuie sä verifice continuitatea împämântärii la fiecare 

douäsprezece luni, pentru a se asigura cä nu existä scurgeri de curent care sä 

depäşeascä normele aplicabile (de exemplu: EN60601-1/IEC601-1). Înregistraţi 

valorile mäsurate, iar dacä depäşesc normele aplicabile, nu utilizaţi sistemul; 

contactaţi Departamentul Tehnic Alcon. 
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LA FINALUL INTERVENŢIEI CHIRURGICALE 

ATENŢIE  

Nu deconectaţi tubulatura de la casetă, în caz contrar va curge fluid din rezervoarele 

casetei în faţa sistemului. 

1 Selectaţi End Case (Finalizare intervenţie) – Apăsaţi pe fila End Case 

(Finalizare intervenţie) din colţul din dreapta sus al ecranului. Sistemul vă va 

solicita să confirmaţi dacă doriţi să finalizaţi intervenţia. Selectaţi Yes (Da) sau 

No (Nu). 

2 Asiguraţi-vă că clema de instilaţie este închisă şi opriţi instilaţia – Apăsaţi pe 

pictograma „Infusion” (Instilaţie) din colţul din stânga sus al ecranului pentru a 

opri instilaţia. Sistemul vă va solicita să confirmaţi dacă doriţi să opriţi instilaţia. 

Selectaţi „Continue” (Continuare), iar caseta va începe procesul de curăţare. 

3 După încheierea procesului de curăţare, îndepărtaţi flaconul de irigaţie de pe 

agăţătoare şi puneţi-l deoparte. Îndepărtaţi vârful flaconului de irigaţie. 

4 Apăsaţi butonul de evacuare de deasupra casetei pentru a o îndepărta. Eliminaţi 

caseta şi tubulatura aferentă conform normelor spitaliceşti. 

5 Aşezaţi suportul flaconului de irigaţie în poziţia de depozitare. 

6 Apăsaţi comutatorul de Standby (Aşteptare) situat în partea de sus a panoului 

din spate (sau apăsaţi Shutdown [Închidere] în meniul Options – [Opţiuni] 

pentru a opri alimentarea electrică a sistemului. 

7 Comutaţi întrerupătorul electric principal pe poziţia oprit. Acesta este situat în 

centrul panoului din spate, deasupra cablului de alimentare. 

8 Deconectaţi furtunul de aer. Închideţi robinetele C3F8 şi SF6. 

9 Deconectaţi cablul de alimentare de la priza de perete şi înfăşuraţi cablul în jurul 

suportului de cablu. 

10 Aşezaţi pedala şi cablul în compartimentul de depozitare din partea din faţă a 

bazei sistemului. 

11 Dacă este necesar, panoul frontal, consola, pedala şi telecomanda pot fi şterse cu 

soluţie antibacteriană necorozivă, cu alcool sau cu săpun delicat şi apă. 

ATENŢIONĂRI  

 Nu curăţaţi consola şi accesoriile cu solvenţi sau substanţe abrazive. 

 Evitaţi vărsarea de soluţie ВЅЅ* sau lichide de orice fel în zona conectoarelor 

electrice pentru sonde. 

12 Curăţaţi sondele, cablurile, pensele etc. conform instrucţiunilor de utilizare 

furnizate împreună cu fiecare accesoriu. 
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INSTRUCŢIUNI DE STERILIZARE 

Pentru curăţarea accesoriilor reutilizabile aprobate de Alcon, consultaţi Instrucţiunile 

de utilizare furnizate împreună cu acestea. Instrucţiunile de utilizare indică durata şi 

temperatura recomandate în cadrul ciclurilor de autoclavare cu aburi efectuate de 

Alcon, Inc. Eficacitatea sterilizării obţinute la utilizarea acestor parametri  

trebuie să fie validată de fiecare bloc operator în parte.  Consultaţi Normele 

Asociaţiei pentru Dezvoltarea Instrumentelor Medicale (AAMI) sau normele 

spitaliceşti aplicabile în unitatea dumneavoastră pentru cele mai recente specificaţii. 

De asemenea, potrivit Manualului echipamentului de sterilizare, rezervorul 

sterilizatorului trebuie să fie umplut cu apă distilată sau deionizată. 

NOTĂ: Componentele reutilizabile pot fi supuse la cicluri de autoclavare cu 

aburi la temperatura de 134°C (273°F). Din cauza diferenţelor dintre  diferitele 

autoclave cu aburi şi a nivelului variabil de reziduuri biologice de pe  

dispozitivele utilizate în context clinic, Alcon nu poate furniza parametri specifici 

care să asigure un nivel adecvat de sterilizare. Validarea fiecărei autoclave şi  

verificarea eficacităţii sterilizării obţinute printr-un anumit ciclu de sterilizare  

cu aburi trebuie să fie efectuate de fiecare bloc operator în parte. Consultaţi  

normele AAMI de mai jos sau normele spitaliceşti aplicabile în unitatea  

dumneavoastră pentru cele mai recente specificaţii.  
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ELIMINAREA LĂMPILOR DE XENON 

AVЕRTISMЕNT! 

Becul lämpii de xenon se aflä în permanenţä sub presiune. Prin urmare, acesta 

poate exploda dacä este lovit sau deteriorat. Mäsuri de protecţie: 

- Pästraţi lampa în manşonul de protecţie în permanenţä în timpul instalärii - 

Dacä manipulaţi lampa färä manşonul de protecţie, purtaţi întotdeauna ochelari 

de protecţie, ecran facial, mänuşi cu accesorii de protecţie pentru încheieturi şi 

pieptar de protecţie. 

Pentru eliminarea lămpii, dacă vă aflaţi pe teritoriul S.U.A. contactaţi Departamentul 

Tehnic Alcon la numărul de telefon 800/832-7827. În afara teritoriului S.U.A., 

contactaţi reprezentanţa locală Alcon. 

SCHIMBAREA BATERIILOR TELECOMENZII 

AVЕRTISMЕNT! 

Schimbarea bateriilor va cauza resetarea telecomenzii pe canalul A; prin 

urmare, este posibil ca dupä instalarea noilor baterii sä fie necesarä resetarea 

telecomenzii pe canalul unic al instrumentului. 

1 Deşurubaţi cele două şuruburi prizoniere ale capacului din spate cu o şurubelniţă 

cu cap plat obişnuită şi îndepărtaţi capacul. 

2 Înlocuiţi bateriile vechi şi repoziţionaţi capacul (poziţia corectă a bateriilor este 

marcată în interiorul compartimentului pentru baterii). Când închideţi capacul, 

este esenţial ca butoanele din cauciuc să pătrundă în fantele de la nivelul 

celeilalte jumătăţi a telecomenzii fără a fi forţate (consultaţi Figura 4-1). 

3 Pentru a verifica dacă bateriile au fost instalate corect, apăsaţi un buton de 

iluminare a telecomenzii de pe partea laterală a telecomenzii şi verificaţi dacă 

butoanele telecomenzii se iluminează, apoi opriţi iluminarea după câteva 

secunde. Dacă butoanele rămân iluminate, înseamnă că butoanele din cauciuc 

nu sunt introduce corect în fante, aşa că va trebui să repetaţi procedura. 

4 Eliminaţi bateriile în conformitate cu planurile de reciclare şi reglementările 

locale. 

Butoanele din cauciuc (2)  
trebuie să pătrundă în  
fante fără a fi forţate 

Figura 4-1. Schimbarea bateriilor telecomenzii 
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MENTENANŢA LASERULUI 

Verificarea calibrãrii trebuie efectuatã cel puţin o datã la douãsprezece luni, pentru 

a vã asigura cã puterea laserului se încadreazã în intervalul de toleranţã şi nu este 

necesarã recalibrarea. Vã recomandãm sã contactaţi Departamentul Tehnic Alcon 

înainte de efectuarea procedurii de verificare a calibrãrii. 

ATENŢIE  

Dacă procedurile de mai jos nu sunt efectuate de personal calificat, există riscul de 

deteriorare gravă a instrumentului. 

Echipamente speciale 

 Computer cu browser instalat (MicroSoft** Internet Explorer sau echivalent); 

program de transfer fişiere TFTP sau echivalent. 

 Cablu Ethernet special pentru lucrãrile de service (Alcon p/n 023-100) 

 Wattmetru de tip pilã termoelectricã (cu cap Coherent FieldMaster cu LM-10 sau 

echivalent) 

 Voltampermetru (opţional) pentru mãsurarea directã a energiei (model 

Ophir Nova cu cap 3A-P sau PE25-ВВ sau echivalent) 

 Osciloscop/Voltmetru (scopmetru Fluke sau echivalent) 

 Ochelari de protecţie laser (OD4 sau superioarã la o lungime de undã de 532 nm) 

 Trusã de curãţat componente optice, care sã cuprindã: metanol spectroscopic, 

hârtie de curãţat lentile şi suflãtor de aer 

 Cutie de rezistenţe pentru LIO (schiţa Alcon 995-5620-069) 

 Fotocelulã cu temporizare (schiţa Alcon 995-5320-038) 

Conectarea computerului pentru service 

Pentru calibrarea laserului Constellation* este necesar un computer cu conexiune 

Ethernet şi browser instalat (MicroSoft** Internet Explorer sau echivalent). Adresele 

IP/URL şi parolele necesare pentru conectare pot suferi modificãri. Contactaţi 

Departamentul Tehnic Alcon pentru informaţii cu privire la cele mai recente setãri. 

În unele cazuri poate sã fie necesarã modificarea temporarã a TCP/IP şi/sau a setãrilor 

proxy/firewall pe computerul de service, setãri ce pot fi accesate numai de utilizatorii 

cu drepturi de administrator. 

Cablul Ethernet utilizat pentru conectarea la computerul de service este un cablu 

special. Contactaţi Departamentul Tehnic Alcon pentru informaţii suplimentare. 
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VERIFICAREA PUTERII LASERULUI 

AVERTISMENT! 

Lumina laser emisă de fibra optică şi capul laserului este suficient de 

puternică pentru a provoca leziuni oculare sau cutanate grave. Lucrările de 

mentenanţă trebuie să fie efectuate numai de personal instruit adecvat, în 

conformitate cu recomandările referitoare la securitatea laserelor. Utilizarea 

echipamentelor de protecţie oculară este obligatorie. 

NOTĂ: Puterea calibrată/Timpul de expunere pot fi verificate prin două 

metode de testare: 

1) Metoda Watt X Timp: Utilizaţi un osciloscop pentru 

măsurarea timpului de expunere şi un wattmetru pentru măsurarea 

puterii, iar apoi înmulţiţi valorile şi introduceţi rezultatul obţinut în 

matricea electrică din fişa de date. 

2) Metoda energiei: Dacă dispuneţi de un voltampermetru adecvat, 

introduceţi „N/A” în câmpurile aferente timpului de şi puterii din fişa 

de date şi utilizaţi voltampermetrul pentru măsurarea şi înregistrarea 

valorilor direct în matricea electrică. 

1 Verificarea timpului de expunere 

1.1 Conectaţi la sistem o fibră optică sau o sondă endo-oculară de testare şi  

direcţionaţi puterea distală către fotocelula conectată la osciloscop. 

1.2 Reglaţi distanţa dintre sonda endo-oculară şi fotocelulă pentru a obţine o 

dimensiune a fasciculului de cel puţin 2 mm la nivelul fotocelulei. Utilizaţi 

fasciculul de focalizare pentru a determina dimensiunea proiecţiei la nivelul 

fotocelulei. 

1.3 Setaţi timpul de expunere la 0,01 s, iar puterea fasciculului de tratament la 

minimum, apoi selectaţi modul READY (Pregătit de declanşare). 

1.4 Declanşaţi laserul şi înregistraţi timpul de expunere măsurat de osciloscop. 

1.5 Repetaţi paşii 1.3 şi 1.4 pentru fiecare valoare temporală indicată în Tabelul 4-1. 

2 Verificarea puterii sondei endo-oculare 

2.1 Direcţionaţi fasciculul distal al sondei endo-oculare către celula pentru 

wattmetru conectată la un wattmetru. 

2.2 Setaţi timpul de expunere pe CW (undă continuă).  

2.3 Setaţi puterea fasciculului de tratament pe 0,10 W, apoi apăsaţi tasta 

Standby/Ready. 2.4 Declanşaţi laserul şi înregistraţi puterea măsurată de wattmetru. 

2.5 Repetaţi paşii 2.3 şi 2.4 pentru fiecare valoare de la secţiunea Sonda endo-

oculară din Tabelul 4-1. 

3 Verificarea puterii oftalmoscopului indirect cu laser (LIO) 

3.1 Direcţionaţi fasciculul distal al LIO către celula pentru wattmetru. 
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3.2 Setaţi timpul de expunere pe CW (undă continuă).  

3.3 Setaţi puterea fasciculului de tratament la 0,10 W, apoi apăsaţi tasta 

Standby/Ready. 3.4 Declanşaţi laserul şi înregistraţi puterea măsurată de wattmetru. 

3.5 Repetaţi paşii 3.3 şi 3.4 pentru fiecare valoare de la secţiunea LIO din Tabelul 4-1. 

4 Completarea matricei electrice 

4.1 Completaţi matricea din Tabelul 4-1 înmulţind puterea reală cu timpul de 

expunere real şi înregistrând rezultatul conform exemplului de mai jos. 

Introduceţi aici 

puterea măsurată 

0,01 S 

0,011 
 
Introduceţi aici 

timpul de expunere 

măsurat 

   

 
0,50 W  0,51  0,00561 

(0,00425 - 0,00575) 

Introduceţi aici produsul 

dintre putere şi timpul de 

expunere şi comparaţi-l 

cu intervalul de toleranţă 

dintre paranteze 

4.2 Asiguraţi-vă că toate rezultatele obţinute se încadrează în intervalele indicate în 

fiecare căsuţă a matricei. Valorile indicate sunt ±15% faţă de valoarea setată a 

energiei. 

 Dacă toate valorile calculate ale energiei se încadrează între limitele 

specificate, calibrarea sistemului este corectă. 

 Dacă oricare dintre valorile calculate ale energiei nu se încadrează între 

limitele specificate, va trebui să fie ajustată eficienţa terminalelor. Realizaţi 

procedura „Setarea factorului de calibrare (eficienţa terminalelor)” care 

urmează după Tabelul 4-1 sau contactaţi Departamentul Tehnic Alcon. 

5 Calibrarea fasciculului de focalizare 

5.1 Cu unitatea oprită, conectaţi cablul Ethernet de service la conectorul pentru 

laser ancorat („Tethered Laser”) de pe panoul din spate al consolei sistemului 

Constellation* şi la computerul de service, iar apoi porniţi sistemul. Aşteptaţi 

două minute pentru ca modulul laser să se iniţializeze. 

5.2 Introduceţi adresa IP în bara de adrese şi apăsaţi Return. După încărcarea 

paginii, introduceţi parola. Faceţi clic pe fila Output Calibration (Calibrare 

putere) din partea de sus a ecranului. 

5.3 Reglaţi puterea fasciculului de focalizare pentru Portul 1 la o valoare cât mai 

mare posibil, dar mai mică de 950 μW. 

5.4 Pe computer, faceţi clic pe „Set Max Value” (Setare valoare maximă) pentru 

fasciculul de focalizare (Aiming Beam). 

5.5 Repetaţi pentru Portul 2. 

6 Calibrarea intensităţii luminii pentru LIO 

6.1 Conectaţi cutia de rezistenţe pentru LIO la portul de iluminat pentru LIO de pe 

panoul frontal şi conectaţi scopmetrul/DVM prin rezistor pentru a citi tensiunea. 
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Tabelul 4-1 Matricea electrică a laserului pentru verificarea 
calibrării 

 

Putere 

Timp de expunere > 0,01 S 

 
 

S
O

N
D

Ă
 

E
N

D
O

-O
C

U
L

A
Ø

 0,10 W  __________  

0,30 W  __________  

0,70 W ___________  

  
(0,0085 - 0,0115) 

(0,0255 - 0,0345) 

(0,0595 - 0,0805)  
 
 0,10 W  __________  

0,30 W  __________  

0,70 W ____________  

  

LI
O

 

(0,0085 - 0,0115) 

(0,0255 - 0,0345) 

   (0,0595 - 0,0805) 

6.2 Reglaţi intensitatea luminii pentru LIO de la butonul rotativ aferent, până 

ajungeţi la 6,3 V +/- 0,3 V. 

6.3 Pe computer, faceţi clic pe „Set Max Value” (Setare valoare maximă) pentru 

intensitatea luminii LIO (LIO Illumination). 

SETAREA FACTORULUI DE CALIBRARE (EFICIENŢA TERMINALELOR) 

Dacă nu reuşiţi să completaţi matricea electrică, utilizaţi procedura de mai jos pentru 

a regla factorul de calibrare, apoi repetaţi verificarea. 

1 Cu unitatea oprită, conectaţi cablul Ethernet de service la conectorul pentru 

laser ancorat („Tethered Laser”) de pe panoul din spate al consolei sistemului 

Constellation* şi la computerul de service, iar apoi porniţi sistemul. Aşteptaţi 

două minute pentru ca modulul laser să se iniţializeze. 

2 Introduceţi adresa IP în bara de adrese şi apăsaţi Return. După încărcarea 

paginii, introduceţi parola. 

3 Pe ecranul Internal Calibration (Calibrare internă), introduceţi un factor de 

calibrare de 100% pentru Endo (Sondă endo-oculară) şi LIO, după care faceţi 

clic pe Save (Salvare) în dreptul fiecăruia. Când aţi terminat, reporniţi sistemul. 

4 Direcţionaţi fasciculul distal al dispozitivului selectat către celula pentru 

wattmetru. Pe consolă, setaţi puterea pe 1,0 Watt, timpul de expunere pe CW 

(undă continuă) şi selectaţi modul READY (Pregătit de declanşare). 

5 Declanşaţi laserul şi înregistraţi puterea măsurată de wattmetru. 

Împărţiţi valoarea măsurată exprimată în miliwatt la 10 pentru a obţine noua 

valoare a factorului de calibrare pentru acel dispozitiv. 

Exemplu: putere măsurată de 895 miliwatt = factor de calibrare 89,5% 

Sistemul oftalmologic Constellation* 
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6 Utilizând computerul de service, reveniţi la ecranul Internal Calibration, 

introduceţi noua valoare în fereastra Calibration Factor (Factor de calibrare) 

pentru dispozitivul respectiv, apoi faceţi clic pe butonul SAVE (Salvare). 

Când aţi terminat, reporniţi sistemul. 

7 Repetaţi de câte ori este necesar pentru a aduce toate valorile în intervalele 

de conformitate, pentru a completa matricea electrică din Tabelul 4-1, pentru 

fiecare dispozitiv de proiecţie laser. Dacă nu reuşiţi să completaţi matricea 

electrică, utilizaţi procedura de calibrare a laserului de pe pagina următoare. 

CALIBRAREA LASERULUI 

AVERTISMENT! 

Lumina laser emisă de fibra optică şi capul laserului este suficient de 

puternică pentru a provoca leziuni oculare sau cutanate grave. Lucrările de 

mentenanţă trebuie să fie efectuate numai de personal instruit adecvat, în 

conformitate cu recomandările referitoare la securitatea laserelor. Utilizarea 

echipamentelor de protecţie oculară este obligatorie. 

1 Cu unitatea oprită, conectaţi cablul Ethernet de service la conectorul pentru 

laser ancorat („Tethered Laser”) de pe panoul din spate al consolei sistemului 

Constellation* şi la computerul de service, iar apoi porniţi sistemul. Aşteptaţi 

două minute pentru ca modulul laser să se iniţializeze. 

Notă: Adresele IP/URL şi parolele necesare pot suferi modificări. 

Contactaţi reprezentanţa locală Alcon pentru informaţű cu privire la cele 

mai recente setări. 

2 Introduceţi adresa IP în bara de adrese şi apăsaţi Return. După încărcarea 

paginii, introduceţi parola. 

3 Calibrarea fotomonitoarelor 

Calibrarea puterii minime a fotomonitorului 1 - 

3.1 Pe consolă, selectaţi Portul 1. 

3.2 Pe computer, apăsaţi pe fila „Output Calibration” (Calibrare putere). 

3.3 Pe consolă, setaţi laserul pe modul CONTINUOUS (Continuu). 

3.4 Pe consolă, setaţi puterea la 100 mW. 

3.5 Pe consolă, selectaţi modul READY (Pregătit de declanşare). 

3.6 Pe computer, apăsaţi „Start Pmon1 Calibration” (Pornire calibrare 

fotomonitor1). 

3.7 Declanşaţi laserul şi măsuraţi puterea direct de la Portul 1. 

3.8 Introduceţi 0,10 W în câmpul Low Power Display (Afişaj putere minimă).  

3.9 Introduceţi puterea măsurată anterior în câmpul Actual Low Power (Putere 

minimă reală) şi apăsaţi Save (Salvare). 

3.10 Repetaţi calibrarea puterii minime a fotomonitorului 1 după necesităţi (de două 

sau trei ori) pentru a obţine valori cât mai apropiate pentru puterea afişată şi cea 

8065752913 4.9 



Sistemul oftalmologic Constellation* 

realã (Displayed/Actual). 

Calibrarea puterii maxime a fotomonitorului 1 - 

3.11 Pe consolã, setaţi laserul pe modul CONTINUOUS (Continuu). 

3.12 Pe consolã, setaţi puterea la 1 Watt. 

3.13 Pe consolã, selectaţi modul READY (Pregãtit de declanşare). 

3.14 Pe computer, apãsaţi „Start Pmon1 Calibration” (Pornire calibrare fotomonitor1). 

3.15 Declanşaţi laserul şi mãsuraţi puterea direct de la Portul 1. 

3.16 Introduceţi 1,0 Watt în câmpul High Power Display (Afişaj putere maximã). 

3.17 Introduceţi puterea mãsuratã anterior în câmpul Actual High Power (Putere 

maximã realã) şi apãsaţi Save (Salvare). 

3.18 Repetaţi calibrarea puterii maxime a fotomonitorului 1 dupã necesitãţi (de douã 

sau trei ori) pentru a obţine valori cât mai apropiate pentru puterea afişatã şi cea 

realã (Displayed/Actual). 

3.19 Repetaţi paşii de la 3.1 la 3.20 pentru calibrarea puterii minime/maxime a 

fotomonitorului 2. 

3.20 Repetaţi procedura de verificare a puterii laserului şi setare a factorului de 

calibrare dupã necesitãţi pentru a completa matricea electricã pentru fiecare 

dispozitiv de proiecţie laser, apoi treceţi la pasul 4. 

4 Calibrarea timpului de expunere 

4.1 Utilizaţi configuraţia de testare descrisã pentru procedura de verificare a timpului 

de expunere şi setaţi puterea de ieşire la 30 mW, timpul de expunere la 10 mS şi 

modul Single Shot (Aplicare unicã). 

4.2 Declanşaţi laserul şi determinaţi valorile reale ale expunerii şi intervalului dintre 

pulsuri, prin mãsurare cu osciloscopul. Introduceţi şi salvaţi valoarea corecţiei 

pe ecranul Internal Calibration (Calibrare internã), pentru a obţine o valoare a 

intervalului real cât mai apropiatã de valoarea intervalului afişat. 

4.3 Selectaţi modul Repeat (Repetare) şi setaţi intervalul dintre impulsuri la 30 mS. 

4.4 Declanşaţi laserul şi determinaţi valoarea realã a intervalului dintre pulsuri, prin 

mãsurare cu osciloscopul. Introduceţi şi salvaţi valoarea corecţiei pe ecranul 

Internal Calibration (Calibrare internã), pentru a obţine o valoare a intervalului 

real cât mai apropiatã de valoarea intervalului afişat. 
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SECŢIUNEA CINCI  
DEPANARE 

Mesafe de sistem 

Sistemul comunică informaţii utilizatorului prin afişarea de mesaje de sistem, care se 

împart în următoarele categorii: Avertismente, Erori, Notificări şi Informaţii despre 

sistem. Aceşti termeni sunt utilizaţi pentru a clasifica nivelul de răspuns necesar 

pentru a asigura funcţionarea corectă a sistemului. Afişarea unui mesaj de sistem nu 

indică în mod necesar prezenţa unei defecţiuni. Mesajele de sistem sunt afişate de 

cele mai multe ori dacă sistemul detectează că o condiţie necesară pentru funcţionarea 

sistemului nu este îndeplinită. Mesajele de sistem şi acţiunile asociate acestora au rol 

în gestionarea situaţiilor neprevăzute. 

Mesajele de sistem sunt clasificate în ordine de prioritate, Avertismentele având 

prioritatea cea mai mare, urmare de Erori, Notificări şi Informaţii despre sistem. 

Fiecare tip de mesaj este identificat printr-o culoare, după cum urmează: 

 Eroare: 

- Defecțiune reparabilă – indicator roșu stop cu fundal albastru 

- Defecțiune nereparabilă - indicator roșu stop cu fundal negru 

 Eroare - Galben 

 Notificare - Verde 

 Informaţii despre sistem - Albastru 

Fiecărui mesaj i se asociază de asemenea un număr, care indică modulul secundar 

care a determinat afişarea mesajului. Intervalele de numere aferente fiecărui modul 

secundar din cadrul sistemului sunt următoarele: 

 Modulul secundar gazdă – de la 1000 la 1999 

 Modulul secundar de supraveghere – de la 2000 la 2999 

 Modulul secundar de dinamică a fluidelor – de la 3000 la 3999 

 Modulul secundar US/Diatermie – de la 4000 la 4999 

 Modulul secundar al sistemului de iluminat de la nivelul unităţii superioare – de la 

5000 la 5999 

 Modulul secundar pneumatic – de la 6000 la 6999 

 Modulul secundar al sistemului de iluminat auxiliar – de la 7000 la 7999 

 Modulul secundar laser – de la 8000 la 8999 

Când se afişează o Notificare sau o Informaţie despre sistem referitor la o problemă 

de configurare, poate fi util să accesaţi tutorialele video (Video Help) sau funcţia 

Expert (Wizard) pentru asistenţă la rezolvarea problemei. Aceste funcţii de asistenţă 

sunt disponibile pe orice ecran de configurare, prin apăsarea butonului Help (Ajutor). 

Jurnalul de evenimente (Event Log) (Figura 5-10) cuprinde o listă a mesajelor de 

sistem care au fost afişate. Se recomandă vizualizarea jurnalului de evenimente pentru 

detalii cu privire la fiecare mesaj de sistem înainte de contactarea reprezentanţei 

locale Alcon pentru asistenţă. 

Pentru informaţii suplimentare cu privire la acţiunile necesare la afişarea unui 

mesaj de sistem, consultaţi ghidul de depanare din Figura 5-11. 
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Mesajele de eroare ale sístemuluí 

Mesajele de eroare ale sistemului sunt afišate pe întreg ecranul ši sunt de douã tipuri: 

reparabile ši nereparabile conform celor indicate în Figura 5-1. 

Sistemul realizeazã urmãtoarele actiuni când se detecteazã o defectiune: 

 Ecranul aplicabil cu defectiunea sistemului este prezentat cu numãrul potrivit al 

erorii ši unul sau mai multe butoane de confirmare. 

 Un semnal sonor de eroare este generat. 

 Toate functiile chirurgicale sunt trecute într-un mod sigur. 

 Toate informatiile introduse de operatori prin ecranul tactil ši pedalã sunt ignorate 

(cu exceptia butoanelor [Start Recovery] (Începere recuperare), [Quick Start] 

(Pornire rapidã) ši [Shutdown] (Oprire)). 

Majoritatea defectiunilor de sistem generate sunt reparabile ši mesajul de eroare afišat 

include urmãtoarele instructiuni de recuperare: 

Instrucțiuni de recuperare: 

1) Stabilizați ochiul. Lăsați canula de instilație la nivelul ochiului, îndepărtați 

alte instrumente (respectiv, sonda/sistemul de iluminat pentru vitrectomie) ši 

racordați sistemele de tip trocar/sclerotomii. 

2) Apăsați pe butonul „Start Recovery” (Începere recuperare). 

3) Ašteptați finalizarea recuperării ši continuați cazul. 

Dupã ce sistemul este restabilit dupã o eroare, starea acestuia este restabilitã la starea 

de la momentul în care s-a produs eroarea. 

Consultati pagina 5.7 pentru o procedurã detaliatã privind recuperarea dupã un ecran 

cu o defectiune nereparabilã. 
Ecranul de afișare a defecțiunii nereparabile a  

Ecranul de afișare a defecțiunii reparabile a sistemului sistemului 

 

Figura 5-1 Exemplu de ecran de afišare a defecțiunii sistemului 
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Mesajele de eroare de sistem 

Mesajele de eroare de sistem sunt afišate într-o fereastră de tip pop-up conform celor 

indicate în Figura 5-2. Aceste mesaje sunt afišate când sistemul detectează o conditie 

care nu este îndeplinită ši necesită elemente partiale ale sistemului pentru a se opri într-o 

stare sigură. Oprirea partială nu poate fi anulată până la următorul ciclu de punere în 

functiune. Sistemul realizează următoarele actiuni când este detectată o eroare. 

 Fereastra de dialog cu eroarea de sistem este indicată cu numărul, 

descrierea ši butoanele corespunzătoare erorii. În coltul dreapta sus este 

indicat numele modulului secundar care generează eroarea. 

 Un semnal sonor de eroare este generat. 

 Toate functiile chirurgicale asociate erorii devin indisponibile. Aceste functii 

sunt trecute de asemenea într-o stare sigură ši devin gri pe ecranul tactil. 

 Fereastra de dialog privind erorile de sistem este eliminată când operatorul 

actionează butonul Recover (Recuperare) sau Cancel (Anulare). Dacă este actionat 

butonul Cancel, nu se va face nicio încercare de recuperare ši functia chirurgicală 

asociată nu este disponibilă ši butoanele sale sunt gri. În acest caz, actionarea unei 

functii chirurgicale gri (indisponibilă), fereastra de dialog cu eroarea de sistem 

este afišată din nou cu acelaši număr de eroare. 

Dacă butonul Recover este actionat, fereastra de dialog de recuperare după eroare este 

afišată conform celor indicate în Figura 5-2. Această fereastră de tip pop-up include 

instructiuni legate de modul de parcurgere a procesului de recuperare. Odată cu actionarea 

butonului Start Recovery (Pornire recuperare), secventa de recuperare este initiată ši se 

încearcă recuperarea (resetarea ši repornirea) modulului defect. După finalizarea 

recuperării, sistemul afišează un mesaj care indică dacă recuperarea a fost reušită sau nu. 

Actionarea butonului Cancel pe fereastra de tip pop-up Error Recovery elimină 

fereastra de tip pop-up ši asigură continuarea functionării sistemului fără a 

încerca recuperarea modulului defect. 

Figura 5-2 Fereastra de tip pop-up cu eroarea de sistem 
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Mesafe de notificare privind sistemul 

Mesajele de notificare privind sistemul sunt afišate într-o fereastrã de tip pop-up 

conform celor indicate în Figura 5-3. Aceste mesaje sunt afišate când sistemul 

detecteazã o condiție minorã care nu este îndeplinitã, de obicei o situație care nu 

poate fi corectatã de utilizator. Când este detectatã o stare de notificare, sistemul 

efectueazã urmãtoarele acțiuni: 

 Fereastra de tip pop-up cu notificarea de sistem este prezentatã cu numãrul 

potrivit al erorii, descrierea ši unul sau mai multe butoane de confirmare. În colțul 

dreapta sus este indicat, de asemenea, numele modulului secundar care genereazã 

notificarea. 

 Un semnal sonor de notificare este generat. 

Fereastra de tip pop-up cu notificarea de sistem este eliminatã când operatorul 

acționeazã un buton pentru a confirma notificarea sau starea care conduce la anularea 

notificãrii. 

 

Figura 5-3 Fereastra de tip pop-up cu notificarea privind sistemul 
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Mesaje cu informațű despre sistem 

Mesajele cu informatii despre sistem sunt afišate într-o fereastră de tip pop-up 

conform celor indicate în Figura 5-4. Mesajele cu informatii despre sistem sunt 

afišate pentru a informa utilizatorul referitor la starea actuală a sistemului în baza 

interactiunii actuale cu utilizatorul. Când este detectată o stare a informatiilor, sunt 

realizate următoarele actiuni: 

 O fereastră de tip pop-up cu informatii despre sistem este afišată cu numărul 

potrivit al informatiei, descrierea ši unul sau mai multe butoane de confirmare. 

În coltul dreapta sus este indicat numele modulului secundar care generează 

discrepantele dintre informatii. 

 Un semnal sonor privind informatiile este generat. 

Fereastra de dialog cu informatii despre sistem este eliminată când operatorul 

actionează un buton pentru a confirma discrepantele dintre informatii sau starea care 

conduce la anularea discrepantei dintre informatii. Anumite mesaje cu informatii care 

prezintă un singur buton pentru un răspuns de la utilizator pot fi configurate ši pentru 

a dispărea în mod automat. 

 

Figura 5-4 Fereastra de tip pop-up cu informațiile despre sistem 

8065752913 5.5 



Sistemul oftalmologic Constellation* 

Cădere de tensiune/restabilire 

Dacã sistemul se confruntã cu o cãdere de tensiune, toate funcțiile chirurgicale sunt 

dezactivate ši este afišat mesajul „Power Lost” (Cãdere de tensiune) indicat în Figura 

5-5. Dacã tensiunea de alimentare a sistemului nu este restabilitã într-un minut, 

sistemul se dezactiveazã în mod automat. 

Dacã tensiunea este restabilitã într-un minut, sistemul afišeazã mesajul „Power 

Recovered” (Tensiune restabilitã) ši sistemul va fi restabilit la medicul ši setãrile 

utilizate la momentul cãderii de tensiune. Parametrii ši starea de calibrare acumulate 

nu sunt restabilite. Pentru a relua o procedurã dupã o cãdere de tensiune, sondele 

trebuie sã fie recalibrate/repregãtite. 

Figura 5-5 Ecranele privind căderea de tensiune și restabilirea tensiunii 
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Reluarea funcționării după un ecran de defecțiune nereparabilă sau oprire neașteptată 

NOTĂ: Această procedură se referă la o situație de defecțiune nereparabilă, așa 

cum este indicat în ecranul de mai jos. Ecranele de defecțiune reparabilă 

au fundal albastru și includ instrucțiuni de remediere. 

1 Stabilizaţi globul ocular. Lăsaţi canula de instilaţie la nivelul ochiului şi 

îndepărtaţi toate celelalte instrumente (sonda de vitrectomie/dispozitivul 

de iluminat) şi astupaţi canulele cu trocar/sclerotomiile. 

Porniţi sistemul (apăsaţi comutatorul de punere în aşteptare) sau, la afişarea 

unui ecran de avertizare (Fault), selectaţi „Quick Start” (Pornire rapidă) 

(consultaţi Figura 

5-6). 

Buton de pornire 
rapidă 

Figura 5-6 Localizarea comutatorului de punere în aşteptare şi butonul Quick Start (Pornire  

rapidă) de pe ecranul de avertizare (Fault) 

2 Clampaţi imediat tubul mic al canulei de instilaţie cu pense hemostatice. 

(consultaţi Figura 5-7). Presiunea de instilaţie va fi oprită la afişarea ecranului 

de configurare (Setup). 

NOTĂ: Robinetul de închidere galben este 

opţional şi poate să nu fie inclus 

în configuraţie. Conector luer verde 

Tubulatură de 
instilaţie cu clemă 

cu fixare rapidă 

 
Canulă de instilaţie 

 

 

Comuta-
tor de 

punere în 
aşteptare 

 

Robinet de închidere galben 
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NOTĂ: NU selectaţi medicul şi intervenția chirurgicală decât după 

finalizarea etapei de pregătire. Dacă se utilizează funcţia de control al 

presiunii intraoculare (IOP Control), acesta NU va fi activ. Sistemul 

va reveni la setarea implicită de instilaţie sub presiune. 

3 Deconectaţi conectorul luer de culoare verde de la tubulatura de instilaţie sau 

robinetul de închidere. 

4 Introduceți tubulatura de instilaţie cu dungă verde şi clemă cu fixare rapidă într- 

un pahar steril, aşa cum se arată în Figura 5-8. 

 
Figura 5-8 Tubulatura de instilaţie introdusă într-un pahar steril 

5 Asiguraţi-vă că clema cu fixare rapidă este deschisă. 

6 La afişarea ecranului de configurare (Setup), selectaţi următoarele 

 în câmpul PROBE: „Skip Prime” (Omitere etapă de pregătire) (consultaţi 

Figura 5-9) 

 în câmpul Handpiece: „None” (Niciuna) 

 
Figura 5-9 Selecţii pe ecranul de configurare (Setup) 

Buton de pornire a 

instilaţiei 

 
 

5.8 8065752913 



Sistemul oftalmologic Constellation* 

7 Selectaţi „Start Prime” (Începere pregătire). NOTĂ: Etapa de pregătire 

durează aproximativ 1 minut. 

8 Apăsaţi butonul de pornire a instilaţiei (Infusion) şi eliminaţi bulele de aer. 

9 Închideţi clema cu fixare rapidă. 

10 Reconectaţi conectorul luer de culoare verde. 

11 Deschideţi clema cu fixare rapidă şi îndepărtaţi pensele hemostatice de pe tubul 

de instilaţie mic. 

12 Selectaţi medicul (Doctor) şi tipul de intervenţie (Procedure), apoi continuaţi 

intervenţia. 
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Jurnalul de evenimente 

Figura 5-10 ilustreazd jurnalul de evenimente (Event Log), unde sunt afişate 

mesajele de sistem din ultimele şapte zile. Este posibild aplicarea de filtre pentru a 

afişa numai un anumit tip de mesaje, prin apdsarea butoanelor aferente din partea 

dreaptd a ecranului. 

Pentru a vizualiza jurnalul de evenimente: 

1. Apdsaţi Options (Opţiuni) în bara de meniu. 

2. În fila Info, apdsaţi „Event Log” (Jurnal de evenimente). În mod implicit, se 

afişeazd o listd a tuturor avertismentelor, erorilor, notificdrilor şi informaţiilor de 

sistem. Prin apdsarea butonului corespunzdtor unui tip de mesaj, veţi determina 

ascunderea mesajelor de acel tip din listd. Dacd lista este prea lungd pentru a 

putea fi vizualizatd integral în fereastrd, va fi afişatd o bard de defilare care 

permite deplasarea în cadrul listei. 

3. Pentru a vizualiza un anumit mesaj în detaliu, selectaţi mesajul din listd şi apdsaţi 

View Details (Vizualizare detalii). Se va afişa o fereastrd pop-up cu o descriere a 

mesajului, aldturi de data şi ora la care a fost afişat. 

4. Apdsaţi Close (Închidere) pentru a reveni la ecranul anterior. 

 
Figura 5-10 Jurnalul de evenimente 
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Nu este afișat nici un 

mesaj, însă configurarea și 

funcționarea nu sunt posibile 

conform descrierii din acest 

manual și de pe alte etichete 

aplicabile. 

 

 

Sistemul afișează un număr 
și mesaj cu informații sau de 

notificare. Aceste mesaje 
sunt afișate într-o casetă de 

dialog. Mesajele cu informații 
au bordură albastră, în timp 

ce notificările au bordură 
verde. 

Accesați Ajutorul video pentru asistență. 

Dacă nu puteți remedia problema, notați 

numărul și mesajul exact așa cum sunt 

afișate pe ecran, iar apoi contactați 

departamentul de asistență tehnică Alcon 

sau reprezentanța locală Alcon. 

 

Sistemul afișează un număr 
și un mesaj de defecțiune. 
Aceste mesaje sunt afișate 
pe întregul ecran și au 

bordură roșie. 

Figura 5-11 Ghid de depanare a problemelor 

 

  
Contactați departamentul de asistență 

tehnică Alcon sau reprezentanța 

locală Alcon. 

Problemă  
întâlnită 

  

  

 

Sistemul afișează un număr 
și un mesaj de eroare. 
Aceste mesaje sunt afișate 
într-o casetă de dialog și au 
bordură galbenă. 

Încercați recuperarea după eroare prin 

acționarea butonului Recover de pe fereastra 

de tip pop-up Error și urmând indicațiile de pe 

fereastra de tip pop-up de recuperare după 

eroare 

Dacă recuperarea nu reușește, notaţi 

numărul și mesajul erorii exact așa cum sunt 

acestea afișate pe ecran, după care 

contactați departamentul de asistență 

tehnică Alcon sau reprezentantul local 
Alcon. Toate sau câteva dintre funcții ar 

putea fi dezactivate. Nu utilizați unitatea 

decât dacă s-a iniţiat deja intervenția și nu 

aveți disponibil un suport pentru crearea 

unei copii de siguranță. 

 
Pentru defecțiunile reparabile, încercați 
recuperarea după defecțiune urmând 

indicațiile de pe ecranul cu 
defecțiunea sistemului (System Fault). 

Pentru defecțiunile nereparabile, urmați 

indicațiile de la pagina 5.7 pentru recuperare 

de pe ecranul Unrecoverable Fault sau 

Unexpected Shut Down. 

Dacă recuperarea nu reușește, notaţi 

numărul și mesajul defecțiunii exact așa 

cum sunt acestea afișate pe ecran, după 

care contactați departamentul de asistență 

tehnică Alcon sau reprezentantul local 

Alcon. Întrerupeţi utilizarea unităţii până 

când problema este soluţionată. 
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PAGINĂ LĂSATĂ ALBĂ ÎN MOD INTENŢIONAT 
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SECŢIUNEA ŞASE 

ACCESORII ŞI COMPONENTE 

Aceastã secţiune din manualul de utilizare al sistemului oftalmologic Constellation* cuprinde o listã de 

accesorii şi componente de schimb aprobate de Alcon. Utilizarea de accesorű neaprobate este interzisă. 

Vã rugãm sã contactaţi Departamentul Comercial Alcon pentru asistenţã personalizatã cu privire 

la utilizarea sistemului, înainte de a utiliza pentru prima datã sondele, accesoriile sau seturile 

chirurgicale. Pentru informaţii suplimentare, contactaţi Departamentul Comercial Alcon. 

Prin telefon: Prin poştã: 

(800) 862‑ 5266 sau Alcon, Inc. 

(817) 293‑ 0450 6201 South Freeway 

Solicitaţi Centrul de Asistenţã Clienţi Fort Worth, TX. 76134‑ 2099 

INTERNAŢIONAL: Contactaţi Biroul Comercial local Alcon. 

Sistemul oftalmologic Constellation* este proiectat în jurul unitãţii superioare, la care pot fi 

adãugate accesoriile din Tabelul 6‑ 1 pentru a extinde funcţionalitatea sistemului. Unitatea 

superioarã poate funcţiona ca şi unitate autonomã şi constituie interfaţa primarã pentru utilizator 

care asigurã şi controleazã funcţionarea accesoriilor suplimentare. Modulul laser, sistemul de 

iluminat auxiliar şi ansamblul compus din braţ şi tavã se instaleazã la nivelul bazei, motiv pentru 

care instalarea bazei este indispensabilã pentru a putea utiliza accesoriile. 

Tabelul 6-1. Accesorii generale 

DESCRIERE FURNIZOR COD PRODUS/FURNIZOR 

Unitate superioară† Alcon 

8065751150 

8065751536 (China)  

8065751817 (Japonia) 

Bază† Alcon 8065751451 

Set modul laser† Alcon 8065751450 

Sistem de iluminat auxiliar† Alcon 8065751452 

ANSAMBLU BRAŢ+TAVĂ* (sunt necesare toate cele 

trei componente): 
 Braţ şi tavă 
 Element de stabilitate 

 Coloană de susţinere 

Alcon 
8065751539 

8065751540 

8065751541 

Telecomandă Constellation* Alcon 8065750968 

Pedală Constellation* Alcon 8065750977 

Furtun pneumatic de presiune Constellation* Alcon 8065751694 

Capac de protecţie anti-praf monobloc Alcon 8065751507 

Învelitoare anti-praf pentru masă Alcon 8065751508 

Pedală pentru laser Alcon 562-1360-501 

Comutator de blocare pentru sala de tratament cu laser Alcon 562-1362-501 

LIO PurePoint* (Keeler) Alcon 8065752987 

LIO PurePoint* (Heine**) Alcon 8065751050 

LIO RFID PurePoint* Alcon 562-1331-001 

Card de date MMC Client Orice card de date SD de max. 2 GB 

Imprimantă (imprimante)†: 

 Imprimantă de reţea cu funcţie Postscript sau PCL (5/6). 

 Imprimantă universală Plug-n-Play (UNPN). 

Client - 

Router wireless† Client Linksys Wireless G; 2,4 GHz 

Înregistrator video Client Sony DVO-1000MD 
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Tabelul 6-1. Accesorii generale 

DESCRIERE FURNIZOR COD PRODUS/FURNIZOR 

Înregistrator video – înaltä definiţie Client Sony HVO-1000HD 
 

† instalarea se face exclusiv de către Alcon 

NOTĂ: Consultaţi instrucţiunile de utilizare furnizate împreună cu fiecare set de 

accesorii/ pachet de materiale consumabile pentru instrucţiuni detaliate cu privire la 

instalarea accesoriilor respective. 

Tabelul 6-2. Materiale consumabile generale 

DESCRIERE COD PRODUS 

Pungä de transfer telecomandä 20000TP 

Pungi de drenaj de uz individual Constellation* 8065751162 

Învelitoare pentru ansamblul braţ şi tavä Constellation* 8065751163 

Tubulaturä de instilaţie cu robinet de instilaţie automatä 8065750914 

Tubulaturä de instilaţie cu robinet de închidere manual 8065751816 

Tubulaturä de aspiraţie auxiliarä 8065750917 

Tubulaturä de irigaţie/aspiraţie 8065750918 

Tubulaturä pentru administrarea de GFI 8065750920 
 

Tabelul 6-3. Accesorii şi materiale consumabile pentru laser 

DESCRIERE COD PRODUS 

Sistem cu laser PurePoint* 8065750597 

Filtru pentru microscop Wild 8065-5002-01 

Filtru cu acţionare frontalä pentru microscop 8065750448 

LIO PurePoint* (Heine**) 8065751050 

LIO PurePoint* (Keeler) 8065752987 

Filtru pasiv pentru medic 8065751051 

Sondä laser, dreaptä, de calibru 25, cu RFID 8065750978 

Sondä laser de aspiraţie Chang, curbatä, de calibru 20, cu RFID 8065750979 

Sondä laser de aspiraţie Chang, dreaptä, de calibru 20, cu RFID 8065750980 

Sondä laser de aspiraţie Chang, dreaptä vârf moale, de calibru 20, cu RFID 8065750981 

Sondä laser şi luminä încorporatä, curbatä, de calibru 20, cu RFID-

SMA/STD ACMI 

8065750982 

Sondä laser şi luminä încorporatä, dreaptä, de calibru 20, cu RFID-

SMA/ STD ACMI 

8065750983 

Sondä laser şi luminä încorporatä, curbatä, de calibru 20, cu RFID-

SMA/ RFID-ACMI 

8065750985 

Sondä laser şi luminä încorporatä, dreaptä, de calibru 20, cu RFID-

SMA/ RFID-ACMI 

8065750986 

Sondä laser curbatä, de calibru 20, cu RFID 8065750989 

Sondä laser dreaptä, de calibru 20, cu RFID 8065750990 

Sondä laser dreaptä, de calibru 23, cu RFID 8065750991 

Sondä laser cu vârf flexibil, de calibru 23 8065751111 

Sondä laser cu vârf flexibil, de calibru 25 8065751112 

Sondä laser cu vârf flexibil, de calibru 23, cu RFID 8065751113 

Sondä laser cu vârf flexibil, de calibru 25, cu RFID 8065751114 

Sondä laser şi luminä încorporatä, curbatä, flexibilä, de calibru 23 8065751588 

Sondä laser şi luminä încorporatä, curbatä, flexibilä, de calibru 25 8065751589 

Sondä laser şi luminä încorporatä, curbatä, flexibilä, de calibru 23, cu 

RFID- SMA/STD-ACMI 

8065751590 
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Sistemul oftalmologic Constellation* 

Tabelul 6-3. Accesorii şi materiale consumabile pentru laser 

DESCRIERE COD PRODUS 

Sondä laser şi luminä încorporatä, curbatä, flexibilä, de calibru 25, cu RFID- 

SMA/STD-ACMI 

8065751591 

Sondä laser şi luminä încorporatä, curbatä, flexibilä, de calibru 23, cu RFID- 

SMA/RFID-ACMI 

8065751592 

Sondä laser şi luminä încorporatä, curbatä, flexibilä, de calibru 25, cu RFID- 

SMA/RFID-ACMI 

8065751593 

Sondä laser cu vârf flexibil 27+* 8065751708 

Sondä laser cu vârf flexibil 27+* cu RFID 8065751709 

Sondä laser endo-ocularä curbatä 20 G Alcon/Coherent 8065010203 

Sondä laser endo-ocularä dreaptä 20 G Alcon/Coherent 8065010219 

Sondä laser endo-ocularä cu sistem de iluminat dreaptä 20 G Acmi Alcon/Coh 8065010420 

Sondä laser endo-ocularä de aspirație curbatä 20 G Alcon/Coh 8065010703 

Sondä laser endo-ocularä de aspirație dreaptä 20 G Alcon/Coh 8065010719 

Sondä laser 25 G 8065750133 

Sondä laser cu sistem de ilum. artic. 23 Ga cu RFID 8065752554 

Sondä laser cu sistem de ilum. artic. 25 Ga cu RFID 8065752555 

Sondä laser cu sistem de ilum. artic. 27 Ga cu RFID 8065752556 
 

Tabelul 6-4. Accesorii pentru intervenţii chirurgicale de segment posterior 

DESCRIERE COD PRODUS 

Sonde UltraVit*/ HyperVit* 

Sondä de vitrectomie UltraVit*, calibru 20, 5000 TPM, pentru 

sistemul Constellation* 

8065750948 

Sondä de vitrectomie UltraVit*, calibru 23, 5000 TPM, pentru 

sistemul Constellation* 

8065750949 

Sondä de vitrectomie UltraVit*, calibru 25, 5000 TPM, pentru 

sistemul Constellation* 

8065750950 

Sondä de vitrectomie UltraVit* 25+*, 5000 TPM, pentru sistemul Constellation* 8065751438 

Sondä de vitrectomie UltraVit*, calibru 23, 7500 TPM, pentru 

sistemul Constellation* 

8065751571 

Sondä de vitrectomie UltraVit*, calibru 25, 7500 TPM, pentru 

sistemul Constellation* 

8065751569 

Sondä de vitrectomie UltraVit* 25+*, 7500 TPM, pentru sistemul Constellation* 8065751570 

Sondä de vitrectomie UltraVit* 27+*, 7500 TPM 8065751700 

Sondä de vitrectomie 23 GA UltraVit* 10000 TPM 8065752407 

Sondä de vitrectomie 25 UltraVit* 10000 TPM 8065752408 

Sondä de vitrectomie 25+ UltraVit* 10000 TPM * 8065752409 

Sondä de vitrectomie 27+* UltraVit* 10000 TPM * 8065752411 

Sondä de vitrectomie 23 GA UltraVit* Bev 10000 TPM * 8065752413 

Sondä de vitrectomie 25 GA UltraVit* Bev 10000 TPM * 8065752414 

Sondä de vitrectomie 25+* GA UltraVit* Bev 10000 TPM * 8065752415 

Sondä de vitrectomie 27+* GA UltraVit* Bev 10000 TPM * 8065752417 

Sondä de vitrectomie 23 GA HyperVit* 20000 TPM 8065830020 

Sondä de vitrectomie 25+* HyperVit* 20000 TPM 8065830022 

Sondä de vitrectomie 27+* HyperVit* 20000 TPM 8065830023 

Sonde de endo-iluminare cu RFID 

Sondä de endo-iluminare dreaptä, de calibru 20, cu RFID 8065750971 

Sondä de endo-iluminare dreaptä, de calibru 23, cu RFID 8065750972 
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Tabelul 6-4. Accesorii pentru intervenţii chirurgicale de segment 
posterior 

DESCRIERE COD PRODUS 

Dispozitiv de endo-iluminare de tip glonţ ecranat, de calibru 20, cu RFID 8065750973 

Dispozitiv de endo-iluminare de tip glonţ, de calibru 20, cu RFID 8065750974 

Dispozitiv de endo-iluminare de unghi larg cu safir, de calibru 20, cu RFID 8065750975 

Dispozitiv de endo-iluminare drept, de calibru 25, cu RFID 8065750976 

Dispozitiv de endo-iluminare cu capät gol, de calibru 20 8065750998 

Dispozitiv de endo-iluminare Ryan Pik de calibru 20 8065751000 

Dispozitiv de endo-iluminare pentru irigaţie cu capät de calibru 20 8065751001 

Dispozitiv de iluminat Mem Pik de calibru 20 8065751002 

Dispozitiv de endo-iluminare de calibru 20 cu Pik 8065751003 

Dispozitiv de endo-iluminare de unghi larg cu safir, de calibru 23, cu RFID 8065751184 

Dispozitiv de endo-iluminare de unghi larg cu safir, de calibru 25, cu RFID 8065751185 

Sondä de endo-iluminare dreaptä 25+* cu RFID 8065751441 

Dispozitiv de endo-iluminare de unghi larg cu safir 25+* cu RFID 8065751486 

Dispozitiv de iluminat Mem Pik de calibru 25 8065751572 

Sondä de endo-iluminare tip candelabru, de calibru 23 8065751573 

Dispozitiv de iluminat Mem Pik de calibru 23 8065751576 

Sondä de endo-iluminare tip candelabru, de calibru 25 8065751577 

Sondä de endo-iluminare 27+* 8065751701 

Sondä cu sistem de iluminat cu unghi larg Sapphire 20 GA 8065750425 

Sondä, sistem de iluminat, 25 GA 8065750426 

Sistem de endoiluminare, 23 GA 8065750802 

Sondä, endo, 23 GA 8065750803 

Sistem de endoiluminare, 25 GA, En, Stalon 8065751165 

Unghi larg 23 GA cu RFID 8065751183 

Sondä cu unghi larg 25 GA 8065751186 

Vârf iluminat, 25 Ga 8065751575 

Vârf iluminat, 23 Ga 8065751578 

Sonde de endo-iluminare 

Tub difuzor de luminä de unghi larg (Produs de Grieshaber) 630.45 

Accesorii de instilaţie şi extrudare 

Canulä de instilaţie cu auto-fixare, de calibru 20, 4,0 mm 8065750580 

Canulä de instilaţie de calibru 23 8065750841 

Canulä de instilaţie de calibru 25 8065751459 

Canulä de instilaţie cu auto-fixare, de calibru 20, cu tavä 8065752148 

Canulä de instilaţie de calibru 23 cu tavä 8065752149 

Canulä de instilaţie suturatä, de calibru 23, cu tavä de 4 mm 8065752150 

Canulä de instilaţie de calibru 25 cu tavä 8065752151 

Canulä de instilaţie 27+* cu tavä 8065752173 

Ac bont drept de calibru 20 800-26A 

Ac bont conic de calibru 20 800-26B 

Ac bont drept de calibru 19 800-26C 

Ac bont conic de calibru 19 800-26D 

Ac de extrudare cu vârf moale, de calibru 19 8065149510 

Ac de extrudare cu vârf moale, de calibru 20 8065149520 

Ac de extrudare cu vârf moale, de calibru 23 8065149523 

Ac cu vârf moale, de calibru 25 8065149525 

Set de componente mici, calibru 25 8065750404 
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Sistemul oftalmologic Constellation* 

Tabelul 6-4. Accesorii pentru intervenţii chirurgicale de segment posterior 

DESCRIERE COD PRODUS 

Dop de trocar de calibru 25 8065750189 

Set de componente mici, calibru 23 8065750842 

Dop de trocar de calibru 23 8065750837 

Dop de sclerotomie de calibru 19/20 8065807550 

Sistem de acces cu valvä 27+*, 3 ea 8065751697 

Canulä de calibru 23, 6 mm, 1 ea 8065751444 

Canulä de calibru 23, 6 mm, 3 ea 8065751445 

Sistem de acces îmbunätäţit, calibru 23, 1 ea 8065751446 

Canulä de calibru 25, 6 mm, 1 ea 8065751780 

Canulä de calibru 25, 6 mm, 3 ea 8065751781 

Sistem de acces îmbunätäţit, calibru 23, 3 ea 8065751447 

Sistem de acces îmbunätäţit, calibru 25, 1 ea 8065751448 

Sistem de acces îmbunätäţit, calibru 25, 3 ea 8065751449 

Sistem de acces cu valvä , calibru 23, 1 ea 8065751585 

Sistem de acces cu valvä , calibru 25, 1 ea 8065751586 

Sistem de acces cu valvä , calibru 23, 3 ea 8065751657 

Sistem de acces cu valvä , calibru 25, 3 ea 8065751658 

Vârf teșit avansat pentru spälare de unicä folosinťä 27+* 337.87 

Vârf moale avansat pentru spälare de unicä folosinťä 27+* 337.88 

Ac cu vârf moale 23G de unicä folosinťä 8065149523 

Vârf moale 23G 1,0 mm, de unicä folosinťä 8065149527 

Vârf moale 20G, de unicä folosinťä 8065149528 

Vârf moale 27G, de unicä folosinťä 8065149529 

Vârf moale 25G 1,0 mm, de unicä folosinťä 8065149530 

Fragmentarea cristalinului 

Sondä de fragmentare Constellation* 8065750888 

Set de fragmentare, calibru 20 8065750958 

Diatermie 

Perie bipolarä conicä, calibru 20/23 8065807901 

Perie dreaptä, calibru 18 8065804001 

Sondä de diatermie, calibru 25 8065751562 

Sondä de diatermie de unicä folosinţä, calibru 25 339.21 

Sondä de diatermie de unicä folosinţä 27+* 339.31 

Umplere automată cu gaz 

Sistem de umplere automatä cu gaz 8065751014 

Cilindru C3F8 450 grame 8065797104 

Cilindru SF6 450 grame 8065797004 

Cilindru C3F8 125 grame 8065797105 

Cilindru SF6 125 grame 8065797005 

Sondă pneumatică şi accesorii 

Sondä pneumaticä de unicä folosinţä Constellation* 725.03 

Accesorii de uz individual pentru intervenţii de segment posterior 

Sistem de control al fluidelor vâscoase (VFC) Constellation* 8065750957 
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Tabelul 6-5. Accesorii pentru intervenţii chirurgicale de segment 
anterior 

DESCRIERE COD PRODUS 

Sondă U/S 

Sondă cu ultrasunete pentru sistemul Infiniti* 8065750121 

Sondă OZil* pentru sistemul Infiniti* 8065750469 

Vârfuri U/S 

Värf KELMAN* de 30° şi 1,1 mm 30KT 

Värf KELMAN* de 30° şi 0,9 mm 30KTS 

Värf rotund de 30° şi 1,1 mm 30RT 

Värf rotund de 30° şi 0,9 mm 30RTS 

Värf KELMAN* de 45° şi 1,1 mm 45KT 

Värf KELMAN* de 45° şi 0,9 mm 45KTS 

Värf rotund de 45° şi 1,1 mm 45RT 

Värf rotund de 45° şi 0,9 mm 45RTS 

Värf rotund de 30° şi 1,1 mm 8065740792 

Värf ABS rotund de 45° şi 1,1 mm 8065740793 

Värf ABS KELMAN* de 30° şi 1,1 mm 8065740794 

Värf ABS KELMAN* de 45° şi 1,1 mm 8065740795 

Värf evazat ABS rotund de 30° şi 1,1 mm 8065740806 

Värf evazat ABS rotund de 45° şi 1,1 mm 8065740807 

Värf evazat ABS KELMAN* de 30° şi 1,1 mm 8065740808 

Värf evazat ABS KELMAN* de 45° şi 1,1 mm 8065740809 

Microvärf evazat ABS rotund de 30° şi 0,9 mm 8065740837 

Microvärf evazat ABS rotund de 45° şi 0,9 mm 8065740838 

Microvärf evazat ABS KELMAN* de 30° şi 0,9 mm 8065740839 

Microvärf evazat ABS KELMAN* de 45° şi 0,9 mm 8065740840 

Värf evazat ABS Akahoshi de 30° şi 1,1 mm 8065750186 

Värf conic ABS rotund de 30° şi 0.9 mm 8065750261 

Värf conic ABS rotund de 45° şi 0,9 mm 8065750262 

Värf conic ABS KELMAN* de 30° şi 0,9 mm 8065750263 

Värf conic ABS KELMAN* de 45° şi 0,9 mm 8065750264 

Värf mini-evazat ABS KELMAN* de 30° şi 0,9 mm 8065750852 

Värf mini-evazat ABS KELMAN* de 45° şi 0,9 mm 8065750853 

Värf mini-evazat ABS de 30° OZil* - 12, 0,9 mm 8065751176 

Värf mini-evazat ABS de 45° OZil* - 12, 0,9 mm 8065751177 

Värf mini-evazat ABS de 30° inversat OZil* - 12, 0,9 mm 8065751178 

Värf mini-evazat ABS de 30° inversat OZil* - 12, 1,1 mm 8065751179 

Värf ABS rotund de 30° şi 0,9 mm 8065790020 

Värf ABS rotund de 45° şi 0,9 mm 8065790021 

Värf ABS KELMAN* de 30° şi 0,9 mm 8065790022 

Värf ABS KELMAN* de 45° şi 0,9 mm 8065790023 

Manşoane de irigaţie/Seturi de componente mici 

Set componente mici, manşon cu grad ridicat de instilaţie 

MICROSMOOTH* de 0,9 mm 

8065740842 

Set componente mici, manşon cu grad ridicat de instilaţie 

MICROSMOOTH* de 1,1 mm 

8065740872 

Set componente mici MICROSMOOTH* de 0,9 mm 8065750159 

Set componente mici MICROSMOOTH* de 1,1 mm 8065750160 

Set componente mici, manşoane ultra MICROSMOOTH* de 0,9 mm 8065750517 
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Sistemul oftalmologic Constellation* 

Tabelul 6-5. Accesorii pentru intervenţii chirurgicale de segment anterior 

DESCRIERE COD PRODUS 

Set componente mici, manşoane ultra MICROSMOOTH* de 1,1 mm 8065750518 

Set componente mici, micro-manşoane ultra MICROSMOOTH* de 1,1 mm 8065750519 

Seturi de piese ultra mici Intrepid* 8065752900 

Seturi de piese nano mici Intrepid* 8065752901 

PUNGĂ BSS CE 500 ml 6 <ML5 007950172 

PUNGĂ BSS 500 ml CE < MK6 007950175 

PUNGĂ BSS 500 ml CE < ETG 007950176 

PUNGĂ BSS 500 ml < LAM 007950177 

PUNGĂ BSS 500 ml < MEX 007950178 

PUNGĂ BSS 500 ml < CDN 007950179 

PUNGĂ BSS 500 ml 6 < USA 007950185 

PUNGĂ BSS PLUS 500 ml CE < AUN 008000084 

PUNGĂ BSS PLUS 500 ml NGP CE < EP 008000085 

PUNGĂ BSS PLUS 500 ml < USA 008000086 

PUNGĂ BSS 15 ml < USA 0065079515 

Flacon BSS 250 ml din sticlă <USA 0065079525 

PUNGĂ BSS 30ml < USA 0065079530 

Flacon BSS 500ml din sticlă < USA 0065079550 

Set de flacoane BSS Plus 250 ml din sticlă < USA 0065080025 

Set de flacoane BSS Plus 500ml din sticlă < USA 0065080050 

Accesorii şi componente reutilizabile I/A 

Värf I/A de 0,5 mm 355-1009 

Värf I/A de 0,2 mm 355-1010 

Värf I/A de 0,3 mm cu canal mic 356-1007 

Värf I/A de 0,3 mm Mod cu canal mic 356-1009 

Värf I/A de 0,3 mm îndoit 356-1010 

Värf I/A de 0,3 mm îndoit şi sablat 356-1020 

Värf I/A de 0,3 mm cu OD de 0,033, Intrepid 8065751012 

Värf I/A de 0,3 mm cu OD de 0,033, îndoit, Intrepid 8065751013 

Värf I/A de 0,3 mm din polimer, drept 8065751510 

Värf I/A de 0,3 mm din polimer, unghiular 8065751511 

Värf I/A de 0,3 mm din polimer, curbat 8065751512 

Värf I/A din silicon, îndoit 8065740969 

Värf I/A din silicon, drept 8065740970 

Instrument/garnituri inelare ULTRAFLOW* 405-184 

Sondă I/A comp ULTRAFLOW* 8065814101 

Sondă I/A individuală ULTRAFLOW* 8065814201 

Värf I/A drept ULTRAFLOW* 8065814301 

Värf I/A curbat ULTRAFLOW* 8065814401 

I/A 45° ULTRAFLOW* 8065814501 

I/A 90° ULTRAFLOW* 8065814601 

I/A 120° ULTRAFLOW* 8065814701 

CNL STTL ULTRAFLOW* 8065814801 

Conector luer ULTRAFLOW* 8065814901 

Värf drept SP de 3 mm ULTRAFLOW* 8065817001 

Protecţie pentru värf ULTRAFLOW* uz individual 8065817002 

Värf îndoit la 45° SP ULTRAFLOW* 3 mm 8065817201 
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Tabelul 6-5. Accesorii pentru intervenţii chirurgicale de segment anterior 

DESCRIERE COD PRODUS 

Vârf îndoit la 90° SP ULTRAFLOW* 3 mm 8065817301 

Conector luer exclusiv pentru irigaţie SP ULTRAFLOW* 8065817501 

Vârf curbat de 3 mm SP ULTRAFLOW* 8065817601 

Vârf filetat – STTL 8065817801 

Cutie I/A ULTRAFLOW* 8065-A001-01 

Garniturä inelarä de schimb ULTRA O-RNG RPL 

Vitrectomie anterioară 

Set de vitrectomie anterioarä, calibru 20, Constellation* 8065751020 

Manşon de irigaţie coaxial pentru vitrectomie anterioarä 8065750352 

Manşon de irigaţie pentru vitrectomie anterioarä (reutilizare limitatä) 8065801351 

Accesorii bipolare de unică folosinţă 

Pensä curbatä pentru iris/Jewelers 8065129101 

Pensä de coaptare 8065129301 

Pensä dreaptä pentru iris/Jewelers 8065129501 

Perie dreaptä de calibru 18 8065804001 

Perie dreaptä de calibru 20 8065804201 

Perie conicä de calibru 23 8065807901 

Cablu de diatermie de unicä folosinţä (identic cu cel de segment posterior) 8065129002 

BVI1 Sondä de coagulare, 18G, vârf teșit, drept 221250 

BVI1 Sondä de coagulare, 18G, vârf bont, îndoit la 45 grade 221251 

BVI1 Sondä de coagulare, 20G, vârf bont, drept 221260 

BVI1 Sondä de coagulare, 20-23G, conic, vârf fin, drept 221265 

1 Informații de contact BVI: 
Beaver-Visitec International, Inc 

411 Waverley Oaks Road, Waltham, MA 

02452 TEL: (866) 906-8080 FAX: (866) 906-

4304 Website: http://www.beaver-visitec.com 

Accesorii instrumente bipolare Pro Med 

Doro cablu bipolar reutilizabil, 3,6 m (12') 5011.241 

Doro cablu bipolar reutilizabil, 4,6 m (15') 5011.242 

INJECTOR AutoSert* IOL 

Injector AutoSert* INTREPID* IOL (cu sondä și manșon) 8065751755 

Sondä, Injector IOL 8065751776 

Manșon, Injector IOL 8065751775 

Accesorii reutilizabile 

Pensä Nadler coaptare tip - 4”, cu vârf de 0,4 mm 8065127401 

Pensä curbatä Jewelers de 4”, cu vârf de 0,4 mm 8065127601 

Pensä Tenzel de 4”, cu vârf de 0,4 mm 8065127701 

Pensä Adson de 4 3/4”, cu vârf de 1,0 mm 8065127801 

Pensä dreaptä pentru iris de 3 1/2”, cu vârf de 0,4 mm 8065127901 

Pensä de coaptare de 4 1/4 ”, cu vârf de 0,5 mm 8065128101 

Pensä curbatä Jewelers de 3 1/2 “, cu vârf de 0,4 mm 8065128501 

Pensä de coaptare din titan de 4”, cu vârf de 0,5 mm 8065128601 

Pensä dreaptä/zimţatä de 4 3/4”, cu vârf de 0,4 mm 8065128801 

Sistemul oftalmologic Constellation* 
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Pachetele de materiale consumabile Constellation* 

Gama pachete de materiale consumabile Constellation* Total Plus* cuprinde trei 

(3) tipuri de pachete pentru intervenţii chirurgicale, în funcţie de aplicativitate: 

 Pachete pentru vitrectomie (segment posterior) 

 Pachete pentru facoemulsificare (segment anterior) 

 Pachete pentru intervenţii combinate (segment anterior şi posterior). 

Seturile chirurgicale constituie un ansamblu de accesorii (indicate în tabelele 

precedente), concepute special pentru utilizarea în asociere cu sistemul oftalmologic 

Constellation*. Contactaţi reprezentanţa locală Alcon pentru informaţii cu privire la 

disponibilitatea seturilor chirurgicale Constellation*. 
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OFTALMOSCOPUL INDIRECT CU LASER (LIO) PUREPOINT* DE LA ALCON 

- HEINE** 

Introducere 

Oftalmoscopul indirect cu laser (LIO) PurePoint* este un accesoriu conceput exclusiv 

pentru utilizarea în asociere cu laserul PurePoint* de la Alcon* şi cu sistemul 

oftalmologic Constellation*. LIO PurePoint* LIO este alcătuit dintr-un dispozitiv de 

diagnosticare cu fixare pe cap Heine* cu adaptor integrat pentru proiecţia fasciculelor 

laser şi sursă de alimentare pentru sistemul de iluminat. Laserul PurePoint* emite atât 

un fascicul laser de tratament, cât şi un fascicul laser de focalizare. 

LIO PurePoint* este conectat la laser prin intermediul unui cablu cu fibră optică 

pentru emiterea fasciculelor laser de tratament, respectiv de focalizare şi printr-un 

cablu electric pentru sistemul de iluminat. Intensitatea luminii emise de sistemul de 

iluminat poate fi reglată între 0 şi 1000 lux, utilizând butonul rotativ de reglare a 

luminii de la nivelul sursei de alimentare. 

Un filtru de protecţie pentru medic permanent activ protejează chirurgul împotriva 

reflexiilor incidente ale fasciculelor laser. Imaginea vizualizată de utilizator prin 

filtrul de protecţie pentru medic va fi nuanţată†, datorită blocării lungimii de undă de 

532 nm (verde). 

 

Figura 6-1 Oftalmoscopul indirect cu laser PurePoint* (HEINE**) 

† Modelele mai noi de filtre de protecţie pentru medic vor determina nuanţarea imaginii într-o măsură mai mică decât modelele mai vechi. 
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AVERTISMENTE! 

Oftalmoscopul indirect cu laser (LIO) cu fixare pe cap este conceput exclusiv pentru 

examinarea şi tratamentul ochilor, în special ale retinei. 

Utilizaţi numai sursa de alimentare a sistemului de iluminat furnizată împreună cu 

sistemul oftalmologic Constellation* sau cu sistemul cu laser PurePoint* (în modul 

ancorat). Aceasta este concepută special pentru LIO PurePoint*. 

Asiguraţi-vă că aţi selectat LIO pe afişajul sistemului oftalmologic Constellation*. 

Utilizatorul are responsabilitatea de a verifica dacă s-a efectuat selecţia corectă. 

Imaginea vizualizată de utilizator prin filtrul de protecţie pentru medic va fi nuanţată** 

(roz), datorită blocării lungimii de undă de 532 nm (verde). 

Utilizatorul trebuie să îşi ia măsurile necesare pentru a evita eventualele reflexii 

secundare; prin urmare, sala de tratament trebuie să fie aprobată de către un inspector de 

securitate laser calificat. 

Toţi membrii de personal din sala de tratament trebuie să poarte ochelari de protecţie (OD 

4 sau superioară la 532 nm) cât timp sistemul se află în modul „Standby” (Aşteptare), 

„Ready” (Pregătit de declanşare) sau „Firing” (Declanşat). 

Sistemul de proiecţie laser constituie parte integrală a oftalmoscopului indirect cu laser şi 

nu este conceput pentru a fi utilizat în prezenţa unui observator. Nu utilizaţi acest sistem 

în scopuri educaţionale sau observaţionale. Acesta nu oferă echipamente de protecţie 

oculară pentru observatori. 

Înainte de fiecare utilizare a dispozitivului cu fixare pe cap, utilizatorul trebuie să 

inspecteze filtrul permanent de protecţie pentru medic, pentru a detecta eventuale 

zgârieturi, crăpături sau alte semne de deteriorare. Dacă aveţi îndoieli cu privire la 

integritatea filtrului, contactaţi Departamentul Tehnic Alcon şi întrerupeţi utilizarea 

dispozitivului. 

Introducerea, îndoirea puternică sau manipularea necorespunzătoare a cablului cu fibră 

optică poate prezenta pericole. Nerespectarea recomandărilor producătorului poate duce 

la deteriorarea fibrei optice sau a sistemului de proiecţie laser şi/sau poate prezenta 

riscuri de vătămare corporală pentru pacient sau utilizator. 

Deoarece fasciculul de focalizare trece prin acelaşi sistem de proiecţie ca şi fasciculul de 

tratament, acesta constituie o bună metodă de verificare a integrităţii sistemului de 

proiecţie. Dacă proiecţia fasciculului de focalizare nu poate fi observată la capătul distal 

al sistemului de proiecţie sau intensitatea sa este redusă sau aspectul său este difuz, este 

posibil ca sistemul de proiecţie să fie deteriorat sau să nu funcţioneze corect. Dacă aveţi 

îndoieli, contactaţi Departamentul Tehnic Alcon. 

Evitaţi utilizarea de substanţe anestezice inflamabile sau gaze de oxidare precum oxidul 

de azot (N2O) şi oxigenul. Unele materiale – de exemplu vata saturată cu oxigen – se pot 

aprinde sub acţiunea temperaturilor ridicate generate la utilizarea normală a sistemului cu 

laser. Solvenţii de adezivi şi soluţiile inflamabile utilizate la curăţat şi dezinfectat trebuie 

lăsate să se evaporeze înainte de utilizarea sistemului. Gazele endogene prezintă de 

asemenea un risc de aprindere. 

Un tehnician calificat va efectua o inspecţie vizuală a următoarelor componente la fiecare 

douăsprezece luni: etichete cu avertismente, cabluri de alimentare şi siguranţe fuzibile. În 

caz de defecţiuni, nu utilizaţi sistemul; contactaţi Departamentul Tehnic Alcon. 

Un tehnician calificat trebuie să verifice starea de funcţionare a LIO prin testarea calibrării 

acestuia, a puterii de ieşire şi a matricei electrice la fiecare douăsprezece luni, pentru a se 

asigura că LIO funcţionează conform specificaţiilor. Consultaţi Secţiunea patru a acestui 

manual de utilizare pentru instrucţiuni în acest sens. Dacă LIO nu funcţionează conform 

specificaţiilor, nu utilizaţi sistemul; contactaţi Departamentul Tehnic Alcon. 

Un tehnician calificat trebuie să verifice continuitatea împământării şi ambele polarităţi la 

fiecare douăsprezece luni şi să înregistreze valorile măsurate, pentru a se asigura că nu 

există scurgeri de curent care să depăşească normele aplicabile (de exemplu: EN60601- 

1/lEC601-1). Dacă valorile măsurate depăşesc normele aplicabile sau depăşesc cu 50% 

prima măsurătoare efectuată, nu utilizaţi sistemul; contactaţi Departamentul Tehnic Alcon. 
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Pictogramele şi etichetele oftalmoscopului indirect cu laser PurePoint* 

(HEINE**) 

Etichetele şi pictogramele de la Figura 6‑ 2 sunt aplicate pe oftalmoscopul indirect 

cu laser PurePoint* şi sunt definite conform explicaţűlor de mai jos. 

Utilizaţi sisteme adecvate de 

colectare a deşeurilor (a se vedea 

Consideraţiile privind protecţia 

mediului din cadrul acestui manual) 

Se interzice utilizarea continuë 

a LIO-AT; 10 minute pornit/20 

de minute oprit. 

Data fabricaţiei 

Fragil – Manipulaţi cu grijë fibra laser 

NOT
Ă: 
Oftal
mosc
opul 
indire
ct cu 

laser poate prezenta oricare dintre exemplele de etichete de mai sus, în funcţie de data fabricaţiei. 

Figura 6-2 Eticheta oftalmoscopului indirect cu laser (LIO) PurePoint* (HEINE**) 

Tabelul 6-6. Specificaţii tehnice LIO PurePoint* (HEINE**) 

CATEGORIE SPECIFICAŢIE 

Dimensiuni 

Läţime: 22,0 cm (8,7 inch) 

Lungime: 24,2 cm (9,5 inch) 

Înälţime: 20,0 cm (7,9 inch) 

Greutatea dispozitivului cu  

fixare pe cap 
571 g (1,26 lbs.) 

Limite de mediu 

În funcţiune: Temperaturä: 15° C ≤ T° ≤ 35° C 

Umiditate relativä: 10% - 90% färä condens 

Depozitare: Temperaturä: -40° C ≤ T° ≤ 70° C 

Umiditate relativä: 10% - 90% färä condens 

Diverse 

Laserul PurePoint* cu LIO PurePoint* respectä norma CE 

MDD (CE 0123). 

A nu se utiliza în prezenţa substanţelor anestezice inflamabile, 

a oxigenului sau oxidului de azot. 

Sistemul nu este etanş la apä. 

Clasa Ib, IEC 601-1 

 
Atenţie: Consultaţi documentaţia 

care însoţeşte produsul 

Respectaţi Instrucţiunile de 

utilizare (desen alb pe fundal 

albastru) 

Radiaţii laser 

Orificiu de emisie radiaţii laser 

 542-1476-001REV 

532 nm 
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Caracteristici de securitate ale LIO PurePoint* 

 Etichetele de pe instrument avertizează utilizatorul cu privire la pericolele 

presupuse de dispozitivele cu laser. 

 Butonul rotativ de reglare a luminii permite reglarea intensităţii luminii. 

 O carcasă de protecţie acoperă complet sursa de emisie radiaţii laser, astfel că 

fasciculul va ieşi numai prin fanta de ieşire LIO. 

 Un filtru de protecţie pentru medic permanent activ protejează chirurgul împotriva 

reflexiilor incidente ale fasciculelor laser. Înainte de utilizarea sistemului cu laser, 

asiguraţi-vă că filtrul este în stare bună şi că nu a fost deteriorat, deplasat sau 

îndepărtat. 

 Un întrerupător de urgenţă situat la nivelul sistemului oftalmologic Constellation* 

poate fi utilizat pentru oprirea alimentării laserului. După utilizarea 

întrerupătorului de urgenţă, readuceţi-l la poziţia iniţială pentru a realimenta şi a 

reporni instrumentul. 

Precauţii generale la utilizarea sistemului 

Toţi membrii de personal care utilizează sisteme cu laser au obligaţia să respecte toate 

precauţiile de securitate de mai jos. 

 Nu priviţi niciodată către fasciculul laser. 

 Limitaţi accesul în sala de tratament laser la persoanele a căror prezenţă este 

absolut necesară şi care sunt familiarizate cu măsurile de precauţie care se 

impun la utilizarea echipamentelor laser. 

 Aplicaţi semnale de avertizare adecvate pe uşa sălii de tratament laser. 

 Nu orientaţi niciodată fasciculul laser către orificiile de la nivelul pereţilor de 

protecţie la lumină, către ferestre sau către paravanele de protecţie a uşilor. 

 Nu poziţionaţi niciodată obiecte reflectorizante în calea fasciculului laser şi nu 

orientaţi fasciculul laser către obiecte care ar putea reflecta lumina (exemplu: 

instrumentele chirurgicale). 

 Rotiţi butonul sistemului de iluminat al LIO pe poziţia oprit când nu utilizaţi 

sistemul. 

 LIO poate fi utilizat exclusiv de personal autorizat familiarizat pe deplin cu 

recomandările din acest manual. Orice utilizare a sistemului cu laser în alte 

scopuri decât cele indicate poate presupune riscuri de expunere la radiaţii laser. 

 Nu utilizaţi oftalmoscopul indirect cu laser înainte de a fi înţeles şi a vă fi 

familiarizat cu modul şi scopul de utilizare al LIO. 

Utilizarea benzii pentru cap pentru componente optice 

Banda pentru cap pivotantă permite împingerea componentelor optice ale laserului în 

afara câmpului vizual al utilizatorului (consultaţi Figura 6-3). Aceasta se va bloca în 

poziţia finală şi va putea fi deblocată numai prin apăsarea butonului rotativ de ajustare 

a benzii pentru cap. 

Pentru a pivota banda pentru cap, apăsaţi butonului rotativ de ajustare a benzii pentru 

cap cu mâna dreaptă şi pivotaţi banda pentru cap în poziţia dorită (în sus pentru 

„poziţia de repaus” şi în jos pentru „poziţia de lucru”). Când unitatea este reglată 

corect, banda pentru cap poate fi coborâtă întotdeauna în aceeaşi poziţie de lucru 

preselectată. Odată reglată, banda pentru cap va trebui să fie reajustată numai dacă 

instrumentul este utilizat de către un alt examinator. 
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Figura 6-3 Ajustarea benzii pentru cap a oftalmoscopului indirect cu laser PurePoint* (REINE**) 

Reglarea componentei optice de examinare 

1. Deşurubaţi butonul rotativ de reglare a componentei optice de examinare (consultaţi 

Figura 6-4) astfel încât componenta optică să se poată deplasa liber. Butonul rotativ 

de reglare a componentei optice de examinare poate fi deşurubat şi întors pe partea 

opusă pentru utilizatorii care folosesc cu predilecţie mâna stângă. Îndepărtaţi 

elementul de protecţie anti-praf de pe fanta de emisie radiaţii laser. 

2. Aşezaţi LIO pe cap şi reglaţi circumferinţa şi înălţimea cu ajutorul manetei de 

reglare a circumferinţei şi butonului rotativ de reglare a înălţimii, astfel încât 

banda pentru cap să fie fixată ferm, dar confortabil. 

3. Pentru mai multă practicitate, utilizaţi cleme de rufe pentru a fixa fibra optică/ 

cablul de îmbrăcăminte. 

4. Aşezaţi dispozitivul ocular cât mai aproape de ochi şi priviţi către punctul 

luminos de la o distanţă de 30 cm. Va trebui să puteţi focaliza clar un obiect 

mic (de exemplu un creion) pe care îl ţineţi în faţa dispozitivului ocular la o 

distanţă de 30 cm. 

5. Cu ajutorul butonului rotativ de reglare a oglinzii, ajustaţi componenta optică astfel  

încât punctul luminos să fie centrat pe verticală în câmpul dumneavoastră vizual, 

după care strângeţi butonul rotativ de reglare a componentei optice de examinare. 

6. Dacă punctul luminos nu este centrat pe orizontală, reglaţi banda pentru cap 

spre stânga sau spre dreapta, după caz. 

7. Reglaţi setarea pentru distanţa pupilară vizualizând punctul luminos alternativ 

cu ochiul drept şi cel stâng şi mişcând dispozitivul ocular astfel încât punctul 

să fie centrat în câmpul dumneavoastră vizual. 

8. Îndepărtaţi LIO şi verificaţi gradaţiile dispozitivului ocular pentru a vă asigura că  

distanţa pupilară este simetrică. Dacă nu este, centraţi dispozitivul cu fixare pe cap 

şi reglaţi din nou dispozitivul ocular. Ajustarea corectă a componentei optice este 

deosebit de importantă atunci când examinaţi pupile de dimensiuni mici. 

Odată reglată, componenta optică va trebui să fie reajustată numai 

dacă instrumentul este utilizat de către un alt examinator. 
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Reglaje de examinare şi iluminare 

Maneta de reglare a deschiderii (consultaţi Figura 6‑ 4) vă permite să alegeţi între 

două câmpuri de iluminare de dimensiuni diferite. Alegerea dimensiunii câmpului de 

iluminare depinde în special de dimensiunea pupilei pacientului (setarea recomandată 

este câmpul de iluminare mic). Poziţiile manetei de deschidere pentru câmpul de 

iluminare mare, respectiv cel mic sunt marcate cu un punct mare, respectiv unul mic. 

Maneta de reglare a convergenţei permite ajustarea sincronizată a fasciculelor de 

examinare şi de iluminat, în funcţie de dimensiunea pupilei pacientului. Selectarea 

unui unghi mare de convergenţă şi a paralaxei oferă o vedere stereoscopică maximă în 

cazul pupilelor mari. Selectarea unui unghi mic de convergenţă şi a paralaxei permite 

examinarea stereoscopică a pupilelor mici. NOTĂ: Utilizaţi setarea pentru pupile 

mici şi cel mai mic unghi de convergenţă dacă aţi setat câmpul de iluminare mic; 

în caz contrar, câmpul de iluminare va fi trunchiat (umbrit). Intervalul de 

reglare a manetei de convergenţă este limitat în cazul LIO la 50% din intervalul 

iniţial HEINE**, pentru a asigura conformitatea cu normele privind aplicarea 

fasciculelor laser. 

Butonul de reglare a oglinzii poate fi rotit pentru a deplasa fasciculul de iluminare 

şi fasciculul laser în plan vertical. 

ATENŢIE  

Nu utilizaţi LIO cu sursa de alimentare a sistemului de iluminat setată la intensitatea 

maximă pentru mai mult de 10 minute fără pauză. LIO trebuie lăsat să se răcească timp 

de cel puţin 20 de minute între utilizări. Utilizaţi o intensitate a luminii de examinare şi a 

sistemului de iluminat cât mai mică posibil şi opriţi întotdeauna sursa de alimentare cu 

ajutorul butonului rotativ de alimentare a sistemului de iluminat. 

Figura 6-4 Butoanele şi reglajele oftalmoscopului indirect cu laser (LIO) PurePoint* (HEINE**) 
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Utilizarea LIO PurePoint* pentru examinare (HEINE**) 

Dacă oftalmoscopul indirect cu laser PurePoint* este utilizat exclusiv pentru 
iluminarea globului ocular, fibra optică a laserului trebuie să fie conectată oricum la 
laserul PurePoint*. 

1. Porniţi sursa de iluminat şi reglaţi intensitatea luminii cu ajutorul butonului rotativ 
de reglare a sursei de iluminat. 

Utilizarea LIO PurePoint* pentru tratament (HEINE**) 

Utilizarea sistemului în modul de tratament permite fotocoagularea pe bază de LIO. 

AVЕRTISMЕNT! 

Întreg personalul din sala de tratament trebuie sä poarte echipamente de protecţie  

ocularä cu o densitate opticä de cel puţin OD 4 pentru a filtra radiaţiile de 532 nm. 

Înainte de fiecare utilizare a sistemului cu fixare pe cap, utilizatorul trebuie sä 

inspecteze filtrul de protecţie pentru medic, pentru a depista eventuale 

zgârieturi, cräpäturi sau alte semne de deteriorare, privind prin lentila ocularä. 

Dacä existä îndoieli cu privire la integritatea filtrului, întrerupeţi utilizarea 

dispozitivului şi contactaţi Departamentul Tehnic Alcon 

NOTĂ: Oftalmoscopul indirect cu laser PurePoint* se livrează cu lentile oculare 

cu dioptrii +2 preinstalate. Acestea pot fi înlocuite cu lentile cu dioptria 

0 (zero). 

1. Dacă doriţi, puteţi înlocui lentilele oculare prin deşurubarea capacelor cu filet 

ale acestora în sens invers acelor de ceasornic, înlocuirea fiecărei lentile şi 

reinstalarea capacelor cu filet. Asiguraţi‑ vă că noile lentile sunt curate, 

adică 

Inspectaţi dispozitivul ocular pentru a detecta 
eventuale zgârieturi, crăpături sau alte semne 

de deteriorare la nivelul filtrului de protecţie 
pentru medic. 

Figura 6-5 

Capacele cu filet şi lentilele 

oculare ale oftalmoscopului 

indirect cu laser PurePoint* 

lipsite de amprente sau depuneri. Consultaţi secţiunea privind întreţinerea 

oftalmoscopului indirect cu laser PurePoint* pentru instrucţiuni de curăţare. 

2. Porniţi consola sistemului oftalmologic Constellation* şi efectuaţi selecţiile 

necesare. 

3. Selectaţi dimensiunea adecvată a câmpului de iluminare cu ajutorul manetei de 

reglare a deschiderii. 

4. Reglaţi intensitatea luminii cu ajutorul butoanelor sus/jos de reglare a intensităţii 

LIO. 

 Deşurubaţi capacele cu 
filet pentru a înlocui 
lentilele oculare. 
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5. Pe ecranul tactil, setaţi puterea sub nivelul de titrare nominal. Dacă parametrul 

putere nu este setat sub nivelul de titrare nominal, pe ecran va fi afişat 

mesajul „Set Power < xxxx mW” (Setaţi puterea < xxxx mW). 

6. Dacă este necesar, apăsaţi butonul Reset pentru a reseta contorul de declanşări la 

valoarea 0. 

Acum puteţi regla timpul de expunere, puterea fasciculului de focalizare 

şi puterea fasciculului de tratament. 

7. Selectaţi timpul de expunere prin apăsarea butoanelor cu săgeţi pentru reglarea 

timpului de expunere (Exposure Time Adjustment). 

AVERTISMENT! 
Asiguraţi-vä cä toţi membrii de personal poartä echipamente de protecţie ocularä 

(cu OD 4 sau superioarä la 532 nm) de îndatä ce sistemul este setat pe modul 

Standby/Ready, precum şi în timpul tratamentului. 

NOTĂ: Utilizarea unui timp de expunere mai mare de două secunde în modul 

CW (undă continuă) nu este recomandată. În funcţie de sarcina 

termică, este posibil ca sistemul să se închidă înainte de eliberarea 

pedalei. În acest caz, va fi afişat un mesaj corespunzător pe ecran. 

8. Selectaţi intensitatea fasciculului de focalizare prin apăsarea butoanelor 

sus/jos aferente fasciculului de focalizare (Aiming Beam). 

AVERTISMENT! 
Nu încercaţi sä efectuaţi tratamentul în absenţa fasciculului de focalizare. Acest 

lucru presupune riscuri pentru pacient. 

9. Setaţi puterea de tratament dorită prin apăsarea butoanelor sus/jos pentru putere  

(Power). 

10. Selectaţi diametrul proiecţiei laser cu ajutorul manetei de reglare a diametrului 

proiecţiei laser (consultaţi Figura 6‑ 4). Poziţiile manetei de reglare a 

diametrului proiecţiei laser pentru diametru mare (aproximativ 1 mm) şi mic 

(aproximativ 0,5 mm) sunt marcate cu câte un punct negru mare, respectiv mic 

pe partea dreaptă a cutiei. Modificarea diametrului proiecţiei laser de la mare la 

mic determină o creştere de aproximativ patru ori a iradierii în zona de 

tratament dacă puterea laserului nu este reglată în prealabil. 

Se recomandă reglarea puterii laserului de fiecare dată când modificaţi 

diametrul proiecţiei laser. Începeţi cu o putere mică şi o durată scurtă a 

pulsurilor, apoi creşteţi treptat până la obţinerea rezultatului de coagulare dorit. 

AVERTISMENT! 
Dacä nu ştiţi sigur ce setäri sunt necesare, selectaţi o putere micä, o duratä 

scurtä şi un diametru mare al proiecţiei laser. Reglarea incorectä a energiei laser 

poate prezenta riscuri pentru pacient. 

11. Pe ecranul tactil, pentru Laser Mode (Modul laserului) selectaţi Ready (Pregătit 

de declanşare). Sistemul va emite o confirmare vocală a faptului că a fost 

accesat modul Ready. 
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NOTĂ: Pentru a putea accesa modul Ready, trebuie să eliberaţi pedala. Dacă 

pedala este apăsată în timpul secvenţei de pornire a sistemului sau în 

modul Standby (Aşteptare), va fi afişat mesajul „Release footswitch” 

(Eliberaţi pedala). Eliberaţi pedala şi continuaţi. 

12. Utilizaţi butonul rotativ de reglare a laserului pe verticală (consultaţi Figura 

6‑ 4) de pe dispozitivul de adaptare a proiecţiei laser pentru a focaliza laserul în 

punctul dorit din cadrul câmpului iluminat. 

13. Apăsaţi pedala când sunteţi gata să declanşaţi laserul. Sistemul va emite un 

semnal sonor cu durata de patru milisecunde la fiecare declanşare a laserului. 

Dacă pedala nu este apăsaţi în termen de 2 minute de la accesarea modului 

„Ready”, sistemul va emite un semnal sonor şi va trece în modul „Standby”. 

NOTĂ: În timpul expunerii la fasciculul de tratament, fasciculul de focalizare 

este dezactivat, cu excepţia modului de declanşare repetată. 

14. Repetaţi procedura de declanşare de câte ori este necesar, reglând puterea şi 

durata după necesităţi, pentru a finaliza sesiunea de tratament. 

15. La finalizarea tratamentului, eliberaţi pedala şi apăsaţi butonul Standby de pe 

ecranul tactil. 

NOTĂ: Întrerupătorul de urgenţă de pe panoul frontal trebuie să fie apăsat 

numai în caz de urgenţă. După utilizarea întrerupătorului de 

urgenţă, readuceţi-l în poziţia iniţială pentru a realimenta şi a 

reporni instrumentul. 

ÎNTREŢINEREA LIO PurePoint* (HEINE**) 

Această secţiune cuprinde informaţii despre operaţiile de bază de întreţinere şi 

mentenanţă ale LIO. În caz de defecţiuni ale instrumentului, contactaţi 

Departamentul Tehnic Alcon şi oferiţi detalii cu privire la circumstanţele în care a 

apărut defecţiunea şi la efectele acesteia. Pe baza acestor elemente, un tehnician 

specializat va evalua problema şi va identifica acţiunea corectivă necesară. 

Inspecţia vizuală a oftalmoscopului indirect cu laser (LIO) 

Starea componentelor fizice ale sistemului trebuie să fie verificată periodic pentru a 

detecta eventuale defecte care ar putea determina funcţionarea incorectă a sistemului. 

 Verificaţi starea de funcţionare a reglajelor şi indicatoarelor. 

 Verificaţi starea fibrei optice şi a cablurilor. 

 Verificaţi filtrul de protecţie pentru medic permanent activ pentru a detecta 

eventuale semne de deteriorare, ca de exemplu zgârieturi sau crăpături. 

Orice componentă fizică deteriorată trebuie să fie înlocuită. Contactaţi 

Departamentul Tehnic local Alcon. 

ATENŢIE  

Operaţiile de întreţinere şi curăţare trebuie să fie efectuate cu instrumentul oprit 

şi deconectat de la reţeaua electrică. 

Întreţinerea şi mentenanţa sistemului cu fixare pe cap 

 Dispozitivele oculare şi sticla din partea din faţă a binoclului pot fi curăţate cu o 

lavetă moale (îmbibată cu alcool dacă este necesar). 

 Pernele pentru frunte şi ceafă pot fi îndepărtate şi şterse cu o lavetă înmuiată 

în apă cu săpun. 
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 Restul componentelor instrumentului pot fi curăţate cu o lavetă moale îmbibată cu 

alcool. Nu utilizaţi în niciun caz produse de curăţat. 

Depozitarea 

Cât timp nu este utilizat, LIO PurePoint* trebuie să fie depozitat fie pe suportul 

pentru dispozitivul cu fixare pe cap, fie în caseta sa de depozitare, pentru a evita 

deteriorarea accidentală a dispozitivului cu fixare pe cap sau a cablurilor. 

Schimbarea becului dispozitivului de iluminat 

1. Asiguraţi-vă că LIO nu este conectat la sistemul oftalmologic Constellation*. 

2. Decuplaţi mufa cablului de la conectorul becului (consultaţi Figura 6-6). 

3. Deşurubaţi şi îndepărtaţi conectorul becului, apoi scoateţi becul din dulie. 

AVERTISMENT! 
Becul şi conectorul acestuia pot fi fierbinţi şi pot cauza arsuri la atingere. 

 

ATENŢIE  

Nu atingeţi partea din sticlă a becului nou direct cu degetele. Unsoarea de pe degete 

poate reduce semnificativ durata de viaţă a becului. 

4. Ştergeţi becul nou cu o lavetă moale curată. 

5. Introduceţi becul nou astfel încât pinul acestuia să intre în fanta de la 

nivelul duliei. 

6. Aşezaţi conectorul becului pe baza becului şi înşurubaţi-l ferm. 

7. Reconectaţi mufa cablului. 

Figura 6-6 Schimbarea becului LIO PurePoint* 

(HEINE**) 

Calibrarea 

Alcon recomandă calibrarea oftalmoscopului indirect cu laser (LIO) o dată pe an, 

ca şi parte integrală a sistemului laser cu care este utilizat. Consultaţi Secţiunea 

patru pentru informaţii despre calibrare. 

LIO PIESE DE SCHIMB ŞI ACCESORII PENTRU LIO PurePoint* 
Вec 6 V .................................................................................  P/N 542-1119-001 
Echipament de protecţie oculară împotriva radiaţiilor laser . . .P/N 8065750107 

Lentilă 28 D ..........................................................................  P/N 8065750158 
Lentilă 20 D ..........................................................................  P/N 8065-6879-01 

Lentilă oculară +2 D .............................................................  P/N 301-361 

Lentilă oculară 0 D ...............................................................  P/N 301-362 

Suport dispozitiv cu fixare pe cap  .......................................  P/N 8065750891 

 

Mufa cablului 

Conectorul 
becului 

Вec 
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OFTALMOSCOPUL INDIRECT CU LASER ALCON (LIO) PUREPOINT* - 

KEELER Introducere 

Oftalmoscopul indirect cu laser (LIO) PurePoint* este un accesoriu destinat utilizării 
exclusive cu laserul PurePoint* ši sistemul oftalmologic Constellation*. LIO 
PurePoint* este alcătuit dintr-un accesoriu pentru cap de diagnostic cu un mecanism 
de aplicare laser integrat ši un sistem de iluminat cu led care este alimentat de la un 
acumulator reîncărcabil cu litiu. Fasciculul laser pentru tratament ši fasciculul de 
poziție sunt ambele furnizate de laserul PurePoint*. 

LIO PurePoint* este conectat la laser printr-un cablu cu fibră optică pentru 
fasciculele de tratament ši poziție. Unghiul de proiecție laser este reglabil cu 
aproximativ +/- 3 grade. Lampa de iluminat este ajustabilă de la aprox. 1300 la 6500 
lux folosind butonul de control al iluminatului de la nivelul accesoriului pentru cap. 

Un filtru permanent de protecție a medicului protejează chirurgul împotriva reflexiilor 
incidente ale fasciculului laser. 

LIO PurePoint* nu are piese aplicate (piese care pot intra în contact cu pacientul). 

 

Figura 6-7 Oftalmoscopul indirect cu laser Alcon PurePoint* (Keeler) 
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AVERTISMENTE ší ATENŢIONØOftalmoscopul indirect cu laser (LIO) purtat pe cap este proiectat doar pentru examinarea ši 

tratamentul ochiului, in special a retinei. 

LIO PurePoint* trebuie sä fie instalat de un reprezentant calificat Alcon pentru 

verificarea ieširii puterii inainte de utilizarea initialä. Pentru planificarea instalärii, 

contactati departamentul de asistenţä tehnicä Alcon la 800-832-7827. Pentru alte ţäri, 

contactaţi reprezentanţa localä Alcon. 

Asiguraţi-vä cä pe afişajul sistemului Constellation* este selectat LIO. Operatorul este 

responsabil pentru verificarea confirmärii corecte a selecţiei. 

Operatorul trebuie sä acţioneze cu atenţie pentru a evita posibilele reflexii secundare; 

prin urmare, incäperea utilizatä pentru tratarea pacientului trebuie sä fie aprobatä de un 

agent de siguranţä calificat in materie de echipamente cu laser. 

Toţi angajaţii din incäperea de tratament trebuie sä poarte ochelari de protecţie (OD 4 sau 

peste 532 nm) atunci când sistemul se aflä in modurile de Aşteptare, Pregătit sau Acţionare. 

Sistemul de aplicare cu laser face parte integrantä din LIO şi nu este destinat a fi utilizat cu 

un sistem de observare. Nu utilizaţi niciodatä un sistem de inväţare sau observare impreunä 

cu LIO. Nu se asigurä nici un fel de protecţie pentru ochi pentru sistemul de observare. 

Nu tratati niciodatä un pacient când laserul PurePoint* este conectat la un computer 

de service. Înainte de fiecare utilizare a accesoriului pentru cap, operatorul trebuie 

sä verifice Filtrul permanent de protecţie al medicului pentru a identifica posibilele 

zgârieturi, fisuri sau alteraţii. În cazul oricäror neclaritäţi, vä rugäm sä contactaţi 

departamentul de asistenţä tehnicä Alcon ši sä nu mai utilizati dispozitivul. 

Existä posibile riscuri la introducerea, indoirea rapidä sau manipularea 

corespunzätoare a cablului cu fibrä opticä. Nerespectarea recomandärilor 

producätorului poate duce la deteriorarea fibrei optice a sistemului de proiecţie şi/sau 

poate prezenta riscuri pentru pacient sau utilizator. 

Deoarece fasciculul de poziţie trece prin acelaşi sistem de proiecţie ca şi fasciculul de 

tratament, acesta oferä o bunä metodä de verificare a integritäţii sistemului de 

proiecţie. Dacä fasciculul de poziţie nu este prezent la capätul distal al sistemului de 

proiecţie sau dacä intensitatea acestuia este redusä sau difuzä, este posibil ca sistemul 

de proiecţie sä fie deteriorat sau sä nu funcţioneze corect. În cazul oricäror neclaritäţi, 

contactaţi departamentul de servicii tehnice Alcon. 

Utilizarea unor anestezice inflamabile sau gaze oxidante cum ar fi oxidul de azot (N2O) 

şi oxigenul trebuie evitatä. Anumite materiale - de exemplu vata din bumbac atunci 

când este saturatä cu oxigen – se pot aprinde din cauza temperaturilor ridicate produse 

pe durata utilizärii normale a echipamentului cu laser. Solvenţii din adezivi şi soluţiile 

inflamabile utilizate pentru curäţat şi dezinfectat trebuie läsate sä se evapore inainte ca 

echipamentul laser sä poatä fi utilizat. Existä de asemenea pericolul de aprindere a 

gazelor endogene. 

Un tehnician calificat trebuie sä verifice functionarea LIO la fiecare douäsprezece luni 

pentru a asigura faptul cä LIO functioneazä conform specificatiilor. Consultati 

sectiunea patru din acest manual de utilizare pentru instructiuni legate de verificarea ši 

calibrarea sistemului. În cazul in care LIO nu funcţioneazä conform specificaţiilor, nu 

utilizaţi sistemul; contactaţi Departamentul de servicii tehnice Alcon. 

Acest dispozitiv trebuie sä fie utilizat doar de medici calificati in ceea ce 

privešte utilizarea dispozitivelor oftalmologice cu laser. 

Acest dispozitiv este destinat utilizärii in conditii de sigurantä cu un laser cu o lungime de 

undä de 532 nm. Verificati marcajele din partea superioarä a LIO (din apropierea conexiunii 

fibrei optice) ši asigurati faptul cä acestea se potrivesc cu cele de pe laserul conectat. 

Priviti intotdeauna prin oftalmoscop când este activat fasciculul de tratament. Nu priviti 

peste oftalmoscop când este activat fasciculul de tratament. 

Acest produs nu trebuie introdus in lichide. 
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AVERTISMENTE și ATENŢIONØ (continuare) 

Nu eliminati acumulatorul in fläcäri, nu fisurati ši nu scurtcircuitati 
acumulatoarele. Eliminati acumulatoarele in conformitate cu reglementärile 
de mediu locale. 

Nu utilizati o baterie care este deformatä, care prezintä scurgeri, coroziune sau 

este deterioratä vizibil. Manipulati o baterie deterioratä sau cu scurgeri cu atentie. 

Dacä intrati in contact cu electroliti, spälati zona expusä cu säpun ši apä. Dacä 

inträ in contact cu ochiul, adresati-vä imediat unui medic. 

Utilizaţi doar bateriile, incärcätoarele ši sursele de alimentare furnizate de 

Alcon conform accesoriilor enumerate. 

Cãnd inlocuiti acumulatorul cu litiu, opriti alimentarea electricä a sistemului 
de iluminat ši fixati noul acumulator. Îndepärtati bateriile cãnd este posibil ca 

dispozitivul sä nu fie utilizat pe perioade mai lungi de timp. 

Nu incärcati acumulatorul intr-un mediu in care temperatura poate depäši 
40°C sau poate scädea sub 0°C. 

Asigurati-vä cä dispozitivul este fixat bine in statia de andocare pentru a 
minimiza riscul de accidentare sau daune la nivelul echipamentului. 

La finalul perioadei de functionare a produselor, eliminati-le in 
conformitate cu ghidurile de mediu locale (WEEE). 

LIO este destinat exclusiv utilizärii impreunä cu un led pentru LIO. Orice 
altä sursä de iluminat folositä cu LIO nu va functiona. 

LIO este destinat exclusiv utilizärii impreunä cu statia de andocare pentru LIO. 

Niciun alt echipament diferit de LIO ši bateria de rezervä nu trebuie sä fie 
montate pe statia de incärcare cãnd este fixatä pe perete, pentru a preveni 
probabilitatea ca statia sä cadä. 

Opriti alimentarea electricä ši deconectati de la sursa de alimentare de la 
retea inainte de curätare ši inspectii. 

Nu montati un adaptor electric de la retea intr-o prizä de retea defectä. 

Treceti cablurile electrice ši cablul cu fibrä opticä in conditii de sigurantä 
pentru a elimina riscul de impiedicare sau deteriorare a echipamentelor. 

Ledurile pot atinge temperaturi ridicate in timpul utilizärii – läsati-le sä 

se räceascä inainte de a le manipula. 

Nu depäšiti timpul de expunere maxim recomandat. 

Întretinerea, ingrijirea ši curätarea trebuie efectuate cu instrumentul 

oprit ši puterea deconectatä. 

Pentru a minimiza expunerea periculoasä la luminä, utilizati o sursä de luminä 
la setarea de intensitate cea mai scäzutä in conformitate cu vizibilitatea potrivitä 
pentru zona chirurgicalä. 

Lumina emisä din acest instrument este potential periculoasä. Cu cãt expunerea 
are o duratä mai mare, cu atãt este mai mare riscul de leziuni oculare. Expunerea 
la lumina generatä de acest instrument in cazul utilizärii la intensitate maximä va 

depäši ghidul privind siguranta dupä 60 de minute prin folosirea unei lentile 20D 
auxiliare. 
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Aspecte legate de siguranță – Iluminatul 

Este bine cunoscut faptul cã expunerea ochiului la surse de luminã intensã pe 
perioade lungi de timp impune un risc de leziuni fotice ale retinei. Numeroase 
instrumente oftalmice ilumineazã ochiul cu luminã intensã. Decizia referitoare la 
intensitatea nivelului de luminã ce trebuie utilizat în cadrul fiecãrei proceduri va fi 
luatã în funcţie de fiecare caz în parte. În fiecare caz, chirurgul trebuie sã realizeze o 
analizã risc-beneficiu în ceea ce priveşte intensitatea luminoasã ce va fi utilizatã. 
Utilizarea unei intensitãţi insuficiente poate conduce la o vizualizare 
necorespunzãtoare, iar acest lucru poate, de asemenea, conduce la efecte adverse mai 
grave decât leziunea foticã a retinei. Mai mult decât atât, în ciuda tuturor eforturilor 
depuse pentru a minimiza riscurile leziunilor retiniene, este posibil ca acestea sã se 
producã în continuare. Leziunea foticã a retinei reprezintã o posibilã complicaţie 
asociatã unui nivel de luminozitate ridicat pentru a vizualiza cât mai clar structurile 
oculare în timpul procedurilor chirurgicale oftalmologice de înaltã precizie. 

Deși nu s-au identificat leziuni retiniene vizibile pentru instrumentele oftalmologice, 
se recomandã ca nivelurile de iluminat sã fie setate la nivelul minim necesar pentru 
realizarea funcției. Copiii de vârste mici şi persoanele cu afecţiuni oculare pot 
prezenta un risc mai ridicat. Riscul poate fi, de asemenea, mãrit dacã persoana 
examinatã a fost expusã aceluiași instrument sau unui alt instrument oftalmologic 
folosind o sursã de luminã intensã vizibilã în ultimele 24 ore. Acest lucru este valabil 
mai ales în cazul ochilor care au fost expuşi unei fotografieri a retinei. 

ATENŢIE  

Lumina emisä din acest instrument este potențial periculoasä. Cu cât expunerea are o 

duratä mai mare, cu atât este mai mare riscul de leziuni oculare. Expunerea la lumina 

generatä de acest instrument în cazul utilizärii la intensitate maximä va depäși ghidul 

privind siguranța dupä 60 de minute prin folosirea unei lentile 20D auxiliare. 
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Figura 6-8 Ieşirea spectralä relativä a sursei de luminä cu led 
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Pictogramele şi etichetele PurePoint* LIO (Keeler) 

Etichetele şi pictogramele prezentate în Figura 6‑ 9 pot fi găsite pe LIO PurePoint* şi 

sunt definite conform celor indicate. 

 
Atenţie: Consultați documentaţia însoţitoare (figura neagră pe 
fundalul negru) 

 
Urmați instrucțiunile de utilizare (figura albă pe fond albastru) 

 
Deschizătura laserului (figura neagră pe fundal galben) 

   
 

 
  

Data fabricaţiei 

 
 

Producător 

 
Fără utilizare continuă a LIO; 10 minute ACTIVARE/20 
minute DEZACTIVARE 

 

Folosiți sistemele de predare corespunzătoare 

Laser Indirect Ophthalmoscope Laser Indirect Ophthalmoscope 
USA: THIS DEVICE CONFORMS TO 

ALL APPLICABLE STANDARDS OF 

THE RADIATION CONTROL FOR 

GTIN 

8065752987 HEALTH AND SAFETY ACT OF 1968 

00380657529872 

 

 

 A L C O N  L A B O R A T O R I E S ,  I N C .  6 2 0 1  
S O U T H  F R E E W A Y  F O R T  W O R T H ,  T X  

7 6 1 3 4 - 2 0 9 9  U S A  a  N o v a r t i s  
c o m p a n y  

* a trademark of Novartis 

562-i 562-1580-001 REV. A 

* a trademark of Novartis 562-1578-001 REV. B  

Figura 6-9 Eticheta LIO PurePoint* LIO (Keeler) 
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Tabelul 6-7. Specificaţii tehnice ale LIO PurePoint* (Keeler) 

CATEGORIE SPECIFICAŢIE 

Dimensiuni 

Läțime: 25,0 cm (9,8 inch) 

Lungime: 34,0 cm (13,4 inch) 

Înälțime: 20,0 cm (7,9 inch) 

Greutate netä 

(incluzând cablul cu fibrä 

opticä) 

<800 g (1,76 lb) 

Caracteristici electrice 

Date de intrare de rețea: 100-240 V; 50/60 Hz; 700 mA 

Valori nominale ale alimentärii electrice: 12 V; 2,5 amperi (numai PSU) 

Funcționare: continuä 

Clasificare: echipament de clasa II (exclu- 

siv stație de încärcare și PSU) 

Clasa IP: IPX0 

Limitäri referitoare la 

mediu 

Transport: Temperaturä: -40° C≤ T° ≤ 70° C 

Umiditatea relativä: 10%-90% färä condensare 

Depozitare: Temperaturä: -10° C≤ T° ≤ 55° C 

Umiditatea relativä: 10%-90% färä condensare 

Funcţionare: Temperaturä: 10° C≤ T° ≤ 35° C 

Umiditatea relativä: 30%-90% färä condensare 

Oftalmoscop 

Intensitatea iluminatului: 6500 Lux +/-500 

Dimensiunile zonelor iluminate: 18/34/43 mm +/-5% 

(Măsurătońle realizate la 280 mm față de centrul oglinzii dicroice.) 

Ajustare interpupilarä: între 48 și 76 mm 

Filtrele oftalmoscopului: roșu liber, albastru și difuz 

Diverse 

Laserul PurePoint* este în conformitate cu cerinţele Directivei 

CE privind dispozitivele medicale (CE 0123). 

Aceste dispozitive nu trebuie sä fie utilizate în prezența 

anestezicelor inflamabile, a oxigenului sau a oxidului de azot. 

Sistemul nu este protejat împotriva pätrunderii apei. 
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Tabelul 6-8. Recomandări şi declaraţia producătorului - Emisii 
electromagnetice 

LIO PurePoint* (Keeler) şi încărcătorul sunt destinate utilizării în mediul electromagnetic specificat 

mai jos. Clientul sau utilizatorul asigură faptul că acestea sunt utilizate într-un astfel de mediu. 

Test de emisii Conformitate Mediul electromagnetic - Ghid 

Emisii RF 

conform CISPR 11 

Grupa 1 Ìncărcătorul LIO PurePoint* utilizează exclusiv energie RF pentru funcția 

sa internă; prin urmare, emisiile sale RF sunt foarte scăzute și nu pot 

cauza interferențe la nivelul echipamentelor electronice din apropiere. 

Emisii RF 

conform CISPR 11 

Clasa B Ìncărcătorul LIO PurePoint* poate fi utilizat în toate stabilimentele incluzând 

spațiile de locuit și imobilele racordate direct la reţeaua publică de joasă 

tensiune ce alimentează cu energie electrică şi imobilele de locuit. Emisii 

armonice IEC 

61000-3-2 

Clasa A 

Fluctuaţii de 

tensiune/Efect de 

flicker IEC 61000-3-3 

conform 

 

Tabelul 6-9. Distanţe de separare recomandate între echipamentele de comunicaţii RF portabile 

şi mobile și LIO/încărcătorul PurePoint* 
LIO (Keeler) şi încărcătorul PurePoint* sunt destinate utilizării într-un mediu electromagnetic în care sunt 

controlate interferenţele RF radiate. Clientul sau utilizatorul LIO/încărcătorului PurePoint* poate contribui 

la prevenirea interferenţelor electromagnetice prin păstrarea unei distanţe minime între echipamentele de 

comunicaţii RF portabile şi mobile (emiţătoare) şi LIO/încărcătorul PurePoint*, conform recomandărilor de 

mai jos, în funcţie de puterea maximă de ieşire a echipamentelor de comunicaţii.  

Puterea nominală maximă 

de ieșire a emiţătorului 

(W) 

Distanţa de separare în funcţie de frecvenţa emiţătorului (m) 

150 kHz - 80 MHz  

d = 1,2√P 

80 MHz - 800 MHz  

d = 1,2√P 

800 MHz - 2.5 GHz  

d = 2,3√P 

0,01 0,12 0,12 0,23 

0,1 0,37 0,37 0,74 

1 1,2 1,2 2,3 

10 3,7 3,7 7,4 

100 12 12 23 

Pentru emiţătoarele a căror putere nominală maximă nu este specificată în tabelul de mai sus, distanţa de separare 
recomandată (d) în metri (m) poate fi determinată utilizând ecuaţia frecvenţei emiţătorului, unde P este puterea nominală 
maximă de ieşire a emiţătorului exprimată în Watt (W), potrivit specificaţiilor producătorului emiţătorului. 
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Tabelul 6-10. Recomandäri şi declaraţia producätorului - Imunitatea electromagneticä 
LIO PurePoint* (Keeler) şi incărcătorul sunt destinate utilizării in mediul electromagnetic specificat 

mai jos. Clientul sau utilizatorul LIO/incărcătorului PurePoint* trebuie să asigure faptul că acesta este 

utilizat intr-un astfel de mediu.  

Test de imunitate Nivel testare IEC 60601 Nivel de  

conformitate 
Mediul electromagnetic - Ghid 

Descărcări 
electrostatice (ESD) 
IEC 61000-4-2 

 ±6 kV contact 
 ±8 kV aer 

 ±6 kV contact 
 ±8 kV aer 

Podelele trebuie să fie din lemn, beton sau gresie. 

Dacă podelele sunt acoperite cu material sintetic, 

umiditatea relativă trebuie să fie de cel puţin 30%. 

Fenomen electric 
tranzitoriu/şoc IEC 
61000-4-4 

 ±2 kV pentru liniile de 
alimentare electrică 

 ± 1 kV pentru 
liniile de 
intrare/ieşire 

 ±2 kV pentru liniile 
de alimentare 
electrică 

 Nu este cazul 

Calitatea tensiunii de alimentare trebuie să fie 

aceea a unui mediu comercial sau spitalicesc tipic. 

Supratensiune 

IEC 61000-4-5 

 ± 1 kV linie la linie 
 ± 2 kV linie la linie 

 ± 1 kV linie la linie 
 Nu este cazul 

Calitatea tensiunii de alimentare trebuie să fie 

aceea a unui mediu comercial sau spitalicesc tipic. 

Căderi de 
tensiune, 
intreruperi de 
scurtă durată şi 
fluctuaţii de 
tensiune pe liniile 
de alimentare cu 
energie electrică 
IEC 61000-4-11 

 <5% UT (cădere de 
UT>95%) pentru 0,5 
ciclu 

 40% UT (60% cădere 
de UT) pentru 5 cicluri 

 70% UT (30% cădere 
de UT) pentru 25 
cicluri 

 5% UT (95% cădere 
de UT) pentru 5 
cicluri 

 <5% UT (cădere 
de UT>95%) 
pentru 0,5 ciclu 

 40% UT (60% 
cădere de UT) 
pentru 5 
cicluri 

 70% UT (30% 
cădere de UT) 
pentru 25 
cicluri 

 5% UT (95% 
cădere de UT) 
pentru 5 
cicluri 

Calitatea tensiunii de alimentare trebuie să fie 

aceea a unui mediu comercial sau spitalicesc 

tipic. Dacă este necesară continuarea funcţionării 

incărcătorului LIO PurePoint* in timpul 

intreruperilor pe rețeaua de energie electrică, se 

recomandă alimentarea incărcătorului de la o 

sursă de alimentare neintreruptibilă. 

Câmpul magnetic 
la frecvenţa de 
alimentare (50/60 
Hz) IEC 61000-4-8 

3 A/m 3 A/m Câmpurile magnetice la frecvenţa de alimentare 

trebuie să respecte nivelurile caracteristice unui 

spaţiu comercial sau spitalicesc tipic. 

Interferenţe RF 
conduse - IEC 
61000-4-6 

Interferenţe RF 
radiate - IEC 
61000-4-3 

3 Vrms 
150 kHz - 80 MHz 

3 V/m 
80 MHz - 2,5 GHz 

3 V 

3 V/m 

Echipamentele de comunicaţii RF portabile şi 

mobile nu trebuie să fie utilizate la distanţe faţă de 

oricare componente ale LIO sau incărcătorului 

PurePoint*, incluzând cabluri, mai mici decât 

distanţele de separare recomandate calculate in 

baza ecuaţiei aplicabile la nivelul frecvenţei 

emiţătorului. Distanţa de separare recomandată: 

d = 1,2√P 

d = 1,2√P 80 MHz - 800 MHz 

d = 2,3√P 800 MHz - 2,5 GHz 

unde P este puterea maximă de ieşire a 

emiţătorului, exprimată in Watt (W), potrivit 

specificaţiilor producătorului emiţătorului, iar d este 

distanţa de separare recomandată in metri (m). 

Puterea câmpului generată de emiţătoarele RF 

fixe, determinată prin test electromagnetic la faţa 

loculuia, trebuie să fie mai mică decât nivelul de 

conformitate din fiecare interval de frecvenţă b. 

Interferenţele pot apărea in 

vecinătatea echipamentelor marcate 

cu simbolul de mai jos. 

Notă: UT este tensiunea reţelei electrice CA inainte de aplicarea nivelurilor de testare. 

Nota 1: La 80 MHz şi 800 MHz se va lua in considerare intervalul de frecvenţă mai mare. 

Nota 2: Este posibil ca aceste recomandări să nu fie aplicabile in toate situaţiile. Propagarea electromagnetică este afectată de fenomenele de absorbţie 

şi reflexie cauzate de clădiri, obiecte şi persoane. 
a  Intensitatea câmpurilor generate de emiţătoarele fixe, ca de exemplu cele aferente staţiilor de bază (telefoane celulare/fără fir), a sistemelor 

radio fixe şi  

mobile, a staţiilor radio amator, posturilor de emisie radio AM şi FM şi posturilor de emisie TV nu poate fi determinată in prealabil prin procedee 

teoretice. Pentru evaluarea mediului electromagnetic generat de transmiţătoarele RF fixe, trebuie efectuat un test electromagnetic la faţa locului. În 

cazul in care intensitatea măsurată a câmpului la locul de utilizare a incărcătorului LIO PurePoint* depăşeşte limita de conformitate RF specificată mai 

sus, LIO/ incărcătorul PurePoint* trebuie să fie monitorizat pentru confirmarea funcţionării corecte. Dacă se constată anomalii, este posibil să fie 

necesare măsuri suplimentare, ca de exemplu reorientarea sau repoziţionarea LIO/incărcătorului PurePoint*. 

b Pe un interval de frecvenţă de la 150 kHz la 80 MHz, intensitatea câmpului trebuie să fie mai mică de 3 V/m. 
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Funcţiile de siguranţă LIO PurePoint* (Keeler) 

 Etichetele de pe instrument avertizează operatorul referitor la pericolele asociate laserului. 

 O carcasă de protectie acoperă complet sursa laser ši fasciculul va ieši numai prin 

fereastra de iešire a LIO. 

 Un filtru permanent de protectie a medicului de pe accesoriul pentru cap LIO protejează 

operatorul de reflexiile incidente ale fasciculului laser. Înainte de utilizarea sistemului 

cu laser, asigurati-vă că filtrul se află în stare bună de functionare ši că nu este 

deteriorat, mutat sau deplasat. 

 Un comutator de urgentă care se află pe consola sistemului oftalmologic Constellation* 

poate fi utilizat pentru a întrerupe alimentarea electrică a laserului. După utilizarea 

comutatorului de urgentă, deplasati-l spre spate în pozitia sa initială pentru a restabili 

alimentarea electrică ši puneti în functiune instrumentul. 

Măsuri generale de precauţie privind sistemul 

Toti angajatii care utilizează sisteme cu laser vor respecta fiecare dintre măsurile generale 

de precautie privind siguranta enumerate mai jos. 

 Nu priviti niciodată direct fasciculul laser. 

 Restrictionati accesul în camera laserului la persoanele a căror prezentă este necesară ši 

care sunt familiarizate cu măsurile de precautie privind laserul. 

 Camera laserului trebuie să fie identificată în mod clar cu semne de avertizare adecvate. 

 Nu îndreptati niciodată fasciculul laser spre o deschizătură. 

 Nu ašezati niciodată un obiect reflectorizant în calea fasciculului laser ši nu îndreptati 

fasciculul laser spre obiecte care pot reflecta lumina (de exemplu, instrumente chirurgicale). 

 DEZACTIVAȚI laserul când nu se află în functiune. 

 Deplasati butonul puterii sistemului de iluminat LIO către OFF când acesta nu se află 

în functiune. 

 Numai personalul autorizat familiarizat în mod corespunzător cu recomandările incluse 

în acest manual poate utiliza LIO. Oricare utilizare a acestui sistem laser ce depăšešte 

destinatia de utilizare poate conduce la o expunere periculoasă la radiatiile laser. 

 Familiarizarea ši întelegerea utilizării ši aplicării oftalmoscopului indirect sunt o cerintă 

prealabilă obligatorie referitoare la utilizarea LIO 

. 
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Figura 6-10 Comenzile ši ajustările LIO PurePoint* (Keeler) 
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Maneta de deschidere 

Maneta de deschidere indicată în Figura 6-11 vă permite să alegeti între trei câmpuri de 
iluminat de dimensiuni diferite. Alegerea dimensiunii câmpului de iluminat depinde în 
principal de dimensiunea pupilei pacientului. Când este selectată o deschizătură, 
oglinzile de iluminat ši vizualizat se ajustează în mod automat pentru stereoscopie. 

 
Figura 6-11 Maneta de deschidere 

 De mari dimensiuni - Această zonă de mari dimensiuni, rotundă, uniformă 
este adecvată pentru examinări de rutină prin pupile dilatate complet. În 
această pozitie, oglinda rămâne în pozitia spre înainte ši elementele optice 
sunt divergente. 

 Intermediară - Zona intermediară are ca scop reducerea reflexiilor la 
pătrunderea la nivelul unei pupile partial sau putin dilatate (3 mm). Este 
de asemenea ideală pentru inspectia atentă a anumitor zone de la nivelul 
fundului de ochi. Oglinda ši elementele optice rămân în pozitia medie. 

 De mici dimensiuni - Această zonă de mici dimensiuni este ideală pentru 
pupilele nedilatate, de mici dimensiuni. Oglinda se retrage ši elementele 
optice converg în mod automat. 

Maneta de selecție a filtrului 

Maneta de selectare a filtrelor indicată în Figura 6-12 are următoarele selectii: 

Cercul albastru - Filtrul albastru cobalt pentru angioscopie cu fluoresceină. 

Cercul alb - Lumină clară; selectati lumina clară fără filtru când inspectati 

o anumită patologie ši când doriti o lumină mai intensă ši mai albă. 

Cercul verde - Filtru rošu liber; acest filtru reduce lumina rošie astfel încât sângele 

va fi afišat cu culoarea neagră, reprezentat pe un fundal de nuantă închisă. 

Difuzor - Acest fascicul unic extra larg de lumină difuză asigură o tehnică mai 

relaxată în timpul examinărilor mai dificile ale fundului de ochi. Când utilizati 

acest filtru, alinierea dintre accesoriul pentru cap, lentila de condensare ši pupila 

nu este esentială pentru a obtine o imagine completă a cristalinului la fel ca în 

cazul fasciculului conventional. 

Maneta de 

deschidere 
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Figura 6-12 Maneta de selectare a filtrelor 

Activarea/dezactivarea iluminatului ši butonul de ajustare a intensității 

Rotirea acestui buton (consultați Figura 6‑ 10) spre dreapta asigură activarea 
ledurilor de iluminat ši mărešte intensitatea. 

Eutonul de ajustare pe verticală a iluminatului 

Zona iluminată poate fi ajustată în sus sau în jos folosind butonul de ajustare pe 
verticală a iluminatului. Comanda iluminatului are un domeniu de ajustare mai 
mare decât comanda laser, prin urmare, se recomandă să ajustați mai întâi laserul, 
iar apoi să suprapuneți iluminatul. 

Eutonul de ajustare pe verticală a laserului 

Unghiul de proiecție a laserului poate fi ajustat în sus sau în jos folosind butonul de 
ajustare pe verticală a laserului. 

Eutonul de ajustare a elementelor optice de observație 

Eliberarea acestui buton permite elementelor optice de observație să se 
deplaseze liber în timp ce utilizatorul poziționează LIO pe cap. 

Înălțimea benzii pentru cap ši butoanele de ajustare a circumferinței 

Deplasarea acestor butoane asigură ajustarea înălțimii ši circumferinței benzii pentru 
cap pentru a asigura faptul că LIO este montat în mod ferm ši confortabil pe capul 
utilizatorului. 

 

Maneta de selectare a 

filtrelor 
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Acumulatorul și stația de încărcare 

LIO PurePoint* utilizează un acumulator reîncărcabil, fixat în partea din spate a 
benzii pentru cap, pentru a alimenta electric ledul de iluminat (consultați Figura 6-13). 
Ledul stării acumulatorului se aprinde intermitent când acumulatorul trebuie să fie 
încărcat. La momentul respectiv, acumulatorul poate fi înlocuit cu bateria de rezervă 
de la stația de încărcare indicată în Figura 6-14. 

Figura 6-13 Acumulator reîncărcabil 

Stația de încărcare a acumulatorului 

Stația de încărcare a acumulatorului este utilizată pentru a încărca acumulatorul de 
rezervă ši acumulatorul montat în prezent pe banda pentru cap LIO. Acumulatorul 
poate fi utilizat oricând în timpul ciclului de încărcare ši va relua în mod automat 
încărcarea când acumulatorul este ašezat înapoi în stația de încărcare. Săgeata de 
direcție de pe stația de încărcare indică acumulatorul care este încărcat. Ledurile de pe 
stația de încărcare indică starea încărcărilor după cum urmează: 

 Niciun indicator - Acumulatorul este complet încărcat. 

 Indicator care se aprinde intermitent - Încărcare de completare. 

 Indicator care se aprinde continuu - Încărcare rapidă. 
Stația de încărcare a 

acumulatorului de rezervă 

 
Figura 6-14 Stația de încărcare a acumulatorului 

 

 Led de stare Acumulator 
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Montarea stației de încărcare a acumulatorului 

1. Utilizati modelul furnizat pentru a marca pozitia statiei de încărcare ši realizati 

orificii. 

2. Folosind Figura 6-15 ca referintă, instalati šuruburile de montare ši montati 

statia de încărcare conform celor indicate. 

 

Figura 6-15 Schema de referință pentru montajul stației de încărcare a acumulatorului 

3. Reašezati placa de protectie a sursei de alimentare electrică cu adaptorul adecvat 

al conectorului la retea (dacă este necesar). Racordati sursa de alimentare 

electrică la un conector de retea adecvat ši conectati-o la statia de încărcare. 

Încărcarea acumulatorului pe stația de încărcare 

1. Statia de încărcare trebuie să fie racordată ši sistemului de iluminat LIO trebuie 

să fie dezactivat. 

2. Introduceti acumulatorul de rezervă ši/sau accesoriul pentru cap LIO în 

încărcător conform celor indicate în Figura 6-16. 

Acumulatorul aferent accesoriului pentru cap LIO se încarcă complet în 

aprox. 2 ore ši asigură o functionare de aprox. 2 ore cu setarea de încărcare 

completă. Acumulatorul de rezervă se va încărca în aprox. 4 ore. 
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Stația pentru acumulatorul de rezervă 

 
Figura 6-16 Introducerea accesoriului pentru cap în încărcător 

Îndepărtarea ši înlocuirea acumulatorului de la nivelul accesoriului pentru cap LIO 

3. Eliberați acumulatorul prin acționarea butonului de eliberare ši ridicând 

acumulatorul de la nivelul accesoriului pentru cap LIO conform celor indicate 

în Figura 6‑ 17. 

4. Instalați acumulatorul în accesoriul pentru cap LIO prin ašezarea părții din spate 

a acumulatorului în poziție ši prin apăsarea părții frontale a acumulatorului până 

când se fixează în poziție la nivelul accesoriului pentru cap. NOTĂ: 

Îndepărtarea ši înlocuirea acumulatorului de rezervă de la nivelul stației de 

încărcare sunt realizate în acelaši mod. 

Figura 6-17 Îndepărtarea ši înlocuirea acumulatorului de la nivelul accesoriului pentru cap LIO 

 

Conectorul 
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UTILIZAREA PUREPOINT* LIO (Keeler) 

Ajustarea benzii pentru cap 

1. Slâbiti butonul de ajustare a elementelor optice de observatie (consultati 

Figura 6-10) pentru ca blocul binocularului sâ fie mobil. Butonul de ajustare 

a elementelor optice de observatie poate fi dešurubat ši întors pe partea 

cealaltâ pentru operatorii stângaci. 

2. Ašezati LIO pe cap ši ajustati circumferinta ši înâltimea folosind butoanele de 

ajustare a circumferintei ši înâltimii pentru ca banda pentru cap sâ fie 

pozitionatâ ferm, însâ sâ se potriveascâ confortabil la nivelul capului 

(consultati Figura 6-18). 

Figura 6-18 Ajustarea benzii pentru cap LIO PurePoint* (Keeler) 

3. Pentru un plus de confort, utilizati clema pentru articole vestimentare pentru a 

fixa ansamblul fibrâ/cablu de articolele vestimentare. 

4. Alinierea unghiului oftalmoscopului 

4.1 Pentru alinierea pe verticalâ a ocularelor ši blocului binocularului, ajustati 

înâltimea barei metalice de la nivelul fruntii dacâ este necesar folosind 

butoanele de reglare a tensionârii benzii de la nivelul fruntii care se aflâ pe 

ambele pârti laterale ale accesoriului pentru cap. 

4.2 Pozitionati blocul binocularului cât mai aproape posibil de ochi sau 

ochelari pentru un câmp vizual maxim ši strângeti butonul de ajustare a 

elementelor optice de observatie. 
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5. Comanda de setare a distanței interpupilare 

5.1 Configurati deschiderea la setarea pentru zona iluminath de mari 

dimensiuni. 

5.2 Ašezati un obiect, probabil un creion sau degetul mare de la mänh, la 

aprox. 40 cm fath de fath ši centrati pe orizontalh la nivelul zonei cu 

luminh. 

5.3 Închideti un ochi. Utilizänd degetul mare de la mänh ši degetul arhthtor de 

la mäna opush, glisati comanda P.D. a ochiului deschis (care se aflh direct 

sub fiecare ocular) pentru ca obiectul sh se deplaseze în centrul cämpului, 

mentinänd obiectul în centrul zonei cu luminh. 

5.4 Repetati procedura pentru celhlalt ochi. 

5.5 Asigurati faptul ch obiectul este focalizat clar. 

6. Folosind butonul de ajustare a iluminatului, reglati elementele optice pentru ca 

punctul de luminh sh fie centrat pe verticalh în cämpul dvs. vizual, iar apoi 

strängeti butonul de ajustare a elementelor optice de observatie. 

7. Dach punctul de luminh nu este centrat pe orizontalh, ajustati banda pentru cap 

la stänga sau la dreapta în mod corespunzhtor. 

8. Ajustati setarea distantei pupilare vizualizänd punctul de luminh alternativ cu 

ochiul stäng, iar apoi cu ochiul drept ši glisänd ocularele pentru ca punctul sh fie 

centrat în cämpul dvs. vizual. 

9. Îndephrtati LIO ši priviti scala de la nivelul ocularelor pentru a asigura faptul 

ch distanta pupilarh este simetrich. În caz contrar, centrati accesoriul pentru 

cap ši reajustati ocularele. Ajustarea corecth a elementelor optice este foarte 

importanth la examinarea pupilelor de mici dimensiuni. 

10. Duph setare, modificarea ajusthrilor este necesarh numai dach un alt medic 

folosešte instrumentele. 

AVERTISMENT! 

Pentru a minimiza expunerea periculoasä la luminä, utilizați o sursä de luminä 

la setarea de intensitate cea mai scäzutä în conformitate cu vizibilitatea 

potrivitä pentru zona chirurgicalä. 

Utilizarea LIO PurePoint* (Keeler) pentru observare 

11. Acţionaţi puterea de alimentare a sistemului de iluminat şi ajustaţi intensitatea 

luminoash utilizänd butonul de alimentare a acestui sistem. 
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Utilizarea LIO PurePoint* (Keeler) pentru tratament cu laser 

Utilizarea sistemului în acest mod permite fotocoagularea cu LIO. 

AVERTISMENT! 

Întregul personal din sala de operaţii din timpul intervenţiei chirurgicale 

trebuie sä poarte ochelari de protecţie cu o densitate opticä minimä OD 4 

pentru a filtra radiaţiile de 532 nm. 

Înainte de fiecare utilizare a accesoriului pentru cap, operatorul trebuie sä 

verifice Filtrul permanent de protecţie al medicului pentru a identifica 

posibilele zgârieturi, fisuri sau modificäri privind prin lentila ocularä. În cazul 

oricäror neclaritäţi, vä rugäm sä apelaţi la Departamentul de servicii tehnice 

Alcon şi sä nu mai utilizaţi dispozitivul. 

NOTĂ: LIO PurePoint* este livrat cu lentile oculare montate cu dioptrie de +2. 

Acestea pot if înlocuite cu lentile cu dioptrii 0 (zero). 

12. Dacã se doreşte, înlocuiţi lentilele oculare prin desprinderea suportului 

protecţiei oculare spre stânga, înlocuiţi fiecare lentilã şi reaşezaţi suporturile 

protecţiei oculare. Asiguraţi‑ vã cã noile lentile sunt curate; respectiv, cã pe 

acestea nu existã amprente sau reziduuri. Pentru instrucţiuni de curãţare, 

consultaţi secţiunea privind lucrãrile de întreţinere a LIO PurePoint*. 

13. Activaţi consola sistemului pentru oftalmologie Constellation* şi realizaţi 

selecţiile corespunzãtoare conform celor specificate în acest manual. 

14. Activați sistemul de iluminat LIO. 

15. Selectați dimensiunea corespunzãtoare a câmpului de iluminat folosind 

maneta de deschidere. 

16. Ajustaţi intensitatea luminoasã cu ajutorul butonului de ajustare a intensitãții 

luminoase. 

17. Pe ecranul tactil, setați puterea sub nivelul de ajustare nominal. 

18. Dacã este necesar, acționați butonul de resetare pentru a reseta contorul 

de aplicãri la 0. 

19. Selectați timpul de expunere prin acționarea butoanelor cu sãgeatã de ajustare 

a timpului de expunere. 

20. Selectați intensitatea fasciculului de poziţie prin acționarea butoanelor sus/jos 
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AVERTISMENT! 

Asigurați-vä cä toți angajații poartä ochelari de protecție (OD 4 sau mai mare 

la 532 nm) de îndatä ce sistemul se aflä în modul de așteptare/pregätit și, de 

asemenea, în timpul tratamentului. 

NOTĂ: Nu se recomandä sä utilizați timpi de expunere mai mari de 2 secunde 

în modul CW (undä continuä). În funcție de sarcina termicä, sistemul se poate 

opri înainte de eliberarea pedalei. Pe ecran va fi afișat un mesaj care va indica 

aceastä stare. 
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ale fasciculului de pozitie. 

AVERTISMENT! 

Nu Tncercați tratamentul dacă fasciculul de poziție nu este prezent. Se 

pot produce leziuni la nivelul pacientului. 

21. Setati puterea dorită de tratament prin actionarea butoanelor sus/jos ale puterii. 

22. Actionati selectia Ready (Pregătit) din modul Laser de pe ecranul tactil. 

Sistemul va emite o confirmare vocală că a accesat modul Ready (Pregătit). 

NOTĂ: Pedala trebuie eliberată pentru a trece la modul Ready (Pregătit). 

Dacă pedala este actionată în timpul alimentării electrice sau în modul de 

ašteptare, este afišat mesajul „Release footswitch” (Eliberare pedală). 

Eliberati pedala ši continuati. 

23. Utilizati butonul de ajustare pe verticală a laserului pentru adaptarea aplicării 

laserului pentru a îndrepta laserul către locul dorit din câmpul iluminat. 

24. Apăsati pe pedală când sunteti pregătit să aplicati fasciculul laser. Sistemul va 

emite un semnal sonor de 4 milisecunde de fiecare dată când se aplică un 

fascicul laser. Dacă pedala nu este actionată în termen de 2 minute începând de 

la accesarea modului „Ready”, sistemul emite un semnal sonor ši trece la modul 

„Standby” (Ašteptare). 

NOTĂ: Fasciculul de pozitie este dezactivat în timpul expunerii la 

fasciculul de tratament, cu exceptia modului de repetare. 

25. Repetati procedura de aplicare atât de frecvent cât este necesar, realizând 

ajustări la nivelul ieširii puterii ši al duratei pentru a finaliza sesiunea de 

tratament. 

26. După finalizarea tratamentului, eliberati pedala ši apăsati pe butonul Standby de 

pe ecranul tactil. 

Secventa de dezactivare 

27. Deplasati cheia în pozitia de DEZACTIVARE (O) ši, din motive de 

securitate, scoateti cheia. 

NOTĂ: Comutatorul de urgentă de pe panoul frontal trebuie să fie utilizat 

numai în caz de urgentă. După utilizarea comutatorului de urgentă, 

deplasati-l spre spate în pozitia sa initială pentru a restabili alimentarea 

electrică ši puneti în functiune instrumentul. 

28. Treceti comutatorul de activare/dezactivare a iluminatului în pozitia de 
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DEZACTIVARE (O). 

ÎNTREȚINEREA LIO PUREPOINT* (KEELER) 

Aceastã sectiune include informatii pentru îngrijirea ši întretinerea de bazã a 
instrumentului. În cazul în care se produce o problemã la nivelul instrumentului, 
contactaţi Departamentul de servicii tehnice Alcon şi oferiţi detalii necesare 
referitoare la condiţiile de defectare şi efectele situatiei respective. Pe baza acestor 
elemente, un tehnician specializat va evalua problema ši va determina mãsurile de 
întreţinere. 

Verificarea aspectului LIO 

Starea componentelor hardware trebuie verificatã periodic pentru a identifica oricare 
defectiune care poate provoca functionarea incorectã a sistemului. 

 Aspectul general. 

 Functionarea comenzilor ši indicatoarelor. 

 Starea fibrelor ši a conectorului RFID/SMA. 

 Verificarea filtrului permanent de protectie a medicului pentru identificarea 
daunelor, respectiv, zgârieturi ši fisuri, privind prin lentila ocularului. 

 Verificarea oglinzii din partea frontalã a LIO pentru identificarea daunelor. 

Trebuie înlocuit hardware-ul deteriorat. Contactati reprezentantul local de asistentã 
tehnicã Alcon. 

AVERTISMENT! 

Operațiunile de îngrijire ši curățare trebuie efectuate cu echipamentul oprit 

ši alimentarea electrică oprită. 

Îngrijirea şi întreţinerea accesoriului pentru cap 

 Ștergeti suprafata exterioarã cu o lavetã curatã, absorbantã, fãrã scame, înmuiatã 
în solutie alcãtuitã din apã/detergent (detergent 2% în functie de volum) sau în 
solutie cu apã/alcool izopropilic (70% IPA în functie de volum). Evitati 
suprafetele optice. 

 Asigurati-vã cã solutia excesivã nu pãtrunde în instrument. Procedati cu atentie 
pentru a vã asigura cã laveta nu este saturatã cu solutie. 

Depozitarea 

LIO PurePoint* trebuie depozitat pe statia de încãrcare sau într-o carcasã de 
depozitare când nu este utilizat pentru a preveni deteriorarea accidentalã a 
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accesoriului pentru cap sau a cablului cu fibrã opticã. 

Înlocuirea ledului de iluminat 

1. Comutatorul de activare/dezactivare a iluminatului trebuie sã se afle în pozitia de 

DEZACTIVARE (O). 

AVЕRTјЅМЕNTI 

Ledul se poate încălzi foarte mult în cazul utilizării extinse. 

2. Lãsati ledul sã se rãceascã. 

3. Prindeti ledul de fiecare parte ši extrageti pentru a-l îndepãrta din blocul 

de iluminat (consultaţi Figura 6-19). 

Figura 6-19 Îndepărtarea ledului 

4. Introduceti noul led asigurându-vã cã respectiva cheie de aliniere se aflã în 

directia corectã (îndreptatã în sus) pentru ca ledul sã gliseze cu ušurintã în 

deschizãturã, iar apoi sã se fixeze în pozitie. NOTĂ: Numai ledurile furnizate 

de Alcon trebuie utilizate în cadrul LIO. 

5. Asigurati-vã cã respectivul comutator rošu de pe ansamblul butoanelor 

pentru activarea/dezactivarea iluminatului ši intensitate se aflã în pozitia spre 

înainte conform celor indicate în Figura 6-20. 
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Comutatorul roșu în 
poziția spre înainte 

Figura 6-20 Poziția comutatorului (roșu) al reostatului sistemului de iluminat  

VERIFICAREA PUTERII 

Alcon recomandă verificarea puterii anual ca parte integrantă din sistemul laser cu care este 
utilizată. Consultați secțiunea patru din acest manual pentru informații despre calibrarea 
sistemului. 

ACCESORIILE LIO PUREPOINT* (KEELER) 

 8065753009 Led de iluminat 
 8065753010 Acumulator 
 8065753011 Încărcătorul acumulatorului 

 

8065752913 6.41 



Sistemul oftalmologic Constellation* 

PAGINĂ LĂSATĂ ALBĂ ÎN MOD INTENŢIONAT 
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